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PROLOG

	Francouzské středohoří, únor 2003

	Dominique si v podpaží přidržela dvě dřevěné tyče a zapnula si služební nepromokavou bundu až ke krku. Zimní teploty dosud přetrvávaly, a i když je nyní provázel déšť, vrcholky sopečného pohoří v dálce stále pokrývala vysoká vrstva sněhu. Vyrazila pěšinkou mezi stromy. Bahno se mísilo s tlustým nánosem borového jehličí, jehož vůně prostupovala vlhký vzduch intenzivním nahořklým pachem tlení; jako pach smrti, který ji čekal na konci výstupu. Ucítila, jak ji při té myšlence zamrazilo.

	Za hranicí lesního porostu se svah strmě zvedal. Pěšinka lemovaná rozpadající se kamennou zídkou se vinula mezi skalkami a pak se prudce stáčela kolem remízku temných stromů. Poté se znovu obracela k vrcholku, kde stoupání přecházelo v náhorní plošinu táhnoucí se do mlhavé dálky.

	Dominique se zastavila v ohybu pěšinky a ohlédla se. Překvapilo ji, jak vysoko vystoupala. Chvíli postála, aby se vydýchala. Dole u paty kopce modře blikal majáček její policejní dodávky a podél úzké silnice od pěšinky k hotelu se vinula řada dalších zaparkovaných aut. Postával tam hlouček titěrných postaviček a satelit natočený vzhůru odtud vysílal signály bohům v některém střihovém studiu v Paříži, kde se obrazy doprovázené pečlivě zvoleným zvukovým pozadím rozpitvají pro lepší stravitelnost. Skvělý úlovek! Tragédie! Stopička zděšení coby aperitiv pro lačné diváky večerních zpráv po celé Francii.

	Mladá policistka unaveně zvedla tvář k posledním několika stům metrů výstupu. Když se přiblížila k vrcholku, horizont konečně narušila zchátralá kamenná salaš. Bylo těžké uvěřit, že takové místo kdysi obývali lidé, byť pouze v létě, kdy se zvířata pásla na koberci divokých květin a sladkých travin pokrývajícím tuto náhorní plošinu. A možná, že v čase teplého letního vánku a nerušeného výhledu přes celou střechu Francie se tu žilo dobře. Únik před světem tam dole. Pocit povznesení. Božství.

	Dnes však nad vrcholky seděla nízká mračna, skrápěla svět smutkem a halila dálky šedou mlhou. Dominique uviděla, jak se v závětří mokrého kamenného zdiva choulí dvě postavy v tmavých lesknoucích se nepromokavých bundách. Jedna seděla v předklonu na rozeklaných skalkách s obličejem v dlaních. Druhá postávala u vchodu do šera salaše. Kamenná střecha stavby vypadala téměř nepoškozeně. Drolící se břidlice, která sice bránila přístupu světla, ale deště nikoli, nesla komín, jejž nezahřálo teplo ohně už celá léta. Nad ní se zvedala další šikmá střecha, poněkud zchátralejší: chlév pro zvířata v případě nepřízně počasí.

	Stojící postava vykročila Dominique vstříc a stiskla jí ruku. Známá tvář. Urostlý muž, ramenatý a vysoký, jako by se však zármutkem scvrkl. Tmavomodrý baret měl stažený nízko do zachmuřeného obočí, pod nímž se na ni upíral zasmušilý pohled.

	Dominique se podívala na sedící ženu. V její tváři, která k policistce krátce vzhlédla, se zračilo utrpení. Pak se znovu ponořila do černých hlubin zoufalství. Byl to téměř nepostřehnutelný pozdrav, ruku jí žena nestiskla. Policistka se obrátila zpět k muži.

	„Veďte mě.“

	Přikývl a se skloněnou hlavou prošel nízkým vchodem. Následovala ho do temnoty. Jejich stíny dopadaly na hliněnou podlahu s kalužemi vody, v nichž se odrážely střípky světla ode dveří. Bahno rozrývala změť hlubokých šlápot. Dominique si z opasku odepnula baterku a paprsek jejího světla pročesával tmu, dokud nepadl na zhroucenou postavu muže v teplákové soupravě spočívající napůl v louži dešťové vody, jež se jeho krví zbarvila doruda. Ucítila, jak se jí mimovolně rozšířil hrudník prudkým nádechem. Pracovala u policie už deset let a toto byla její první vražda. Ačkoli za tu dobu vyprostila z vraků havarovaných aut už nejednu těžce zohavenou mrtvolu, nic z toho ji přesto nepřipravilo na pohled do civících mrtvých očí člověka, jehož tvář znala každá francouzská domácnost. Tvář, již hyzdil jen otvor po kulce vpálené do čela. Střela prošla skrz. Dominique uviděla šedobílou kaši v zakrvácených vlasech a ucítila, jak se jí zvedl žaludek. Obkroužila paprskem svítilny obrys mrtvoly a očima sledovala jeho dráhu. Její sebeovládání viselo na vlásku. Slyšela, jak se jí třese hlas, když se zeptala: „Žádná zbraň?“

	„Nic jsem neviděl.“

	„Chybí něco?“

	„Vždycky nosil opasek s pouzdrem, kam ukládal telefon a kapesní nůž. Je pryč.“

	Dominique se na něho podívala a uvědomila si, že se jí obočí neznatelně stáhlo. „Vy myslíte, že ho někdo zabil kvůli noži a mobilnímu telefonu?“

	Muž pokrčil rameny; z nepatrného pohybu čišela bezradnost.

	Dominique cítila, že první nával nevolnosti ustoupil. Pokývla hlavou ke dveřím. Nacházeli se na místě činu. Dobře věděla, že se do příjezdu odborníků nesmí s ničím manipulovat. Následovala muže ven, vzala tyče a zatloukla je do rozměklé půdy po stranách dveří kladivem přineseným z policejní dodávky. Potom mezi nimi natáhla modrobílou pásku a zadívala se, jak se třepotá a vibruje ve větru.

	„Kdo ho našel?“

	„Já.“ Muž upřel modré oči plné bolesti do jejích teple hnědých. „Jako obvykle si šel zaběhat, hned po skončení obědů.“

	„Chodil běhat každý den?“

	Muž přikývl. „Vždycky tutéž trasu. Dolů po silnici od hotelu, remízkem k salaši, po hřebeni a zpátky po hlavní silnici.“ Vzdychl. „Když se do čtyř hodin nevracel, začali jsme mít obavy. Elisabeth se strachovala, jestli se někam nezřítil.“

	„Nezavolal by vám v takovém případě?“

	„Kdyby byl při vědomí, tak asi ano.“

	„Proč jste nezavolali vy jemu?“

	„Volal jsem, ale nebral to. Proto jsme se ho vydali hledat.“

	„Jak vás napadlo podívat se do salaše?“

	„Nejdřív mě to nenapadlo. Teprve když jsem ho nikde nenašel, vrátil jsem se a podíval se dovnitř.“ Vtáhl rty, jak se snažil ovládnout emoce. „Není to snadné najít svého mladšího bratra v tomhle stavu.“

	Dominique přikývla. Nedokázala si dost dobře představit, jaké to asi musí být. „Co všechny ty stopy tady?“

	„Připadalo mi, že jich tam je spousta. Rozhodně víc, než kolik jich mohl zanechat sám. Asi tam teď najdete i moje.“

	„Dotýkal jste se těla?“

	„Ne, došel jsem k němu tak blízko, abych poznal, že je mrtvý. Bylo to dost zjevné. Pak jsem se vrátil do hotelu a zavolal vaše lidi.“

	Dominique sklouzla pohledem k zubožené postavě sedící na kamenech.

	Muž jí odpověděl na nevyslovenou otázku. „Nedala jinak, než že musí jít se mnou. Že tomu prý neuvěří, dokud ho neuvidí na vlastní oči. Skoro propadla hysterii.“ Rty se mu sevřely v chmurnou linku. „A teď se jí zmocnila apatie.“

	Snášejícím se soumrakem došla Dominique k místu, kde pěšinka klesala po svahu k nezřetelné linii stromů. Až se úplně setmí, bude pro police scientifique obtížné se sem dostat. Důkladné ohledání bude možné až ráno. Vozidla na silnici už rozsvítila. Ohlédla se k muži a zjistila, že se na ni dívá. „Jak se sem novináři dostali tak rychle?“

	Obličejem se mu mihl výraz smutné rezignace. „Už tu byli. Marc je všechny pozval až z Paříže. Byl to bavič, rád byl středem pozornosti. A žádný novinář by pochopitelně neodmítl pozvání k večerní tabuli, kterou připraví Marc Fraysse.“

	„U jaké příležitosti se akce konala?“

	Zaváhal. „Byl zoufalý. Možná jste zaznamenala, jak se v médiích spekulovalo, že má přijít o jednu hvězdu.“

	„Copak by to byla taková hrůza?“

	Mužův ironický úšklebek byl zároveň smutný i nevěřícný. Jediným pohybem vyjadřoval veškerou zkušenost a sofistikovanost, o které si nějaká venkovská policistka může nechat jen zdát. Působil málem blahosklonně. „Znamenala pro něho všechno. Všechno, čemu obětoval celý život. Byl by to šok, potupa, katastrofa.“

	Dominique bylo jasné, že muži musí připadat jako naivní venkovanka, ale nedala se. „Tak proč sem sezval média?“

	„Prý chtěl učinit prohlášení.“

	„Jaké?“

	Muž bezradně rozhodil rukama. „Nestihl to. Už se to nikdy nedozvíme.“

	
1. kapitola

	Cahors, jihozápadní Francie, říjen 2010

	Zbavil mušle tuhého postranního svalu a omyl je. Prodavač ryb z tržnice naproti mu schoval masité šťavnaté noix St. Jacques. Voněly mořem beze stopy rybiny. Rozkrojil je důkladně naostřeným nožem na poloviční medailonky a položil na papírovou utěrku, aby se do ní vpila jejich mléčně sladká vlhkost.

	Připravil salát. Opatrně naaranžoval do rohu obou čtvercových talířů několik svěžích zelených listů hlávkového salátu, baby špenátu a rukoly a pokapal je hustým sladkým dresinkem z balsamikového octa. Obrátil se ke sporáku, kde čekala rozpálená hluboká profesionální pánev z anodizovaného hliníku. Naklonil ji nejprve na jednu stranu, pak na druhou a po povrchu stekly loužičky bublajícího másla a třpytivého olivového oleje. Přidal svatojakubské mušle. Kuchyň naplnilo syčení i sladká vůně škvařených mořských plodů. Šedesát vteřin a pak je otočil. Spokojeně si prohlížel karamelizovanou krustu na hotové straně medailonků. Dalších šedesát vteřin a potom zanořil hluboko do středu největšího z nich tenkou jehlici. Rychle ji vytáhl a přiložil si ji ke rtům. Pouhým dotykem poznal, že mušle jsou uvnitř teplé, a tedy hotové. Přesně tak akorát.

	Rychle a elegantně navršil po pěti medailoncích ke každému salátu, otočil se a oba talíře najednou donesl na stůl, kde byla prostřená dvě místa naproti sobě. Čekaly tu už i dvě nalité skleničky vychlazeného svěžího gaillacu blanc sec z Domaine Sarrabelle. Hélène se užasle podívala na talíř před sebou a zhluboka se nadechla. „Páni, Enzo, to je vůně! Kdybys servíroval takovou večeři den co den, tak ti bude každá ženská zobat z ruky.“

	Enzo se zazubil. „Možná že právě o to mi jde.“

	Hélène pochybovačně zvedla obočí. „Hmm. Kéž by.“

	„Ale stejně bych si přál, abys je radši zkonzumovala z talíře než mně z ruky, paní komisařko. A to rychle. V téhle zimě za chvíli vychladnou.“ I když nastavil ústřední topení na maximum, v bytě i přesto jako by se usídlil neodbytný chlad nadcházejícího zimního počasí. V šachu ho drželo jen teplo trouby a plynových hořáků. Usadil se, rozřízl mušli a nabral si plnou vidličku salátu. Pohlédl francouzským oknem přes náměstí k osvětlené dvojici kopulí gotické katedrály svatého Štěpána. Výhled na Cahors šikmo protínal liják. Téměř mu připadalo, jako by v něm poznával i náznak sněhu. Něco takového bylo na konci října v tomto starém římském městě zcela nevídané.

	„Vynikající.“

	Otočil hlavu k Hélène, jíž se právě rozplývala na jazyku mušle, kterou jí připravil. Zapila ji douškem bílého a ubrouskem si osušila pěkné plné rty.

	Byla to atraktivní čtyřicátnice. Po rovných ramenou jí elegantně splývala bohatá záplava vlasů, které si za normálních okolností česala do drdolu pod policejní čapku. V historii republiky byla teprve šestou jmenovanou policejní ředitelkou jednoho ze stovky francouzských departementů a nikdy nepovažovala za vtipné, že jí Enzo odmítá říkat křestním jménem. Oslovoval ji paní komisařko, jako by to považoval za žert. Nikoli poprvé ji napadlo, že tímto jemným způsobem může dávat najevo, že jejich pokus o vztah je odsouzen k tomu, aby nepřekročil hranici intimity. Vložila si do úst další mušli. „Naše snaha zjistit, kdo se tě pokouší zabít, bohužel zatím k ničemu nevedla.“

	Enzo se na ni zamyšleně zadíval. Jeho pozornost rozptýlila karamelová chuť mušlí mísící se se sladkou kyselostí balsamikového octa a svěže nahořklým křupavým salátem. Připravil patro na další sousto štědrým lokem vína a lhostejně pokrčil rameny. „Od posledního pokusu uplynul víc než rok. Možná že je pachatel dávno po smrti nebo za mřížemi.“ Věděl však, že je to nepravděpodobné. Když teď vyřešil čtyři proslavené vraždy z knihy Rogera Raffina, s nimiž si policie nevěděla rady, bude se ho někdo čím dál usilovněji snažit zastavit.

	Ani Hélène nevypadala nijak přesvědčeně. Rozhodla se však změnit téma. Vložila si do úst poslední sousto, utrhla si kousek bagety a vytřela jím šťávu, jejíž chuť ji dosud neodolatelně dráždila na patře. „Kdepak je Sophie?“ Rozhlédla se po bytě, jako by čekala, že se tu Sophie náhle zjeví.

	„Sophie?“ opáčil Enzo. „Jsem rád, že jsem svou dceru konečně přesvědčil, aby pokračovala ve studiu. Hodně mě zklamalo, když odešla z univerzity pracovat do Bertrandova fitness centra.“

	„Vážně?“ předstírala Hélène zájem. „Co studuje?“ A překvapilo ji, že Enzo odpověděl trochu vyhýbavě.

	Naklonil se přes stůl, vzal jí prázdný talíř a odnesl ho spolu se svým ke snídaňovému pultu. „Teď je na stáži. Jen pár týdnů praxe.“ Odmlčel se a převedl hovor jinam. „Hned to bude.“

	Obrátil pozornost k hlavnímu chodu. Vepřová panenka marinovaná v omáčce hoisin a čínské směsi pěti koření s medem zprudka pečená v troubě. Vybalil maso z hliníkové folie, do které ho zavinul před přípravou mušlí, nakrájel ho na křehké šťavnaté plátky a ty naaranžoval na ohřáté talíře. Pokapal maso zredukovanou marinádou a přidal na kostky pokrájené brambory s medem upečené dokřupava na lůžku z rozmarýnu.

	„Voilà!“ Přinesl talíře ke stolu, jako když kouzelník odhalí výsledek složitého iluzionistického kousku. Vzal láhev červeného a zkušeně ji odzátkoval. „K tomu si dáme trochu barikovaného syrahu. Myslím, že bude dost silný a ovocný, aby odolal sladkosti vepřového.“ Oběma nalil skleničku.

	„Mon dieu, Enzo!“ Hélène si prohlížela talíř před sebou a vdechovala vůně. „Že ty se mě přece jen snažíš svést!“

	Vesele se ušklíbl. „Není to úplně tříhvězdičková michelinská kvalita, paní komisařko, ale jestli tě něco má přimět pro tenhle večer svléknout uniformu, nic průměrného by neobstálo.“

	Plaše se usmála. Věděla, že v jeho flirtování není skutečný záměr, ale i tak ji potěšilo. Nůž projel masem, jako by krájel máslo. Kapka omáčky, kostka pečené brambory s medem. Zavřela oči a vychutnávala si gurmánský zážitek. „Minul ses povoláním.“

	„Je to jenom koníček. Vůbec si nejsem jistý, že by se mi chtělo celý život sedm dní v týdnu otročit v přehřáté kuchyni jako Marcu Frayssovi.“

	Zahleděla se do jeho usmívajícího se obličeje. Tmavé vlasy stažené do typického ohonu mu začínaly šedivět, ale ne natolik, aby se ztratil stříbrný pruh. Oči mu jiskřily elánem a pobavením, jedno hnědé, druhé modré. Napadlo ji, jak je na padesátníka pohledný. „Máš Fraysse jako dalšího na seznamu?“

	Enzův úsměv pohasl. Přikývl. „Vlastně ráno odjíždím do Puy-de-Dôme.“ A po odmlce dodal: „Musím vyrazit brzy.“

	Což pochopila jako narážku, že Enzo neočekává, že by se zdržela přes noc. Přiložila si skleničku ke rtům, aby nepoznal její zklamání.

	
2. kapitola

	Od vyhaslých sopek kolem rozlehlé náhorní plošiny v srdci Francie se nesl chladný déšť jemný jako mlha. Dálnice obkroužila šedé dvojměstí Clermont-Ferrand, jehož domy a továrny šplhaly do svahu na severním předměstí a mizely v mlze jako faty morgány průmyslové pouště. Tady by nikdo nečekal kolébku výrobce pneumatik Michelin, který dal vzniknout nejprestižnějšímu průvodci pro gurmány. Průvodce Michelin přiděloval francouzským restauracím jednu, dvě či tři hvězdičky již od roku 1933.

	Enzo odbočil z A72 vedoucí na východ na Saint-Étienne a vydal se na jih k Thiers, jednomu z pěti hlavních administrativních středisek departementu Puy-de-Dôme. Historie tohoto starobylého města sahala až do patnáctého století a odsud pocházela také proslulá značka nožů Thiers. Stěrače rozmazávaly výhled na město šplhající po strmém vulkanickém svahu k rozeklanému vrcholku. Zvolna se vynořovalo z mlhy a deště a ve stoupání bylo vidět shluky umouněných bílých a růžových domů, z jedné strany čtyřpatrových, z druhé jen tří. Od paty kopce se mezi nimi vzhůru vinula silnice a jejich okna a balkony ji lemovaly jako pukliny a římsy ve stěně kaňonu.

	Vlevo i vpravo, nahoru i dolů odbočovaly úzké uličky vedoucí pryč do stinného srdce středověkého města, v němž na dlážděná náměstí shlížely staleté domy s podsíněmi.

	Blížil se k vrcholku kopce, kde se město rozšířilo v náměstí s balustrádami a impozantním výhledem na údolí za změtí střech z červených tašek. Mezi stromy na protějším úbočí rokliny zakusující se hluboko do svahu se na kamenných výčnělcích zuby nehty držela další obydlí. Enzo pod náměstím našel parkovací stání pro svůj zablácený milovaný Citroën 2CV a prošel kolem nevzhledné moderní budovy radnice. Jednu stranu ulice lemovala řada za sebou stojících policejních aut.

	Samotná policejní stanice sídlila vedle kavárny Le Central na protější straně náměstí v pěkné budově z bílého kamene a žlutých cihel s vyskládaným červeným vzorem. Enzo vystoupal po schodech a vysokými dveřmi prošel do recepce. Za pultem stál gendarme v tmavomodrém svetru s jedním pruhem na hrudi a nadloktí. Vzhlédl. Ať už čekal cokoli, rozhodně ne vysokého Skota s vlasy v ohonu v plandavých kalhotách s kapsami, pohorkách a khaki větrovce, s velkou plátěnou taškou přes rameno. Udiveně zvedl jedno obočí a Enzo mu věnoval svůj nejzářivější úsměv.

	„Hledám paní Dominique Chazalovou.“

	Udivení přešlo v lehkou podezíravost. „Vážně?“

	„Vážně.“

	„A kdo mám říct, že ji shání?“

	„Enzo Macleod.“

	Policista dlouze váhal, jak by se mu nechtělo přijmout představu, že má sloužit veřejnosti, a ne jí vládnout. Pak se otočil a rychle zmizel ve dveřích za svými zády. Ani ne za minutu se dveře znovu otevřely a objevila se mladá žena v uniformě s rozšířenýma očima a úsměvem na tváři. Natáhla se přes pult a potřásla Enzovi rukou.

	„Monsieur Macleode.“

	Enzo jí pokývl na pozdrav a její teplý a pevný stisk na něho udělal dojem.

	„Čekala jsem, že se objevíte.“

	Enzo následoval její modrou dodávku jedoucí po silnici D906 na sever na Vichy, kde kdysi během nacistické okupace kolaborující režim maršála Pétaina ustavil vládu. Několik kilometrů za Thiers odbočili na východ k nevelké vesničce Saint-Pierre, hrstce domků nahloučených kolem velkorysého kostela z místního rezavě okrového kamene. Vesnička hnízdila v údolí mezi dvěma impozantními vulkány a hned za ní se vpravo odpojovala soukromá cesta, jejíž začátek střežily dva kamenné kvádry opatřené tabulkou z šedého mramoru s vytesaným monogramem MF.

	Cesta se vinula borovým lesem tyčícím se temně z obou stran. Po několika stech metrech Dominique zastavila na nezpevněném parkovišti, odkud protipožárním průsekem vedla stezka vzhůru. Než se Enzo vyhrabal zpoza volantu, Dominique už vystoupila a čekala na začátku pěšinky. „Hotel Fraysse stojí na konci silnice asi ještě kilometr do kopce. Marc chodíval každý den odpoledne běhat. Přiběhl po silnici sem a vracel se stezkou zpátky na náhorní plošinu.“

	Enzo zabouchl dveře svého 2CV a zadíval se do šera. „Vracel se stejnou cestou?“

	„Ne, pěšinka vede nahoře po okraji planiny a vrací se jižně orientovaným svahem dolů k hlavní silnici. Běžel vždycky zpátky po silnici sem a pak nahoru k auberge.“

	„Zdědil hotel a restauraci po rodičích, viďte?“

	„Ano, společně s bratrem Guym. Ten se ale začal v hotelu angažovat, až když Marc získal třetí hvězdu.“

	Enzo pokývl k průseku. „Tak mě zaveďte nahoru.“

	Výstup po strmé pěšince plné zrádných kořenů a výmolů byl obtížný. Enzo si nedokázal představit, že by tudy nahoru dokonce běžel. Po sotva několika desítkách metrů se už těžce zadýchával. Před sebou viděl sebejistě kráčející Dominique. Byla to štíhlá žena, odhadoval ji asi na pětatřicet let, a její pohupující se boky a střídavě zabírající pevné svaly hýždí v přiléhavé uniformě mu společnými silami pomohly překonat práh bolesti, již s sebou přinášel věk. Jen služební zbraň v černém pouzdru připnutém k bílému koženému opasku ho přiměla rozumně uvažovat. S ženami s pistolí si není radno zahrávat.

	Déšť sice ustal, ale mezi stromy se vznášely svíjející se stuhy mlhy jako dým a oblečením jim prosakovaly kapky, které zvolna stékaly a padaly z milionů borových jehlic. Když se konečně vynořili z lesa, Dominique se k němu otočila, jen neznatelně zadýchaná, zatímco Enzo celý rudý s námahou překonal poslední metry k ní a pokoušel se nelapat po vzduchu.

	„Chcete si odpočinout?“

	„Ne, ne, já jsem v pohodě,“ zalhal Enzo a jakoby mimochodem dodal: „Je to ještě daleko?“

	„Jsme asi ve třetině.“

	Poklesl na mysli, ale přiměl se k úsměvu. „Jsem vám v patách.“ A v duchu proklínal umanuté mužské ego, které si odmítalo přiznat, že už není tak mladý jako kdysi.

	Trvalo jim ještě čtvrthodinu, než dospěli k vrcholku, a Enzovi ještě několik minut navíc, aby se vzpamatoval. Stál s nohou opřenou o kámen, na němž před sedmi lety seděla vdova po Marcu Frayssovi, když tehdy Dominique dorazila na místo činu. Snažil se uklidnit dech a rozhlížel se. Salaš částečně zastíral mrak ležící na náhorní plošině. Mlha se svíjela v chuchvalcích a vírech podle proudění větru čeřícího mokrou vysokou trávu. Enzo spočinul pohledem na polorozpadlé stavbě. „Co to bylo původně?“

	„Buron. Salaš, kde hospodář s celou rodinou trávil období od června do konce září, kdy se ovce či dobytek vyháněly sem nahoru na planinu za letní pastvou. Najdete je v celé Auvergne.“

	Enzo přikývl. „Ve Skotsku máme také něco takového.“ Vstal. Pročetl si podrobnosti vraždy v Raffinově popisu už mnohokrát, ale chtěl si vše vyslechnout přímo od mladé policistky. Dominique Chazalová přece jen spatřila místo činu z řad policie jako první.

	„Povězte mi, co jste viděla, když jste sem dorazila, Dominique.“ Pozorně naslouchal jejímu vyprávění o událostech onoho sychravého únorového odpoledne roku 2003. Novináři parkovali na silnici pod kopcem a u salaše na ni čekal Guy Fraysse a vdova po Marcovi Elisabeth. Tělo leželo uvnitř v louži dešťové vody zbarvené krví.

	Pozoroval jí v tváři upřímné soustředění, jak se snažila vybavit si všechny podrobnosti. Neubránil se myšlence, že i když ten obličej bez jakéhokoli nalíčení není půvabný, je přitažlivý svou prostotou. A že ty hluboké teple hnědé oči vyzařují nádherný klid.

	Následoval ji do nitra salaše. „Tehdy to tu vypadalo dost podobně. V blátě louže vody. Jen je ještě pokrývala změť stop.“

	„Které jste identifikovali?“

	„Bylo jich celkem patero. Patřily Marcu Frayssovi, jeho bratrovi, manželce. Zbylé dvoje jsme určit nedokázali. Pravděpodobně je zanechal vrah, případně vrazi.“

	„Nebo kdokoli by se sem uchýlil během dne, ještě před Marcem.“

	Dominique zavrtěla hlavou. „Forenzní technici si to nemysleli. Otisky jim připadaly čerstvé, nebo přinejmenším zanechané současně s ostatními.“

	„Pořídili odlitky?“

	„Ano.“

	„A kde přesně leželo tělo?“

	Dominique postoupila hlouběji do šera. „Přímo tady. Kolmo ke zdi.“

	„Obličejem dolů?“

	„Víceméně. Hlavu měl nakloněnou na stranu. Technici na zadní stěně našli pozůstatky krve a mozkové tkáně a rozmístění stop napovídalo, že ho energie výstřelu vrhla dozadu, kde narazil do zdi a následně se skácel dopředu.“

	„Ukážete mi pitevní zprávu? A snímky?“

	„Můžu vám ukázat kopii pitevní zprávy a fotografie místa činu. Ale originály fotografií z pitvy si nechal patolog.“

	Enzo přikývl a vyšel do mlhy. Přimhouřil oči před světlem. Rozjasnilo se, nebo mu to jen připadalo oproti šeru salaše? Nevěděl, ale byl rád, že už je venku. Ve zchátralém stavení na něho doléhal zvláštní pocit něčí přítomnosti. Enzo to už zažil u jiných případů, téměř jako by duch oběti nedokázal spočinout a obcházel místo činu, dokud nebude vrah dopaden. Věděl ovšem, že je to jen výplod příliš bujné fantazie.

	Ohlédl se a zjistil, že si ho Dominique zkoumavě prohlíží. „Znala jste ho?“ zeptal se. „Marca Fraysse?“

	„Setkala jsem se s ním, ano. Byl místní celebrita.“

	„Oslavovala ho celá Francie.“

	„Celá planeta. Rok před jeho smrtí získala Chez Fraysse páté místo v anketě o nejlepší restauraci na světě. Ale byl to obyčejný kluk odsud, narodil se tady a vyrůstal tu. A tak patřil mezi nás. Vzbouzel v nás stejný pocit hrdosti, jaký byste cítil vůči členovi vlastní rodiny. Marc, Guy, Elisabeth… každý je znal.“

	Enzo se usmál. „To vám my ostatní můžeme jen závidět, mít takovou restauraci, co by kamenem dohodil.“

	Její nečekaný smích plný zjevného pobavení ho překvapil. „Že bych tam někdy byla na obědě, to zrovna ne.“ Znovu se dala do smíchu. „Tehdy bylo nejlevnější menu za sto padesát eur, monsieur Macleode. Myslíte si, že si to z policejního platu můžu dovolit?“

	„Žena jako vy má přece určitě nějakého mužského, který by pro ni takové částky nelitoval.“

	Její úsměv trochu pohasl a oči se jí zastřely. „Nikdy jsem nikoho takového nepoznala,“ řekla. Jen s obtížemi se dokázala znovu usmát. „Jestli jste už skončil, měli bychom se vrátit dolů.“

	Ale Enzo se nehýbal. „Ještě něco.“ Rozhlédl se, jak to jen mlha dovolovala. „Chyběl jeho opasek s pouzdrem, viďte?“

	„Ano.“

	„Které se už nenašly.“

	„Přesně tak.“

	„Hledali jste je?“

	„Hledali. Desítka lidí pročesala nějakých pět set čtverečních metrů kolem salaše a pak ještě okolí po celé délce pěšinky. Nenašli jsme nic. Ani nedopalek.“

	Upřel na ni pohled. S mírně skloněnou hlavou se na něho dívala zpod půvabně klenutého obočí. Oči měla už zase široce otevřené, zářící a plné vřelosti. „Takhle vstřícně se ke mně policie ještě při žádném případu nechovala.“

	Vesele se zazubila. „Tak to hlavně neříkejte velení.“

	„Proč? Tedy, proč mi tak pomáháte?“

	Lhostejně a nevinně pokrčila rameny. „Když mi Guy Fraysse zavolal, že tady nahoře někdo zavraždil jeho bratra, bylo mi osmadvacet. Moje první vražda.“ Usmála se. „A taky poslední.“ Odmlčela se. „Doufám. Sice jsem coby první policista, který na místo dorazil, měla případ oficiálně na starost, ve skutečnosti mi ho ale sebrali. Marc Fraysse nebyl jen šéfkuchař. Byl celebrita. Milovaný syn celé Francie. Sesypali se na mě státní zástupci, vyšetřující soudci a policejní šarže. Tenhle případ byl příliš důležitý na to, aby ho svěřili nějaké vesnické holce.“ Vycítil v jejím tónu náznak hořkosti. „Ale žádný z těch zástupů expertů, kteří v následujících dnech do Thiers dorazili, nedokázal do té záhady vnést žádné světlo. A když konečně opadl zájem médií, ten jejich opadl taky.“ Zhluboka se nadechla. „Ráda bych věděla, kdo ho zabil, monsieur Macleode. A jestli jeho vraha nedokážete odhalit vy, tak už asi nikdo.“

	Když dospěli na konec pěšinky, mrak se uhnízdil ještě níž na vrcholcích kopců, pokud to vůbec šlo. Salaš zmizela z dohledu, jako by nikdy neexistovala a vražda nejslavnějšího francouzského šéfkuchaře byla jen výplodem něčí živé představivosti.

	Dominique otevřela dveře dodávky. „Chcete se podívat na důkazy a zprávy?“

	Enzo přikývl. „Ano, chci, ale ne teď. Rád bych nejdřív zajel do auberge a seznámil se s rodinou. Chci si udělat představu o té restauraci. A o tom člověku.“

	
3. kapitola

	Cestou k hotelu Enzo minul skupinku dělníků, kteří podél silnice zatloukali sněhové tyče. Přerušili práci a dívali se, jak projíždí kolem nich. Jeden se s Enzem střetl pohledem a pokývl na pozdrav. Urostlý neoholený chlap s tmavýma štvanýma očima. Jejich dodávka parkovala u krajnice o několik metrů dál a za ní se levá strana silnice nečekaně otevírala ve strmý svah klesající asi patnáct dvacet metrů k rozvodněné říčce na dně strže. Pádu do ní bránil nízký bíle natřený plůtek. O něco dál terén prudce stoupal a ze skal se kolmo řítil vodopád do perlící se napěněné tůňky napájející říčku.

	Mezi stromy nad vodopádem Enzo konečně zahlédl auberge, sídlo jedné z nejproslulejších restaurací na světě Chez Fraysse. Projel zatáčkou a hotel se plně odhalil jeho pohledu. Zprvu pocítil zklamání. Nevěděl sice, co čekat, ale prostý bytelný dům z kamene se strmou břidlicovou střechou tak docela neodpovídal jeho představě o tříhvězdičkové michelinské restauraci. Na druhou stranu, po většinu své existence sloužil jako obyčejná venkovská auberge, zájezdní hostinec pro obchodní cestující, kteří kdysi provozovali svou živnost podél staré silnice mezi Clermont-Ferrandem a Saint-Étiennem. Teprve když vjel na zpevněné parkoviště pod platany skýtajícími v létě pod svými rozložitými větvemi stín, uvědomil si, jak klamný jeho první dojem ve skutečnosti byl.

	Zdivo bylo otryskané pískem, aby získalo zpět svou původní narezle žlutou barvu, a pečlivě vyspárované. Z jihu a západu k budově přiléhaly elegantní prosklené prostory a ze severní a východní strany byly zbudovány přístavby se vkusnou kamennou fasádou. Východní přístavba se propojovala s původně odděleným stavením ve tvaru L přestavěným na pokoje pro hosty a společně tak ze tří stran ohraničovaly dvůr stíněný mohutným kaštanem, z něhož se na lesklou dlažbu snášelo zhnědlé listí. Na západní straně parkoviště čekaly v přestavěné stodole další pokoje a nádherně udržovaná terasovitá zahrada klesající k venkovnímu bazénu. Bez luxusních pokojů by se takto odlehlá tříhvězdičková restaurace neobešla. Jednak proto, aby nabídla přespání těm, kteří by nesedli za volant s alkoholem v krvi, ale také proto, aby se zajistil co nejvyšší přísun movitých zákazníků umožňujících v branži, kde vládla tvrdá konkurence, přežít.

	Když Enzo kráčel po cestičce k průčelí hotelu, pochopil, proč se Marc Fraysse rozhodl zůstat tady a zděděnou nemovitost přestavět. Trůnila hrdě na výběžku skály nad strmým srázem spadajícím k lesu a skýtala výhled na úchvatné panorama snad celého Francouzského středohoří. I v takovém počasí se dalo dohlédnout až k zasněženým hřebenům Auvergne a ke stínu sopečného dómu Puy de Dôme vzpínajícího se se svou výškou 1464 metrů až do oblak. Obě prosklené přístavby umožňovaly nerušeně si tento výhled vychutnat a právě pod ochranou jejich skel zřídil Marc Fraysse dvě jídelny, i s rizikem, že se hosté plně nesoustředí na jeho kulinářské umění. Už pouhý výhled stál za ty peníze. V létě bylo možné skleněné tabule odstranit a poskytnout hostům pocit, že večeří skutečně pod širým nebem.

	Hlavní vchod se nyní nacházel v průčelí východní přístavby a otočné dveře Enza vtáhly do jasně osvětlené recepce ohraničené ze tří stran skleněnými stěnami. Za pultem seděla štíhlá atraktivní pětačtyřicátnice a s úsměvem ho přivítala:

	„Přejete si?“

	„Měl bych tu mít od madame Frayssové rezervovaný pokoj.“ Postřehl, jak jejím úsměvem krátce přelétl stín.

	„Á, monsieur Macleod. Ano, čekáme vás.“ Sáhla pod stůl, vytáhla elektronickou kartu a vložila ji do blyštivého pouzdra s vyraženými iniciálami MF, pod nimiž stálo zlatými kudrlinkami číslo pokoje. „Je to v prvním patře. Od schodiště vlevo. Jeden z našich apartmánů.“

	Enzo si od ní vzal kartu. „Děkuji.“

	„Mám poslat někoho pro zavazadla do auta?“

	Enzo zvedl svou plátěnou brašnu. „Obávám se, že toho víc nemám. Cestuji nalehko.“

	Upřela oči na zavazadlo, zamrkala a opět pohlédla na něho. Úsměv však ani na okamžik neztratil na své zářivosti. „Samozřejmě. Vyřídím madame Frayssové, že jste dorazil. Přijme vás u sebe v soukromí. Dvojitými dveřmi na konci vaší chodby. Zavolá vám, až bude připravená.“

	Madame Frayssová byla mimořádně pohledná žena, jejíž věk se blížil šedesátce. Hedvábné vlasy barvy matné oceli měla sčesané z jemně modelovaného obličeje dozadu a stažené na zátylku opulentní mašlí z černých stuh. Měla pronikavě světle zelené oči, a když Enza přivítala úsměvem, její plné, lehce nalíčené rty odhalily dokonale bílé zuby. Čišelo z ní vysoké postavení a peníze a Enza napadlo, že ta hladká pleť bez vrásek i příliš dokonalý chrup, které prozrazovaly jistou marnivost provázející bohatství, pravděpodobně za hodně vděčí práci estetické medicíny.

	„Velmi si vážím toho, že jste mi sem takto umožnila přístup, madame Frayssová.“

	Mávnutím mu pokynula do křesla potaženého vínově rudou kůží a sama se usadila do druhého naproti němu. „Udělala bych cokoli, abych zjistila, kdo zavraždil mého manžela, monsieur Macleode. Práce policie byla ještě méně než k ničemu. A vaše pověst vás předchází.“

	Enzo se rozhlédl po salonu. Působil střídmě. Studený, tvrdý lesk lakované dřevěné podlahy, moderní abstraktní obrazy na prostých stěnách, za které se bezpochyby platily čtyř-, pěti-, možná dokonce šesticiferné částky, nepoddajná kožená sedací souprava, okna bez závěsů krytá žaluziemi. V místnosti byl rozmístěný leštěný starožitný nábytek jako personál očekávající rozkazy, jež nikdy nepřijdou. Nebyl tu krb, a přestože byla místnost vytopená, ve vzduchu se vznášel určitý chlad. „Nerad bych ve vás budil příliš vysoká očekávání, madame. V tomto případu je očividně jen velmi málo důkazů, kterých je možné se chytit. A nějaký zjevný motiv tu chybí úplně.“

	„Ale vždyť už jste vyřešil čtyři ze sedmi případů z knihy Rogera Raffina?“

	„Víceméně. Ale ze všech případů, o nichž napsal, je pro mě tento největší záhadou. Proč by někdo zabíjel člověka, kterého podle všeho měli všichni rádi?“

	Zavládlo rozpačité ticho.

	„Ptáte se mě?“

	„Už to tak bude.“

	„V tom případě vám musím říct, že nemám nejmenší tušení, monsieur Macleode. Marc byl v mnoha ohledech slabý člověk. Toužil po tom, aby ho lidé měli rádi. Potřeboval jejich náklonnost. A udělal by téměř cokoli, aby ji získal. Ale byl zábavný a štědrý a nikoho se nikdy ani slovem nedotkl. Neměl na světě jediného nepřítele.“

	„Dočetl jsem se, že měl sklony k depresím.“

	Mírně našpulila rty. „To ano.“ Enzo postřehl, že to nepřipouští ráda. „Víte, Marc byl člověk extrémů. Měl extrémní ambice, extrémně tvrdě pracoval. A když se mu nedařilo, propadal se do extrémně hluboké deprese. To se však stávalo jen zřídka. Většinou byl extrémně optimistický, extrémně zábavný a družný. A pochopitelně také extrémně nadaný. Nejenže byl jedinečný a fantastický kuchař, ale také dokázal lidi úžasně strhnout. Kdo pro něho pracoval, následoval by ho třeba i do horoucích pekel. A v dobách, kdy bojoval o uznání a dřel se, aby vybudoval Chez Fraysse, trávil v pekle víc času než kdekoli jinde, monsieur.“

	„Váš manžel zdědil auberge po rodičích, viďte?“

	„Ano. On a jeho bratr Guy.“

	„Takže je ve společném vlastnictví.“

	„Ano, ale když jejich rodiče zemřeli, byla prakticky bezcenná. Po otevření dálnice tu provoz téměř úplně odumřel. Šlo to od desíti k pěti už roky a nemovitost byla v dezolátním stavu. Teprve Marcova sílící pověst a udělení michelinských hvězd nás zachránily, abychom neupadli v zapomnění úplně. Získání druhé a třetí hvězdy nás pak vyneslo na úplně jinou úroveň. V té době nám připadalo, že nic není nemožné.“ Neurčitě mávla rukou kolem sebe. „Za všechno, co tu vidíte, vděčíme Marcovu mistrovství v kuchyni.“

	„Guy nikdy nevařil?“

	„Vyučili se spolu, to ano. Kuchařské umění si osvojili už u matčiny zástěry, ale otec je pak poslal, aby získali i formální vzdělání. Což byla ironie, protože on sám v auberge nikdy nepracoval. Nevydělávala totiž dost. Poskytovala rodině jen doplňkový příjem. Starý monsieur Fraysse cestoval po Francii a prodával boty. A pro své syny získal učňovské místo u bratří Blancových v jedné restauraci v Clermont-Ferrandu, kam chodíval léta na oběd.“

	Enzo přikývl. Bratři Blancové bývali svého času možná nejznámější sourozeneckou kuchařskou dvojicí ve Francii, ještě proslulejší než bratři Rouxovi či Troisgrosovi. Otec je poslal do učení u nejlepších kuchařů celé Francie a oni se pak vrátili do Clermont-Ferrandu, aby rodinnou kuchyni pozvedli z původní prosté levné jídelny pro pracující na tříhvězdičkovou michelinskou restauraci, za kterou se sjížděli mlsní recenzenti až z Paříže.

	Téměř jako by mu dokázala číst myšlenky, pronesla madame Frayssová: „Papa Fraysse nejspíš doufal, že by mohl kráčet ve stopách monsieur Blanca a že Marc a Guy tak jako bratři Blancové zvrátí osud auberge.“ Zhluboka si vzdychla a v očích se jí objevilo cosi jako pobavená posmutnělost. „Jistě ho trpce zklamalo, když Guy učňovské místo opustil a šel studovat na účetního. A Marcových hvězd se otec pochopitelně už nedožil.“

	„Takže restaurace má svou dnešní cenu jen díky Marcovi?“

	„Díky Marcovu kuchařskému umění, ano. Jenže on neměl hlavu na čísla. Teprve když získal svou třetí hvězdu, přišla proměna celého konceptu původní nemovitosti. Tehdy se k nám připojil Guy a přestavba proběhla právě jeho zásluhou.“ Vstala a vydala se k oknu. Na sobě měla ležérní černé kalhoty končící několik centimetrů nad kotníky a černé kozačky. Přes bílou halenku si přehodila dlouhý černý šál, který si teď přivinula těsněji k tělu, jako by se do ní dala zima, založila si ruce na prsou a zahleděla se z okna na Francouzské středohoří. „Pracovali jsme tvrdě, s omezenými zdroji, abychom auberge proměnili v místo, které by zapůsobilo na inspektora od Michelina, ale změnu dokázal přinést teprve Guy. Měl skvělý smysl pro podnikání, monsieur Macleode. Využil Marcovy pověsti, aby získal peníze k naší proměně v restauraci s hotelem, která si pak vysloužila páté místo v celosvětovém žebříčku.“

	Enzo jí poznal na hlase, jak je na to hrdá, a když se na něho otočila s rukama stále panovačně založenýma na prsou, zrcadlila se jí pýcha i v očích.

	„A stala se tím podnikem s mnohamilionovým obratem, kterým je dnes,“ dodala, téměř jako by ji to napadlo až později.

	„Máte děti, madame Frayssová?“

	„Ano, dvě. Syna a dceru. Oba studují na univerzitě.“

	„Chystají se vydat v otcových stopách?“

	Z jejího smíchu zaznívalo upřímné pobavení. „Chraň pánbůh! Jako malí viděli z první ruky, jaká hrozná dřina je provozovat hotel a restauraci. Víte, monsieur Macleode, je to mnohem víc než kariéra. Je to váš život. A není z něho úniku.“ Znovu se rozesmála. „A jako většině jejich vrstevníků se mým dětem vlastně nechce pracovat vůbec. Nejspíš se zcela spokojí s tím, promrhat několik příštích let studiem a pak zdědit firmu, která jim zajistí životní úroveň, na jakou jsou zvyklí. Bezpochyby ji buď prodají, nebo její provoz svěří někomu jinému.“ Pohlédla Enzovi zpříma do očí. „Myslíte si, že jsem příliš cynická?“

	Enzo pokrčil rameny. „Znáte své děti lépe než já, madame Frayssová.“ Sám by však byl rád, kdyby se mu kdysi podařilo přesvědčit dceru, aby dostudovala, místo aby šla pracovat do fitness centra. Zobecňování je nebezpečná věc. „Ale myslím, že pokud se chci v případu někam skutečně posunout, budu se muset vašeho manžela naučit znát tak dobře, jako jste ho znala vy.“

	„To nebude snadné, když je sedm let po smrti.“

	„Proto se musím spolehnout na vás. A pochopitelně na Guyho. Jak jste se s Marcem seznámila?“

	Usmála se a oči se jí zastřely dávnými vzpomínkami. „Byli jsme vlastně teprve děti. Bylo mi sedmnáct let, myslím, a jako budoucí zdravotní sestra jsem chodila na praxi v jedné nemocnici v Clermont-Ferrandu. Marc a Guy se tou dobou učili u bratří Blancových a podle vyprávění to bylo dost náročné.“

	Enzovi na okamžik připadalo, že opustila místnost, vrátila se v čase a prožívá drahocenné vzpomínky z dávno ztraceného mládí. Rozhostilo se dlouhé mlčení, ale Enzo si ho netroufal přerušit. Pak se znovu usmála, jako by opustila cestu svou myslí, na níž strávila celé hodiny, i když to bylo ve skutečnosti jen několik vteřin. Byla zpět.

	„S pár dalšími děvčaty jsme tehdy v noci tajně opouštěly sesterskou ubytovnu a vídaly se s chlapci z restaurace. Všichni bydleli v hotelu v nějakých příšerných stísněných kamrlících v podkroví a taky se museli ven dostat nepozorovaně. Nedaleko univerzity ležel park, Jardin Lecoq, s jezírkem se starou loděnicí. Tajně jsme se tam scházeli a společně večeřeli. Kluci nám vždycky uvařili. Nejlepší jídlo, jaké jsme kdy jedly.“ Zasmála se. „Tehdy s námi mávaly hormony, ale Marc byl úplně nemožný. Hrozně nesmělý. Guy byl daleko neohroženější a sebejistější. Jenže já měla vždycky slabost pro Marca.“

	„Takže jste se brali mladí?“

	„Ale co vás nemá, kdepak! Všichni jsme si šli vlastní cestou a uplynula řada let, než jsme se s Marcem znovu setkali. Když jsme se brali, bylo mi přes třicet.“

	„A Guy? Také se oženil s některou ze sester?“

	Madame Frayssová však jen zavrtěla hlavou. „Ne, Guy se nikdy neoženil. Nevím proč. Asi prostě nepotkal tu pravou.“

	Enzo se zamyšleně poškrábal na bradě. „Řekla byste, že Guy měl nad svým mladším bratrem navrch?“

	Madame Frayssová o tom chvíli přemýšlela. „V řadě ohledů asi ano. V mládí určitě. Byl starší, víc společenský, nikdy mu nechybělo sebevědomí. Marc jistě toužil být jako on. Ale nakonec se ukázalo, že právě Marc má talent a vnitřní sílu ho maximálně rozvinout. Guy by nejspíš dodnes pracoval v nějaké šedivé účtárně a mrhal svůj život počítáním peněz jiných lidí.“

	Enzo se na několik okamžiků ztratil v myšlenkách. Na okraji vědomí se mu mihly vzpomínky, které se mu nevybavily celé roky, jako by koutkem oka zahlédl černobílý film.

	„Monsieur Macleode?“

	Překvapeně vzhlédl.

	„Jste tady?“ usmála se poněkud nuceně.

	„Promiňte, jen jsem se zamyslel.“ Přinutil se opět k soustředění. „Co Marc dělal, pokud netrávil čas v kuchyni?“

	Madam Frayssová se znovu zasmála, avšak tentokrát beze stopy pobavení. „Když netrávil čas v kuchyni?“ Usadila se zpátky na okraj křesla naproti Enzovi. „Když Marc získal třetí hvězdu, Guy sehnal peníze a postavil mu kuchyň snů. Za chvíli vám ji ukážu. Vybíhá z původního domu, ale je v zásadě schovaná před zraky hostů. K ní přiléhala jeho kancelář propojená s kuchyní panoramatickými okny, takže měl neustále přehled, co se v ní děje. Trávil tu hodně času, plánoval menu, přijímal telefonáty. Byl totiž miláček pařížských médií. Nedokázala se ho nabažit. Kolikrát brzy ráno pospíchal do Paříže, kde vystoupil v nějakém rozhlasovém nebo televizním pořadu, a pak uháněl po dálnici zpátky jako šílenec.

	A samozřejmě také běhal. Každý den. Fanaticky si hleděl tělesné kondice. Hodně šéfkuchařů umírá v mladém věku, monsieur Macleode. Všechno to máslo a cholesterol ve francouzské kuchyni… Byl to jeden z důvodů, proč tak intenzivně pracoval na vytvoření svého style Fraysse, jak tomu s oblibou říkával, s nízkým podílem tuku. Využíval jen málo tučných surovin tradiční francouzské kuchyně, ale přesto dokázal jídla podávat s úžasnými omáčkami překypujícími chutí a jiskrou. Pro Marca byly dost dobré jen ty nejlepší a nejpoctivější ingredience. Pozdvihl přípravu jídla skutečně na ryzí umění.“

	Nijak se nesnažila zamaskovat nehynoucí obdiv ke svému zesnulému manželovi, téměř jako by ho bránila. A Enzo věděl, že kritici, kteří style Fraysse neoceňovali, se skutečně našli a činilo jim nemalé potěšení svůj názor také říkat nahlas.

	„Měl ještě malou kancelář tady v bytě, hned vedle ložnice. Můžete se tam podívat, jestli chcete.“

	Enzo vstal. „To bych moc rád.“

	Prošel za ní otevřenými dveřmi do ložnice. Opět strohé. Nepohodlně vysoká postel se starožitnými čelem u hlavy i nohou, jediný ústupek pohodlí na jinak tvrdé lesklé podlaze tvořily dva růžové čínské koberečky. Mezi okny stál toaletní stolek s velkým kruhovým zrcadlem a u protější zdi se tyčila gigantická šatní skříň z tmavého dřeva.

	„Pořád tu ještě visí všechny jeho šaty,“ poznamenala. „Nikdy jsem neměla to srdce je vyhodit.“ Zastavila se u skříně a otevřela dveře. Objevila se řada kalhot a sak úhledně pověšených na tyči. Pod nimi stály vyrovnané naleštěné boty a police po straně skýtaly místo pro šátky, klobouky, rukavice a svetry. Vztáhla ruku a dotkla se hedvábné šály s kašmírovým lemem se vzorem Paisley. Láskyplně ji pohladila, potom ji uchopila, přitiskla si ji k obličeji a zhluboka se nadechla. S hořkosladkým úsměvem poznamenala: „Pořád ho v ní cítím. I po těch letech. Zvláštní, jak zanecháváme něco ze sebe tak dlouho poté, co jsme odešli. Vůni, vypadlý vlas. Je vlastně útěcha, že nezmizíme jen tak úplně beze stopy.“

	Ano, pomyslel si Enzo. To dokážou jen někteří vrazi.

	Otevřela dveře do přilehlé místnosti. „Tady měl své petit bureau. Svůj soukromý koutek.“

	Enzo vešel za ní do nevelké místnosti s výhledem skrz vysoké klenuté okno. Pod ním stál sekretář s roletou a s mahagonovými přihrádkami po obou stranách a nahoře nad jedněmi z nich inkoustová tiskárna s funkcí kopírky. Zbytek místnosti byl prázdný, až na dvě křesla u krbu, který vypadal, že v něm nehořel oheň od dob, kdy plamen života jeho majitele zhasl. Zdi pokrýval smetanově bílý nátěr doplněný čokoládově hnědými lištami. Na nich visely fotografie Marca Fraysse. Vesměs z novin. Marc zachycený s celebritami, politiky, filmovými hvězdami, uprostřed televizní debaty, v kuchyni v bílém rondonu s vysokou čepicí. A zarámované dopisy od Michelina a rukou psaný vzkaz někdejšího francouzského prezidenta Françoise Mitteranda: Milý Marcu, ani nevím, jak plně popsat potěšení, které mi včera poskytl čistý „style Fraysse“ v Saint-Pierre. Doteď se mi sbíhají sliny. Nebo jak by to nejspíš s gustem vyjádřili mí političtí odpůrci… „slintám“… 

	Enzo si prohlížel portrét mladého Marca pořízený slavným fotografem Robertem Doisneauem. Černobílý šerosvit zachycoval mladíka se sklonem k buclatosti, kterému ze svěžího obličeje zářily tmavé oči plné života a humoru. A ještě něčeho. Něčeho intenzivního, co hořelo kdesi hluboko za nimi. Možná ambicí, hnací síly, která ho v příštích letech měla zařadit po bok nejlepších kuchařů na světě. Ať už to bylo cokoli, Doisneau to vystihl. Zázračně. Jeho talent spočíval v tom, že dokázal zvěčnit to, co nikdo ani nepostřehl.

	Ohlédl se a teprve nyní si všiml druhých dveří naproti oknu.

	„Vychází se jimi na chodbu. Byl rád, že může přicházet a odcházet, aniž by musel přes byt.“ Rozhlédla se kriticky po místnosti. „Působí teď trochu chladně.“ A Enzo si uvědomil, že nemluví o teplotě. „Po jeho smrti jsem pracovnu nechala vymalovat. Teď toho lituju. Dýchalo to tu jím. Ale nedokázala jsem tu neustálou připomínku vydržet. Dnes bych v ní možná našla útěchu.“

	Otočila se k sekretáři, odhrnula roletu a odhalila pracovní plochu plnou drobností a poličky a zásuvky s mosazným kováním ukrývající se pod ní. Byl to krásný kus nábytku.

	„Jeho pracovní stůl jsem nikdy neuklidila. Zbylo tu tolik osobních věcí. Nepřipadalo mi to správné.“

	Mezi dokumenty ležel titanový notebook MacBook Pro a vedle něho zůstalo v elegantním stojanu odložené plnicí pero z bílé perleti sofistikovaně zapracované do kovu, který připomínal matné stříbro. Enzo ho vzal do ruky, sňal víčko a prohlížel si rytiny na stříbřitém hrotu. „To je nádherné pero.“

	„Model Dupont Taj Mahal. Ozdoby jsou z palladia. Je měkčí než platina a má krásnější barvu, nepřipadá vám? Pochází z limitované série o tisíci kusů.“

	Enzo zvedl jedno obočí. Tohle nebylo jen tak obyčejné pero. „Muselo být hodně drahé.“

	„Myslím, monsieur, že byste mohl večeřet v Chez Fraysse den co den celý týden a pořád by vám ještě zbylo. Když Marc získal třetí hvězdu, nic pro něho nebylo dost dobré. Psal jen tím nejkrásnějším perem na nejkvalitnější papír.“ Vzala z desky stolu list papíru. „Kvalitu poznáte už na omak. Všechny papíry nechal opatřit vodoznakem.“ Podržela papír proti světlu a Enzo uviděl v textuře papíru graficky znázorněné světlejší písmeno M propletené s F.

	„Tady u svého bureau psal vlastnoručně menu na každý den.“ Vytáhla horní zásuvku pravé skříňky a z více než desítky závěsných složek vybrala jeden dokument. „Originály si nechával. Vytvořil si takový archiv.“ Podala list Enzovi, kterého překvapil výrazně zdobný rukopis; lehké a těžké tahy palladiovým hrotem, kudrlinka na konci každého slova. Jako umělecké dílo: la tarte aux cèpes de pays à l’huile de noix; rafraîchie d’un bouquet parfumé. Předkrm à la carte za pouhých čtyřicet eur.

	Enzo jí dokument vrátil. „Dostávám hlad, jen to čtu.“

	Usmála se. „Žádný strach, monsieur Macleode, počítáme s tím, že s námi povečeříte v kuchyni en famille.“ A Enzo pocítil lehké zklamání, že nebude jíst v prostorách restaurace, ale jen v kuchyni. Menu se bude pravděpodobně poněkud lišit.

	Obrátil pozornost zpět k sekretáři, osahával jednotlivé předměty, jako by ho pouhý dotek dokázal s mrtvým sblížit. Děrovačka, pravítko, guma. Odklopil víko notebooku a všiml si, že se z něho kamsi ke skryté zásuvce za sekretářem vine napájecí kabel. „Používal počítač často?“

	„Rozhodně, trávil u něho spoustu času. Zbožňoval e-maily. Neustále někomu psal a jeho schránka byla v jednom kuse plná. Pátral na internetu po inspiraci. Hledal novinky mezi ingrediencemi, recepty. A pochopitelně recenze svých jídel a články o sobě. Víte, potřeboval se prostřednictvím chvály neustále ujišťovat sám o sobě. Bohužel nezáleželo na tom, kolik skvělých recenzí se o něm napsalo, stačila jedna negativní, aby ho na celé dny pohroužila do deprese.“

	Enzo počítač opět zavřel a povšiml si, že je položený na velkém archu savého papíru pokrytého čmáranicemi, bezmyšlenkovitými klikyháky mrtvého. Byla tu však i slova. A jména. Iniciály JR, znovu a znovu obtažené na hranici čitelnosti. Telefonní číslo začínající ciframi nula a šest. Číslo mobilního telefonu. Věta nesoucí charakteristické znaky rukopisu Marca Fraysse: la nature parle et l’expérience traduit. Příroda mluví, zkušenost překládá. Citát Jeana-Paula Sartra, jak Enzo věděl. Jeho myšlenky přerušil zvuk otevíraných dveří z chodby. Enzo i madame Frayssová se otočili a pohlédli do růžolícího usměvavého obličeje mohutného muže s ustupujícími vlasy.

	„Á, Guy. Jdeš právě včas, aby ses pozdravil s monsieur Macleodem.“

	„Řekli mi, že jste tady nahoře.“ Guy Fraysse napřáhl obří pravici a železným stiskem přijal Enzovu. Rukávy plandavé khaki košile visící přes ošoupané džíny měl vyhrnuté k loktům a na nohou okopané tenisky. Neodpovídal úplně Enzově představě jednoho z nejúspěšnějších restauratérů na světě. „Rád vás poznávám, monsieur Macleode. Hodně jsme o vás slyšeli.“ V modrých očích mu šelmovsky jiskřilo a jejich upřímnost si ihned získala Enzovy sympatie. „Uvádí vás Elisabeth do situace?“

	„Ano.“

	„Výborně. Jsme vám oba plně k dispozici. Chceme tomu přijít na kloub, monsieur Macleode. Trvá to už moc dlouho a pořád to nemůžeme uzavřít.“

	„Doufám, že to pro vás dokážu, monsieur Frayssi. Ale bohužel to nemůžu zaručit.“

	„To je mi jasné. A klidně mi říkejte Guy. Nevadilo by vám, kdybych vás oslovoval… Enzo, tak se jmenujete, že?“

	„Ano.“

	„Nesnáším formality. A tady švagrová by byla určitě také radši, abyste jí říkal Elisabeth.“

	Rychlý pohled na Elisabethin ztuhlý úsměv Enzovi napovídal, že možná zase tolik ne. Rozhodl se, že se podrží oslovení madame Frayssová.

	„Každopádně, pokud jste tady už hotovi, určitě byste si rád prohlédl kuchyň,“ navrhl Guy.

	„Velmi rád.“

	„Skvěle. Je trochu speciální. Vezmu vás tam. Ale nejdřív vám chci ukázat svou pýchu a radost.“

	Enzo slyšel, jak si madame Frayssová tichounce vzdychla. „Vinný sklípek.“

	Guy se usmál od ucha k uchu. „Přesně tak. Mám přes čtyři tisíce značek, Enzo, a téměř sedmdesát tisíc láhví. Hodnotu téhle sbírky byste nedokázal vyčíslit. Mám tam ročníky, které se nikdy nevypijí.“

	Enzo nechápavě svraštil obočí. „Proč ne?“

	„Protože jsou příliš cenné, aby je člověk promrhal pár okamžiky pomíjivého potěšení.“

	Do sklípku se vcházelo masivními dubovými dveřmi z recepce, jen několik kroků od západně orientované jídelny. V salonu se již scházeli hosté, objednávali si aperitiv a čekali na dnešní amuse-bouches – sousta plná chuti servírovaná na lakovaných mísách, která odpoledne vykouzlil kuchař, aby navnadil apetit večerních strávníků.

	Guy stiskl vypínač nad dřevěnými schody vedoucími do sklepa. Lampy zablikaly a zalily měkkým světlem regály vína táhnoucí se do chladného šera pod nimi. Sklep byl gigantický a kopíroval celý půdorys domu, vysekaný do skály, na níž stály jeho základy. Podlaha byla pokrytá kamennými dlaždicemi a stěny tvořil jen chladný neopracovaný kámen.

	Guy vedl Enza po schodech dolů a jeho hlas se dunivě odrážel prostorem. „Teplota v cave se nikdy nemění,“ vyprávěl. „Ať už v létě, nebo v zimě. Lepší než všechny klimatizace. Stabilních dvanáct stupňů Celsia. Ideální pro uchování vína v nejlepším stavu.“ Vydal se úzkou uličkou mezi tyčícími se regály. „Když přišel úspěch, investovali jsme do tří věcí. Do samotné výstavby, do Marcovy kuchyně a do mého sklípku. A celkem s jistotou bych tvrdil, že jsem dal dohromady jeden z nejlepších v celé Francii.“ Zastavil se a se zcela nechápavým výrazem se otočil k Enzovi. Zavrtěl hlavou. „Bylo to vážně divné. Marc byl možná jeden z nejlepších šéfkuchařů, které Francie zplodila. Měl nepřekonatelnou chuť. Neuvěřitelně citlivou. Měl by si v degustaci vína vyloženě libovat. Ale on nepil. Jen tu a tam skleničku. Víno ho nezajímalo. Vůbec. Opravdu zvláštní.“

	Enzo souhlasně přikývl. „To tedy ano.“ Jak někdo, natož tříhvězdičkový šéfkuchař, mohl nenacházet potěšení ve skleničce dobrého vína, bylo za hranicemi jeho chápání.

	„Předpokládám, že vy víno máte rád?“

	Enzo se široce usmál. „Jedna z mých životních radostí je si v klidu sednout a vychutnat si láhev skvělého vína.“

	Guymu se rozšířila tvář nadšeným úsměvem. „Vynikající! Tak to jste můj člověk. Vím, že jste přijel… jak to říct… v dost nepříjemné záležitosti. Ale jako kompenzaci tady za tu dobu otevřeme pár skvělých kousků. A taky nás čeká po čertech dobré jídlo. Marc by to schvaloval.“ Odmlčel se. „Vy jste z Cahors, že ano?“

	„Ano.“

	„Tak, tak… černé víno z Cahors. Malbec je složitá odrůda, ale když se správně zpracuje, výsledek dokáže být velkolepý.“ Sáhl nahoru a vytáhl zaprášenou láhev. „Château La Caminade. Devadesát pět. Vynikající s kančím ragú. Krev země smísená s krví divočáka. Ale vy jste už určitě vypil nejednu láhev La Caminade.“

	„To ano.“ Enzo cítil, jak se mu očekáváním sbíhají sliny.

	K jeho zklamání však Guy vrátil láhev zpátky na místo a vydal se vinným kaňonem dál. Opět se zastavil. Tentokrát se sklonil ke spodní polici a nesmírně opatrně vytáhl jinou láhev. Otočil se a oběma rukama nastavil Enzovi vinětu. „Jsem si nicméně jistý, že tohle jste ještě nepil.“

	Enzo soustředěně zamžoural na zahnědlou etiketu a překvapeně zvedl obočí.

	Guy zaburácel smíchy. „Šokoval jsem vás?“

	Enzo se nedokázal ubránit smíchu. „Trochu.“

	„Nikdy byste si nepomyslel, že zarytý Francouz může mít ve sklípku kalifornské víno, co?“

	„To opravdu ne.“

	Guy si otočil láhev k sobě a podíval se na štítek. „Opus One byl plodem spolupráce dvou skvělých vinařů, barona Philippa de Rothschilda a Roberta Mondaviho. Nápad se zrodil na Havaji roku 1970 a tohle je jejich první ročník. Je mu už přes třicet let, ale stále skvělý. Cabernet sauvignon s šestnácti procenty Cabernet franc a čtyřmi procenty Merlotu. Když ho tehdy vyrobili, stála láhev tři sta padesát dolarů. Umíte si představit, jakou cenu má dnes.“

	„Jen takovou, jakou je za ni někdo ochotný zaplatit.“

	„Pravda. Ale věřte mi, Enzo, že existuje spousta lidí, kteří by za tuhle láhev zaplatili horentní sumy, jen aby zažili tu chuť. Nádherně vyvinutý, intenzivní a aromatický cedr, černé ovoce, uzené maso, kůže, koření. Plné ovoce a jemných tříslovin, a přesto stále elegantní svou bohatostí.“

	Enzo cítil, jak se mu ústa opět plní slinami. Téměř jako by ho Guy záměrně trýznil, dráždil ho příslibem něčeho, co nikdy nesplní. Francouz vrátil láhev zpátky a svižným krokem pokračoval. Enzo se snažil, aby s ním udržel tempo.

	„Tolik vín na výběr. O tom, které zvolit, byste mohl sám se sebou diskutovat celý den.“ Zastavil se na konci řady. „Víte, mně je jasné, že ten sklípek má naoko sloužit potěšení našich hostů, nabízíme jim nejspíš jeden z nejlepších vinných lístků na světě. Ale ty láhve jsou jako moje děti. Všechny do jedné. Z duše nerad vidím, jak se některá z nich otevírá u stolu úplně cizích lidí. Pokaždé, když se nějaká vypije, jako by umíral kousek mě samotného.“

	Otočil se vlevo a vytáhl další kousek v úrovni prsou. „A tohle…“ s nadšeným úsměvem se podíval na Enza, „je něco, co nejspíš uvidíte jen jednou za život. A někdo ani to ne. Mám tu všechny nejlepší ročníky bordeaux a burgundského od roku 1959 po rok 2005. Cheval Blanc, Ausone, Haut-Brion, Lafite, Margaux, Petrus…“ Odmlčel se, rozšířené oči mu zářily vzrušením, jako by vlastnictví láhví znamenalo vlastnit i všechno, co s nimi souvisí. „Ale tenhle… tenhle je výjimečný.“

	S posvátnou úctou otočil vinětu na Enza.

	Enzo vytřeštil oči. „Château Latour 1863,“ vyslovil nahlas. Nápis už málem ani nešel přečíst.

	Guy se takřka chvěl vzrušením z toho, že láhev drží v ruce. „Tumáte, podržte si ji.“ Podával víno Enzovi, ale Skot jen zavrtěl hlavou.

	„To nemůžu. Co kdybych ji upustil?“

	Guy se srdečně rozesmál. „Poslal bych vás pěkně rychle tam, kde je teď můj bratr.“ Skoro ji Enzovi strčil. „No tak, vezměte si ji.“

	Enzo ztuhl a pevně láhev sevřel. Sklo ho studilo v dlaních a z viněty stoupal pach stáří. Připadalo mu, jako by v rukou držel historii. Taková láhev se do vinného lístku ani nemohla dostat. Její cena byla nevyčíslitelná. A přesto ji Guy získal, nejspíš v aukci. Takže její cenu vyčíslit dokázal. Enzo by rád věděl, kolik za ni zaplatil, ale bylo mu jasné, že by mu to Guy nikdy neprozradil.

	Guy ho pozorně sledoval. Chápal přesně, jak se Enzo asi cítí, a užíval si to i zprostředkovaně. Vzal si od něho láhev zpět a Enzo vydechl úlevou, což Guymu neuniklo. Zazubil se. „Jak jsem říkal, jsou láhve, které se nikdy nevypijí. Jejich majitelé si je jen hýčkají jako poklad. Někdy je sběratelské potěšení skoro lepší než samotné pití.“ Opatrně vrátil láhev do přihrádky a podíval se na Enza. Napětí předchozího okamžiku se rozplynulo v chladném vzduchu. Usmál se. „Teď vám ukážu kuchyň.“

	
4. kapitola

	Posuvné skleněné dveře se rozevřely a uvedly Guyho a Enza do kuchyně. Enzo nevěděl, co čekat, protože ještě nikdy žádnou kuchyň tříhvězdičkové restaurace nenavštívil. Tahle však stejně překonala všechno, co by si dokázal představit. Byla obrovská. Rozlehlý obdélníkový prostor rozdělený na dvě poloviny. O první se dělila servírovací stanice, kde se plnily vozíky se sýry a vařila se káva, s boulangerie-pâtisserie, kde se vyrábělo pečivo a dezerty. Ve druhé polovině probíhala samotná příprava jídla. Byly tu plotny a hořáky, trouby, mrazáky, spižírny a gril na dřevěné uhlí. Oslňující přehlídka lesknoucích se nerezových povrchů.

	Celá kuchyň kypěla aktivitou. Digestoře hučely, časovače cinkaly a mezi pulty pro přípravu a vaření pokrmů se s jistotou pečlivě secvičeného baletního souboru pohybovalo neuvěřitelné množství bíle oděných mužů a žen v dlouhých zelených zástěrách a vysokých bílých čepicích. Podávání večeře bylo na spadnutí.

	„Vždy tu pracuje současně až dvacet kuchařů,“ popisoval Guy, „ačkoli řada z nich je na praxi. Většina učňů tady stráví jednu sezonu a vypracovávají se postupně od nejjednodušších úkolů vzhůru. Máme tu ale i krátkodobé praktikanty, které sem uvolňují z jednotlivých předmětů. Pověřujeme je všemi možnými pomocnými pracemi. Krájejí zeleninu, připravují vývary, porcují drůbež, očišťují maso, myjí podlahu.“ Prošel prostorem dělícím od sebe obě poloviny kuchyně k dlouhému nízkému stolu z mramoru, kde bylo prostřeno pro tři osoby. Za ním bylo skleněnou stěnou vidět do místnosti, která podle Enzova tušení sloužila kdysi Marcovi jako kancelář.

	Z kuchyně a do kuchyně proudili číšníci ve volných černých košilích a kalhotách, s velkými stříbrnými talíři plnými amuse-bouches, které připravila pâtisserie pro hosty v salonu. Enzo vnímal, jak se na něho upírají prchavé zvědavé pohledy, které se opět rychle odvracejí jinam. V kuchyni se nemohl najít nikdo, kdo by nevěděl, proč Enzo přijel.

	„Organizace kuchyně je poměrně prostá,“ vysvětloval dál Guy. „Dělíme ji na čtyři sekce. Spíž, čili garde-manger, oddělení zeleniny a oddělení ryb a masa. A pak boulangerie-pâtisserie. Za každou sekci odpovídá jeden člověk, chef de partie. Pak je tu druhý kuchař, second, sous-chef, chef de cuisine, a samozřejmě samotný šéfkuchař. Le patron.“

	„A kdo je šéfkuchařem teď?“

	„Dovolte mi, abych vás seznámil.“

	Guy zavedl Enza k místu, kde pod oslnivě zářící termolampou čekala dřevěná prkénka, nože a ochucovací přísady. Kuchař celý v bílém stojící u pultu se ve světle téměř ztrácel. Čtyřicátník měl pečlivě střižený rezavý knírek a zelené oči s jantarovými skvrnkami. Byl téměř bolestně vyzáblý. Enzo nechápal, jak někdo, komu chutná vlastní jídlo, může být takhle vychrtlý.

	„Tohle je Georges Crozes. Pracoval jako Marcův second a po jeho smrti byl povýšen na šéfkuchaře.“

	Georges si osušil kostnatou ruku o čistou utěrku zastrčenou za horní pásek zástěry a napřáhl k Enzovi dlaň přes nerezový pult. Hleděl neusměvavýma, ostražitýma očima. „Enchanté, monsieur.“ Ale Enzo cítil, že muže setkání s ním všechno jen ne těší.

	Zdálo se, že Guy si nic z toho neuvědomuje. „Tradiční postup je, že když zemře tříhvězdičkový šéfkuchař, odebere Michelin podniku jednu hvězdu. Chápou to jako projev úcty k zesnulému, vždyť jak by ho někdo dokázal okamžitě tříhvězdičkově nahradit? V praxi to obvykle znamená obrovský pokles příjmů pro vdovu či jiného dědice restaurace.“ Uznale se usmál na Georgese Crozese. „Nicméně, vzhledem k okolnostem Marcovy smrti kvůli nám udělali výjimku. A za to, že jsme si tu třetí hvězdu uchovali dodnes, do značné míry vděčíme Georgesovi.“

	„Z toho, co jsem pochopil, se šuškalo, že Michelin měl v plánu Marcovi jednu hvězdu odebrat tak jako tak.“

	Guy na něho vrhl rychlý pohled. „Fámy. Už se nikdy nedozvíme, jestli to byla pravda. Každopádně, Georges byl Marcův chráněnec, vyškolil ho ve style Fraysse, a přestože vnesl do vaření svůj osobní přístup, i nadále tu v zásadě podáváme Marcovu cuisine. A jelikož máme ty tři hvězdy dodnes…“ Pokrčil rameny na znamení, že je asi jasné, co tím chce říct.

	„Monsieur Frayssi, vaše večeře je připravená.“

	Enzo se otočil a střetl se s laskavým úsměvem postaršího muže. Byl to vysoký šedesátník, téměř holohlavý, s krátce střiženým šedivým knírkem. Byl oblečený celý v černém tak jako ostatní číšníci, ale působil uvolněně jako člověk zastávající vedoucí funkci.

	Guy přikývl. „Díky, Patricku.“

	Patrick pokynul otevřenou dlaní k mramorovému stolu, který se teď div neprohýbal jídlem. Stála tu velká ošatka se čtyřmi druhy pečiva, které se lámalo a jedlo rukama, misky salátu a těstovin a velká kouřící mísa čerstvě uvařených mušlí ve smetanové omáčce s česnekem.

	Guy a Enzo zaujali svá místa a z kanceláře přispěchala Elisabeth Frayssová. Usedla naproti nim a Patrick před každého položil čistý talíř.

	„Přinesl jste tu láhev, jak jsem říkal?“ zeptal se Guy.

	Patrick se lehce uklonil, dočista jako zkušený komorník nebo starý rodinný sluha. „Ano, monsieur Frayssi. Nechal jsem ji dekantovat.“

	Guy se zazubil na Enza. „Taková maličkost na oslavu vašeho příjezdu.“

	Nabrali si na talíře salát, těstoviny a štědré porce lesklých rozevřených mušlí, v nichž bylo vidět šťavnaté oranžové maso. Patrick zatím ke stolu přinesl láhev a natočil vinětu směrem ke Guymu, což na tváři jeho chlebodárce vykouzlilo úsměv.

	„Skvělé.“ Patrick mu nalil doušek na ochutnání a Guy se zatím obrátil k Enzovi. „1993 DRC grand cru, La Tâche. Domaine de la Romanée-Conti. Většina lidí se domnívá, že se s rybami a plody moře má pít jen bílé, ale dobrý pinot noir se hodí k většině mořských pokrmů, a obzvlášť skvěle chutná s mušlemi.“ Zabořil nos do sklenice, nadechl, zakroužil jí, znovu nadechl a pak usrkl malý doušek a poválel ho v ústech. „Mmmm…“ V extázi přivřel oči. „To bude báječné.“

	Patrick nalil Enzovi, pak Guymu, ale Enzo si povšiml, že madame Frayssová pije jen minerálku. Guy si přiťukl s Enzem a usrkl bledě červeného moku. Enzovi naplnila ústa úžasně kořenitá lehká ovocná chuť. Pak přistihl Guyho, jak sleduje jeho reakci. „Doufám,“ pronesl Enzo, „že z toho, jak mě pozorujete pít, se vás kus nechystá zemřít.“

	Guy se dal do smíchu. „Když si otevřu láhev s přítelem, tak nikdy. Co vy na to?“

	„Je to výjimečné víno, Guy.“

	„Co v něm cítíte?“

	Enzovi to připadalo téměř jako prověrka. Co o vínech ví doopravdy. Nabral si do úst další doušek, poválel ho na jazyku a řekl: „Je lehké, elegantní, ale přesto bohaté. Plné chuti švestek, bobulí a lehkých tónů vanilky. Zrálo dost dlouho, aby nejspíš většina tříslovin vyzrála v ovocnou chuť.“

	Guymu se na tváři objevil nakažlivý úsměv. „Trefa. Vyznáte se, Enzo. Na Skota to nebylo špatné.“

	„Možná jednou zkusíme degustaci whisky a uvidíme, jak to půjde zase vám.“

	Guy pohodil hlavou nazad a zaburácel smíchy. „Vsadím se, že v pití whisky bych se od vás mohl lecčemu přiučit.“

	Enzo se usmál. „Tak tuhle sázku byste vyhrál.“

	Obrátil pozornost k mušlím. Ulomil si kousek chleba, aby si ho mohl namáčet ve smetanové omáčce. Vytáhl sval vidličkou a vložil si ho do úst. Maso bylo tak měkké, křehké a plné chuti, že se mu takřka rozplývalo na jazyku. Využil prázdnou schránku jako pinzetu, kterou následně vytahoval maso ze zbylých mušlí. Každou si plně vychutnal a čas od času jídlo prokládal douškem vína a jemně ochuceným salátem na talíři.

	Vzhlédl a zjistil, že si ho Elisabeth Frayssová prohlíží. Usmála se trochu rozpačitě, jako by ji přistihl, že ho špehuje. „Vidím, že vám chutná, monsieur Macleode.“

	Enzo se vesele ušklíbl. „To ano.“ Poplácal se po břiše. „Někdy až moc.“ Vytřel šťávu dalším úlomkem chleba. „Jak dlouho se čeká na rezervaci v Chez Fraysse?“

	„Dnes je to kolem půl roku,“ odpověděla madame Frayssová. Enzovi ztuhla ruka na půli cesty k ústům a z mušle odkapávala šťáva.

	„Žertujete? Jak někdo může vědět, kde a co bude dělat za půl roku?“

	„Lidé, kteří si u nás rezervují stůl,“ vložil se do rozhovoru Guy, „vědí přesně, kde a co budou dělat. Jíst u nás.“

	Enzo zamyšleně přikývl. „Mluvil jste o tom, že u vás praktikanti zůstávají na jednu sezonu. Jak dlouho to je?“

	„Od dubna do listopadu,“ odpověděla madame Frayssová. „Dokud Marc žil, trval na tom, abychom měli otevřeno celý rok. Ale v zimě to bývalo úplně zoufalé. I za rozumného počasí jsme dokázali zaplnit jen jednu jídelnu do poloviny, navzdory třem hvězdám. Když se počasí zhoršilo, hosté nám rezervace rušili. V zimních měsících tu míváme hodně sněhu.“

	„Když Marc zemřel,“ navázal Guy, „rozhodli jsme se, že od konce října do začátku dubna zavřeme. I tak vyděláváme tolik jako jiné restaurace za celý rok.“

	„S provozem na zimu končíme na sklonku příštího týdne,“ doplnila madame Frayssová téměř příkře, jako by chtěla Enza varovat, že jeho čas je omezen.

	Jeho pozornost na chvíli odvedl pohled přitažlivé mladé ženy, která u nejbližšího nerezového pultu zdobila vydlabané kulaté cukety s kouřící šťavnatou náplní spirálami šlehačky. Měla nádherné hnědé oči a dlouhé plavé vlasy sepnuté pod vysokou kuchařskou čepicí, která zdůrazňovala půvabné lícní kosti a elegantní křivku jemně modelované čelisti. Na plných rtech hrál náznak úsměvu. Enzo cítil, jak mu poskočilo srdce. Pak sklopila oči zpátky k cuketám.

	„Tím, že na zimu zavíráme, zůstáváme také věrní filozofii Marcovy kuchyně,“ pokračovala Elisabeth Frayssová. „Možná víc než on sám. Mimo sezonu bylo totiž nemožné sehnat čerstvé bylinky a zeleninu, na jejichž používání trval. Pochopitelně vymyslel zimní menu, ale už to nikdy nebylo ono.“

	„Vždycky chtěl jen tu nejčerstvější zeleninu připravenou co nejprostším způsobem, aby si zachovala podstatu své skutečné chuti. Tu pak pochopitelně zdůraznil bylinkami a divokými rostlinami, které se vyskytují jen tady. Zeleninové omáčky, redukce a pyré, jimiž zdobil talíře, neměly jen estetickou funkci. Doplňovaly maso či ryby svou unikátní chutí. Marc pochopitelně nacházel inspiraci i u dalších kuchařů, jako byl například Michel Guérard a geniální Michel Bras dole v Aveyronu, ale Marcova cuisine byla v podstatě vlastním dílem vycházejícím z jeho fantastického smyslu pro chuť.“

	„A z bylinek a květin z jeho zahrádky,“ dodala vdova po Marcu Frayssovi. „Rozvinuli a rozšířili jsme zeleninovou zahrádku, kterou si před lety Marc založil. Byl by nadšený, kdyby viděl, co jsme dokázali. Dnes se nám o ni stará jeden zahradník na plný úvazek.“

	„Jenže většina toho, co na ní vypěstujeme, není v zimě k dispozici,“ poznamenal Guy. „Což je jeden z důvodů, proč jsme nikdy neotevřeli restauraci v Paříži. Vyžadovalo by to příliš velký ústupek ze style Fraysse.“

	Po výběru místních sýrů zapitých posledním zbytkem vína se podávaly dezerty čerstvě připravené mistry cukráři. Z válečku fondant chocolat, který přistál před Enzem, stoupaly stužky páry a po stranách stékaly říčky tající domácí vanilkové zmrzliny. Když do něho Enzo zabořil lžičku, vyřinula se z nitra dezertu horká čokoláda a začala ve zmrzlině vytvářet mramorovou kresbu.

	Vychutnával si tu uměřenou sladkost a opět se střetl s pohledem blondýnky u nerezového pultu. Tentokrát do jezírek sirupovité houbovo-bylinkové redukce vršila dokonalé kupičky na páře vařeného květáku. Podávání večeří bylo v plném proudu a Enza fascinovalo, jak hladce vše funguje a jak každý z kuchařů přispívá svým dílem k té pečlivě secvičené choreografii. Číšníci přicházeli a odcházeli a z kouřících talířů odnášených do jídelny se linula vůně jídla. Prosby o odnesení jídla i volané objednávky se nesly v duchu dokonalé zdvořilosti.

	Trois foies gras, s’il vous plaît, přivítané sborovým oui. 

	Service, s’il vous plaît, následované klidným příchodem číšníka v černé košili. Nikdo nepůsobil uspěchaně ani ve stresu. Ještě v žádné kuchyni, kterou Enzo navštívil, to nevypadalo takhle.

	Blondýnka se na něho dál usmívala a Enzo se pokradmu zadíval na Guyho a Elisabeth, jestli to nepostřehli. Sáhl do tašky a vytáhl malý zápisník. Začal v něm čmárat, jako by si psal poznámky. Usmál se na madame Frayssovou. „První den toho musím hodně vstřebat. Nechci nic zapomenout.“ Na protilehlou prázdnou stránku napsal velkými číslicemi 23. Když ukládal notes zpátky do tašky, stránku z něho vytrhl a zamaskoval hluk teatrálním zakašláním. „Pardon.“ Přiložil si ruku k ústům a zmuchlal papírek v pěsti, aby ho pečlivě schoval. Potom ho nenápadně vložil do kapsy.

	Upíjel kávu a téměř přestal vnímat konverzaci u stolu, která, když se pro danou chvíli vyčerpala otázka Marca Fraysse, nesouvisle přeskakovala mezi tématy. Enzo si ještě několikrát pohlédl do očí s onou mladou ženou a nakonec s díky odmítl Guyho nabídku něčeho ostřejšího a celý ztuhlý vstal.

	„Mám za sebou dlouhý den,“ omluvil se, „a vstával jsem brzy. Myslím, že je načase jít si lehnout, pokud se nebudete zlobit. Mockrát děkuju za úžasnou večeři.“

	Guy a Elisabeth vstali také. „To nebylo nic mimořádného,“ opáčil Guy. „Až na to víno, samozřejmě.“ Potřásl Enzovi rukou. „Uvidíme se ráno.“

	Elisabeth mu vlažně stiskla ruku. „Dobrou noc, monsieur Macleode. Nechcete se mnou zítra posnídat v jídelně?“

	Enza tím trochu překvapila. „Velmi rád,“ přikývl. „Dobrou noc.“ A když míjel nerezový pult, kde blondýnka pokračovala ve své práci, upustil zmuchlanou stránku zápisníku na podlahu. Ještě naposled zachytil její pohled, aby ji upozornil na zanechaný vzkaz. Když se před ním klouzavě rozevřely posuvné skleněné dveře, ohlédl se a viděl, jak se rychle sklonila, sebrala papírek a nenápadně ho uložila do kapsy ukryté kdesi pod zástěrou.

	
5. kapitola

	Enzo vylezl ze sprchy, usušil se velkou a měkkou teplou osuškou, navlékl si župan a vytřel si hlavu ručníkem. Pročísl si vlasy rukou a shrnul si je z čela dozadu. Splývaly mu po ramenou jako provazy.

	Při čištění zubů se prohlížel v zrcadle. Rty odhalily horní řadu bílých zubů a koupelnu naplnilo bzučení elektrického kartáčku. Dostal do vínku silný chrup, který si za ta léta moc lékařských zásahů nevyžádal. V jiných ohledech už čas tak vlídný nebyl. Vějířovité vrásky v koutcích očí byly čím dál hlubší a na pravé straně čela a v horní části tváře bylo vidět rýhu, kterou mu tu postupně vyhloubil spánek. Po ránu, než se mu pohybem rozproudila krev v obličeji, občas vypadala téměř jako jizva.

	Všiml si, že mu neznatelně žloutne bělmo, ale kontrastující zbarvení duhovek, genetické dědictví Waardenburgova syndromu, už dávno přestal vnímat. Bradu měl dosud výrazně modelovanou, ale krk už ztrácel své zřetelné rysy, a když se několik dnů neholil, viděl, že mu vousy začínají šedivět stejně jako vlasy. Předpokládal, že jeho charakteristický bílý pramen jednoho dne navždy vymizí.

	Vypláchl si ústa a bos došel do obývacího pokoje. Širokoúhlou televizní obrazovku obklopovala trojdílná sedací souprava. Na kanálu FR3 právě běžely pozdní zprávy. Klenutým průchodem se po tlustém koberci vstupovalo do ložnice. Pokojská mu někdy v průběhu večera odestlala širokou manželskou postel.

	Tiché zaklepání ho vylekalo, přestože je už nějakou dobu čekal. S lehce zrychleným tepem došel ke dveřím a maličko je pootevřel. V šeru uviděl bledý nervózní obličej blondýnky. Znepokojeně se ohlédla do chodby za sebou a Enzo jí otevřel dokořán.

	Rychle vklouzla do pokoje a vnesla do něho chladný vzduch odněkud zvenčí. Když za ní zavřel, vrhla se mu kolem krku, natáhla se k němu a políbila ho. Enzo ji políbil na čelo, vzal jí obličej do dlaní, otočil si ho k sobě a prohlížel si ji. „Co sis proboha udělala s vlasy?“

	Odtáhla se. „Prosím tě, tati! Vždyť je to jasné! Kdybych si je neobarvila, všimli by si toho bílého pruhu, a jakmile bys dorazil, okamžitě by jim došlo, že jsem tvoje dcera.“ Tento příznak Waardenburgova syndromu po něm zdědila.

	Vzal ji za ruku a odvedl k pohovce. „Pojď se posadit, Sophie, a povídej. Máš chuť na něco k pití?“

	Žuchla sebou do měkké náruče čalounění. „Bože, a jakou! Úplně umírám chutí na něco, v čem je alkohol. Celou dobu, co jsem tady, jsem si nedala málem ani skleničku! Čtyři týdny a mně to připadá jako čtyři měsíce. V jednom kuse loupat nějakou pitomou mrkev a drhnout podlahu. To je naposledy, co pro tebe dělám inkognito!“

	Enzo se usmál, otevřel lednici a vytáhl nachlazené chablis. „Prospěje ti to. Zjistíš, co to je opravdová práce.“

	Sophie se rozhlédla po apartmánu. „Zato ty tady vyloženě strádáš.“ Přihlížela, jak Enzo odzátkoval láhev a nalil jednu skleničku. „Ty si nedáš?“

	„Zrovna jsem si vyčistil zuby.“

	Zašklebila se. „No jo, zubní pasta a chablis. To k sobě moc nejde.“ Vzala si od něho víno a Enzo se usadil do křesla naproti ní.

	„Tak povídej.“

	Pokrčila rameny a usrkla vína. „Není vlastně moc co vyprávět. To doporučení od tvého kamaráda z hotelovky v Souillacu zafungovalo skvěle. Vzali mě na celých pět týdnů a na nic se neptali. Jenže já tu nemám vůbec co dělat, tati! Většinu času pracuješ a zbytek sedíš zavřený v kamrlíku v křídle pro personál a koukáš na vysloužilou televizi, která celou dobu vysílá tak akorát sněhovou vánici. A jídlo? Člověk by čekal, že když pracuješ ve tříhvězdičkové kuchyni, dobře se najíš. Jenže nám vaří jeden stážista. Příšerné blafy. Budeme se muset střídat. Včetně mě. Tak si to asi umíš představit!“

	To Enzo uměl, až příliš dobře. Ohrnul nos.

	Ale Sophie ještě neskončila. „A společenský život je tady absolutně nulový!“

	„Nepřišla ses sem bavit. Máš tu fungovat jako moje oči a uši v zákulisí a sbírat informace, které by mně nikdo neřekl.“

	„Ale já nevěděla, že to bude vypadat takhle. Myslela jsem, že to bude zábava. Už aby byl příští týden!“ Dlouze se napila.

	„To je chablis, Sophie! To se nepije jako limonáda.“

	„Ale pije, když jsi měsíc na suchu.“

	Enzo si vzdychl. Sophii bylo bezmála čtyřiadvacet let, ale on občas dokázal jen stěží uvěřit, že jí už není šestnáct. „Dozvěděla ses vůbec něco?“

	Našpulila ústa ke spikleneckému úsměvu a hlavu naklonila na stranu. „Možná.“

	„Sophie!“ Enzo začínal ztrácet trpělivost.

	Skrčila si nohy pod sebe a opřela se o područku pohovky. „No… spoustu drbů, řekla bych. Lidi toho nacintají.“

	Enzo se neubránil úsměvu. Od chvíle, kdy Sophie začala říkat svá první slova, mluvil na ni jen anglicky. Věděl, že ji bude už od dětství obklopovat všudypřítomný francouzský jazyk i kultura, ale chtěl, aby vstřebala alespoň něco z jeho kulturního dědictví. Angličtina, kterou hovořila, byla tedy pochopitelně jeho angličtina, okořeněná skotskými slovy a ochucená mírným skotským přízvukem jako hřejivým závanem whisky o letním večeru. „A copak ti tedy všechno nacintali?“

	„Ále, tak různě.“ Bylo zjevné, že pro Enza něco má. Něco, na co je pyšná. Ale nemínila vyložit své trumfy hned. „A zakoukal se do mě sous-chef.“

	„Vážně?“ Tohle Enzo slyšet nechtěl. „Tak to doufám, že ho v tom nepodporuješ.“

	Zvedla jedno obočí. „Philippe je fešák.“

	„A co Bertrand?“

	„Co s ním?“

	„Snad ho nepodvádíš?“

	Uraženě našpulila rty. „Nepřišla jsem si tu od tebe poslechnout kázání o nevěře.“ Okamžitě viděla, jak ho tím ranila, bezohledně, mimoděk. Hned ustoupila. „Nezlob se, tati. Nemyslela jsem to tak.“

	Enzo přikývl, ale neřekl nic.

	„A nikoho nepodvádím. Vždyť je fajn, když si člověka někdo trošku všímá.“ Znovu upila vína. „Všichni, kdo tu pracovali, když byl Marc Fraysse ještě naživu, ho měli upřímně rádi. Nikdo o něm nedokáže říct nic špatného. Zjevně měl s praktikanty nekonečnou trpělivost. Na rozdíl od jeho nástupce.“

	„Georges Crozes se ti nezamlouvá?“

	Pokrčila rameny. „Asi je v pohodě. Trochu studený čumák. Ale zato machr. Všichni mají před jeho talentem respekt. Zdá se, že si ho Marc opravdu hodně cenil. Jenže má vzteklou povahu a občas ztrácí nervy. A to pak není radno být poblíž.“

	„A co Marc? Nějaké příběhy, zkazky, pozorování?“

	Sophie se usmála. „Zjevně měl tak trochu slabost pro koně.“

	Enzo nechápavě svraštil obočí. „Jako že jezdil?“

	„Ale prosím tě, tati,“ dala se Sophie do smíchu, „sázel na ně. Skoro každé ráno jezdíval do Thiers do sázkové kanceláře, aby si vsadil na závody, které se ten den konaly.“

	Enzo zamyšleně přikývl. „A co Guy? Jaký je?“

	„Je to úžasný člověk, tati. S každým zachází, jako by patřil do rodiny.“

	„A jak je to mezi ním a Elisabeth? Myslíš, že spolu něco mají?“

	Sophie překvapeně zvedla obočí. „To jako jestli spolu chodí?“

	„Nebo spí.“

	Zavrtěla hlavou. „To si nemyslím. Pokud jo, tak to neuvěřitelně dobře tají. Působí spíš jako bratr a sestra. Až na to, že ona si drží mnohem větší odstup. K zaměstnancům se chová jako k zaměstnancům. Chce, abychom ji oslovovali patronne nebo madame Frayssová. Guy je rád, když mu každý říká Guy. A taky mu tak všichni říkají. Ovšem až na Patricka. Ten v rodině působí už roky. Je hrozně staromódní. Ale milý.“ Usrkla další doušek vína. „Marc si zjevně přál, aby mu všichni říkali Marcu, dokonce i stážisti. To je něco nevídaného. Šéfkuchaři se vždycky oslovují chef.“

	„A Georges?“

	„Ten je rozhodně chef, na to vezmi jed. Kdybys ho oslovil jménem, udělá s tebou krátký proces.“

	Enzo zkoumavě pozoroval dceru, jak vyprázdnila skleničku. „Tak cos mi ještě neřekla?“

	Sophie mrzutě našpulila ústa. „Ty jo, tati, s tebou není žádná hra. Jak jsi to poznal?“

	Enzo se dal do smíchu. „Vždyť to máš napsané na čele, Sophie.“

	Zamračila se. „Kdybych to měla napsané na čele, tak tu nemůžu čtyři týdny tajně pracovat jako špion, aby si toho nikdo nevšiml.“

	Enzo se shovívavě usmál. „Máš pravdu, promiň.“ Láskyplně si ji prohlížel. Měla toho v sobě tolik ze své matky. Matky, kterou doopravdy poznal až zprostředkovaně při výchově její dcery. „Tak jak zní to tvoje tajemství?“

	„Dost veřejné tajemství, po pravdě řečeno.“ Spiklenecky se zazubila a naklonila se k němu, jako by je někdo mohl zaslechnout. „Georgesova manželka Anne pracuje jako recepční tady v hotelu. Asi ses s ní potkal, když ses ubytovával.“

	Enzo si vybavil štíhlou pohlednou ženu za recepčním pultem. Hádal by jí čtyřicet let, kaštanové vlasy přísně stažené z bledého obličeje, výrazné rysy zdůrazněné sotva znatelným make-upem. Usmívala se docela přátelsky, ale nezapomněl ani na ten chvilkový stín, který úsměvem přelétl, když si uvědomila, s kým mluví. „Anne.“ Zopakoval její jméno, jako by zkoušel, jak zní, ale ve skutečnosti to byla jeho technika, jak zvítězit nad špatnou pamětí na jména. Jakmile si jméno jednou zopakoval, už ho nezapomněl.

	„Každý, kdo tu tehdy byl, si myslí, že Anne Crozesová měla s Marcem Frayssem poměr.“ Sophie se celá pyšná pohodlně opřela. „Takže jestli hledáš motiv, tenhle by stačil až až jak pro Georgese, tak pro Elisabeth.“

	Sophie pobyla ještě půl hodiny, pila jeho víno, zasypávala ho vyprávěním o čtyřech týdnech strávených v kuchyni, tahala z něho novinky z Cahors, a jestli se viděl s Bertrandem. On byl však myslí napůl jinde. Pokud spolu Anne Crozesová a Marc Fraysse skutečně měli poměr a všichni o něm věděli, pak by bylo logické předpokládat, že museli mít podezření i Elisabeth a Georges. Avšak přestože nějaký motiv působil významně, Enzo si vždy dával pozor, aby mu nepřisuzoval přílišnou důležitost. Skutečné, hmatatelné forenzní důkazy byly daleko přesvědčivější a mnohdy vedly směrem, který zdánlivému motivu odporoval. Zároveň ovšem platilo, že pokud všichni kolem vědí, že někoho jeho partner podvádí, tak se to podvedený v mnoha případech dozví až jako poslední. A i kdyby se to dozvěděl dříve, tak to jako poslední připustí. V duchu starého rčení, že nikdo není tak slepý jako ten, kdo nechce vidět. Přesto to stálo za zvážení.

	Sophie nečekaně vstala. „Už radši půjdu.“

	Enzo ji doprovodil ke dveřím, kde se zastavila, otočila se k němu a s vážným výrazem na něho pohlédla. „Viděl ses s Charlotte?“

	„O tom se nemíním bavit, Sophie.“

	„Ale tati…“

	„Dobrou noc.“ Otevřel dveře a šetrně ji vystrčil do temné chodby. Chvíli zaváhala, pak se otočila a jemně ho políbila na tvář. „Nemůžeš se s tím jen tak smířit. Máš nějaká práva. A je to i moje krev.“

	Ale než stihl něco odpovědět, byla pryč. Viděl, jak pospíchá chodbou, až ji spolkla tma. V mysli mu vířila učiněná změť myšlenek, které se mu zatím dařilo držet v šachu. Až do tohoto okamžiku.

	Když se otočil a chtěl zajít zpátky do pokoje, zachytil koutkem oka sotva postřehnutelný náznak pohybu na opačném konci chodby. Ztuhl a srdce se mu rozbušilo. Zadíval se do tmy a oči přivykly nedostatku světla. Ale nikde nic. Nic se nepohnulo, nic se neozvalo. Po několika dlouhých okamžicích se ho zmocnily pochybnosti, že vůbec něco viděl. Zašel do pokoje a pečlivě za sebou zavřel.

	
6. kapitola

	Rozlehlou krajinu pod nimi polévaly záblesky slunečního svitu, jak se po obloze hnala oblaka potrhaná chladným severozápadním větrem. Déšť a nízko visící mrak předchozího dne byly ty tam a od jejich stolu v jižní prosklené jídelně se naskýtal úchvatný výhled, jako by se dívali z nějaké ukryté pozorovatelny přímo na nebi.

	„V Saint-Pierre je člověk nejblíž nebi, aniž by prošel jeho branami,“ usmála se Elisabeth. „To se alespoň říká.“

	„V tom případě je to přiléhavé jméno,“ poznamenal Enzo. „Pokud tady skutečně sídlí svatý Petr, tak musíme být přímo před branami.“

	Elisabeth sklonila hlavu a elegantními dlouhými prsty si ulomila kousek croissantu. „Marc by vás o tom jistě přesvědčoval. Víte, zbožňoval to tady. Zřídili jsme si ložnici v místnosti, kterou kdysi obývali jeho rodiče. Narodil se v ní. A byly tu počaté i jeho děti.“ Její rozzářený pohled se trochu zastřel. „Mohl tam i zemřít, kdyby žil.“ Na tváři se jí objevil nečekaný úsměv. „Pokud to nezní trochu… absurdně.“

	Enzo se usmál, namočil si croissant do svého grand crème a zvedl ho na půl cesty k ústům, když tu si uvědomil, že ho Elisabeth pozoruje. Možná jeho záliba namáčet si croissant do kávy nepatřila v tříhvězdičkové restauraci tak docela k žádoucímu bontonu, napadlo ho. Pozdě. Jeho zaváhání stačilo k tomu, aby se káva vsákla do pečiva natolik, že se kousek ulomil a spadl zpátky do šálku, z nějž vyšplouchla tmavá tekutina a potřísnila sněhobílý ubrus.

	Cítil, jak zrudl. „Omlouvám se,“ hlesl a osušoval skvrny ubrouskem.

	Prolétlo mu hlavou, že se na něho usmívá možná víc než trochu blahosklonně. „To nic, monsieur Macleode, Marc by vám to schvaloval. Také si moc rád namáčel croissanty do kávy.“ Téměř to působilo, jako by ho ujišťovala o prostém původu svého manžela a sebe chápala jako na poněkud vyšší úrovni.

	Ke stolu přistoupila mladá servírka se džbánkem čerstvého pomerančového džusu. Podržela ho nad Elisabethinou skleničkou. „Madame Frayssová?“ Avšak la patronne ji odmítla prostým gestem ruky. Servírka se ihned stáhla a přesunula se na Enzovu stranu. „Monsieur?“

	Enzo se na ni vlídně usmál. „Ne, děkuji.“

	Dívka se uklonila a diskrétně se vzdálila. Enzo se podíval na Elisabeth, ale vdova hleděla na scenerii za oknem, ztracená ve vzdálených myšlenkách.

	„Pokaždé, když čtu o vašem manželovi,“ ozval se Enzo, „všude se zmiňují spekulace, že se mu Michelin chystal odebrat jednu hvězdu. Opravdu Marc věřil, že se k tomu schyluje?“

	Obrátila se k němu s unaveným výrazem. Téma bylo jistě už dávno ohranou písničkou. „Nevím, jestli tomu věřil, ale určitě se toho bál.“ Upila z kouřícího šálku bylinkového čaje. „Je to noční můra všech tříhvězdičkových šéfkuchařů. K vydobytí každé hvězdy vede dlouhá cesta plná krve, potu a frustrace, monsieur. Cesta strašlivé nejistoty v nejistém světě. A získání každé hvězdy je důvodem k oslavě. Když máte jednu, chcete dvě. Když máte dvě, chcete tři. Ale když máte tři, už můžete jen klesnout. Marca pronásledovala neustálá hrůza z toho, že jednu hvězdu ztratí. Poháněla veškeré jeho konání, hraničilo to s posedlostí.“

	„Ale odkud se ty spekulace vzaly? Od Michelina?“

	„Kdepak. Michelin by se nikdy nezachoval takhle indiskrétně. Vzniklo to čistě v médiích.“

	„Něco k tomu muselo zavdat příčinu.“

	Vzdychla. „Zdá se, že to všechno rozpoutal jediný podlý článek vydaný jedním konkrétním pařížským recenzentem, monsieur Macleode. Pracuje na volné noze, píše pro řadu lepších pařížských periodik, ale má také vlastní blog. Nepříjemný člověk.“

	„Znala jste ho osobně?“

	„Já ne, ale Marc ano. Často Marca a další michelinské kuchaře ve svých článcích kritizoval. Byl, a dosud je, zarputilým odpůrcem systému michelinského hodnocení a má za to, že jediným soudcem správné chuti francouzské kuchyně by měl být on sám.“ Odmlčela se. Její tvář byla odrazem proměnlivé hry světla v krajině pod nimi a teď jí jako stín přelétla nějaká temná myšlenka. „Mezi ním a Marcem vládlo nepřátelství už od chvíle, kdy získal svou třetí hvězdu.“

	Enzo se zamračil. „Včera jste mi říkala, že váš manžel neměl na celém světě jediného nepřítele.“

	Smutně se usmála. „Nejspíš s jedinou výjimkou a tou byl Jean-Louis Graulet. Ale Graulet Marca nezabil, monsieur Macleode. Byl v té době v Paříži.“

	Enzo si namočil do kávy poslední zbytek croissantu a pak si z konvičky z krásného limogeského porcelánu dolil čerstvou. Zamyšleně usrkl. „Pracoval někdo na Marcově životopisu?“

	„Ne, ale sám několikrát mluvil o tom, že napíše paměti.“

	„Hodně lidí v jeho situaci by si najalo profesionála, aby něco takového napsal jejich jménem.“

	„To Marc ne. Chtěl si je napsat sám.“

	„A pustil se do nich?“

	„Nevím o tom. Prošla jsem tehdy všechny jeho dokumenty a počítačové disky. Nic jsem nenašla.“ Odmlčela se. „Ale je to stejně divné.“

	„Co je divné?“

	„V posledních měsících nemohl spát. Budívala jsem se kolem druhé třetí hodiny ranní a jeho místo v posteli bývalo prázdné a studené. Pak jsem ho zpravidla objevila v petit bureau shrbeného nad počítačem, jak ťuká do klávesnice. Když jsem se ho vyptávala, vždycky odpovídal zvláštně vyhýbavě. Měla jsem celou dobu dojem, že ve skutečnosti píše paměti, ale z nějakého důvodu mi to nechce říct. Snad jako překvapení. Proto jsem je po jeho smrti hledala. Jenže asi jsem se mýlila.“

	Enzo se zamyšleně poškrábal na bradě a uvědomil si, že se ráno neoholil. „Co si tedy myslíte, že takhle pozdě v noci na počítači dělal?“

	Zavrtěla hlavou. „Nemám nejmenší ponětí, monsieur Macleode.“

	
7. kapitola

	Dominičina kancelář byla malá, ale neobvykle dobře uspořádaná. Plakáty na téma prevence kriminality, kalendáře, novinové výstřižky, oficiální dokumenty, vše připevněné v úhledných uskupeních na žloutnoucích smetanových stěnách. Její stůl byl přímo vzorem uspořádanosti: přihrádky na příchozí poštu a vyřízené dokumenty, nepotřísněný piják, monitor přisunutý ke stěně a myš na podložce v dokonalém zákrytu s klávesnicí. Na kartonovém tácku stál prázdný hrníček od kávy. Leštěný povrch stolu nenarušovala žádná nevzhledná obtisknutá kolečka ani mapy od vody.

	Svým způsobem byla místnost odrazem samotné Dominique. Byla drobná, ale s téměř dokonalou postavou. Teprve v uzavřeném prostoru její kanceláře si Enzo uvědomil, jak je maličká – alespoň tedy vzhledem k jeho sto osmdesáti osmi centimetrům. Venku byli vůči krajině oba jen smítky.

	Dominique nosila kaštanové vlasy sčesané ke straně, kde si je zapletla, přetáhla přes hlavu a připevnila sponkou. Účes byl vyvedený s dokonalou přesností a v případě potřeby jí umožňoval nasadit si čepici. Enza napadlo, proč si s tím dává takovou práci, když v jejím životě není žádný muž. Tak mu to přece říkala. Že je sama. Nebo si to chybně vyložil? Přehrál si v hlavě jejich konverzaci při výstupu předchozího dne. Ne. Říkala, že nikdy nepoznala muže, který by pro ni nelitoval částky, za niž by se mohla navečeřet v Chez Fraysse. Jeho původní dojem však přetrvával, podpořený tím, že na levé ruce nenosila prsten. Napadlo ho, jestli si to jen nenamlouvá, že si dnes dala záležet na tom, aby vypadala přitažlivěji.

	Na rozdíl od předchozího dne se lehce nalíčila. Rty zvýraznila jemnou vrstvou rtěnky a na víčka hnědých očí si nanesla trochu modrých stínů. Náznak barev její tvář tak nějak vyzdvihl z obyčejnosti. Límeček bleděmodré halenky spočívající na svetru tmavšího odstínu s bílým pruhem a nárameníky s hodností byl dokonale vyžehlený. Kalhoty si zastrčila do kotníkových bot a černé pouzdro spočívající na útlých bocích působilo nesmírně velké. Z očí jí čišela obvyklá vřelost, a když obešla stůl, aby před něj rozložila několik fotografií, trochu jí zčervenaly tváře.

	„Tohle jsou odlitky otisků podrážek v salaši. Vidíte, že vzorek běžeckých bot Marca Fraysse je mnohem mělčí. Všechny ostatní vypadají jako od pohorek nebo holínek.“

	Porovnala fotografie odlitků se snímky stop v bahně.

	„Tyhle patří Guymu. A Elisabeth Frayssové.“ Prstem sledovala dráhu otisků. „Madame Frayssová se příliš daleko dovnitř neodvážila. A tyhle stopy patří Marcovi. Jsou všude a tady couval ke zdi, když byl zastřelen. Ale nevypadá to, že by došlo k zápasu.“

	Enzo se podíval na dva neidentifikované odlitky. „Oba jsou menší než Guyho či Marcovy. Měli bratři Frayssové nějak výrazně velkou nohu?“

	„Ne, oba patřili k průměru.“

	„Takže oboje neidentifikované otisky mohla zanechat žena.“

	„Nebo muž s malou nohou. Nebo chlapec. Třeba dospívající. Jsou jen o číslo menší.“

	Enzo si je dlouze mlčky prohlížel. Dominique sáhla pro svazek asi deseti sešitých listů.

	„Pitevní zpráva,“ vysvětlila. „Můžete si ji nechat, jestli chcete. Okopírovala jsem vám ji.“

	Enzo vzhlédl. Pozorně si ho prohlížela velkýma hnědýma očima a jemu se na okamžik sevřel žaludek. Fascinovalo ho, jak je možné dát najevo vzájemnou přitažlivost bez jediného slova. Pochopitelně si její signály mohl vykládat chybně. Usmál se. „Moc si toho vážím, Dominique. Děkuji vám.“ Zalistoval dokumentem, až došel k patologovu popisu zranění.

	Dominique přikročila těsně k němu, aby mohli číst společně. Ucítil vzdálené bodnutí vzrušení, které v něm její blízkost vzbudila. Přinutil se soustředit.

	Rána se nachází 6,5 cm od vrcholu hlavy a na středové ose se nalézá 8milimetrový otvor obklopený 3 mm širokým prstencem abraze. V jejím okolí o ploše 5 × 4 cm se nacházejí řídce rozmístěné tečky.

	„Co způsobilo ty tečky?“ vzhlédla k němu Dominique.

	„Když kůži zasáhnou zrnka střelného prachu, zanechají odřeninky. Čím blíž se zbraň nachází, tím hustší tečkování způsobí. Jakmile je zbraň vzdálená více než asi šedesát centimetrů, žádné vidět není.“

	„Takže se nacházela blízko.“

	„Asi tak třicet centimetrů.“ Enzo obrátil pozornost k popisu výstupního otvoru po kulce.

	Výstupní otvor je 7 cm od vrcholu hlavy, 1 cm vpravo od středové osy a měří 1,5 cm bez známek abraze, sazí či tečkování. Jelikož se jedná o průstřel, nebyla v těle nalezena žádná kulka. Kulka pronikla do hlavy v popsaném místě, způsobila dovnitř směřující tříštivý defekt čelní kosti, prošla levou mozkovou hemisférou, kde vytvořila širokou dráhu provázenou krvácením a roztržením tkáně a obklopenou zhmožděním a pronikla ven týlní kostí v popsaném místě, kde způsobila ven směřující defekt kosti. Dráha kulky směřuje dozadu, mírně dolů, mírně vpravo.

	„Hmmm,“ pronesl Enzo a zamyšleně si popis znovu přečetl.

	„Co?“

	„Dráha kulky. Ten, kdo střílí, většinou zvedne zbraň na délku paže do úrovně očí. Svých. Mírně se svažující trajektorie by naznačovala, že byl střelec vyšší než oběť.“

	„Nebo stál na vyvýšeném místě.“

	„Pokud si vzpomínám, je salaš uvnitř poměrně rovná.“

	Přikývla. „Ano, to je.“

	„Bohužel toho však z trajektorie nemůžeme mnoho usuzovat, Dominique. Marc Fraysse se mohl přikrčit, když se rukama snažil se bránit, takže vrah střílel mírně dolů.“

	Vrátil se o stránku zpět, k úvodnímu popisu těla jako celku.

	Dominique se zadívala do zprávy. „Co hledáte teď?“

	„Chci se podívat, co patolog píše o rukou.“ Téměř jakmile to vyslovil, objevil příslušnou pasáž.

	„Hřbety rukou a prsty pokrývaly kapičky krve, která vystříkla z rány, kudy kulka pronikla do hlavy,“ informovala ho Dominique, která si dosud podrobnosti případu pamatovala. „Jako by zvedl ruce k obraně dlaněmi k útočníkovi.“

	Enzo si v duchu pročetl patologův popis. „Říkala jste, že patolog ty fotografie z pitvy ještě má?“

	„Ano.“

	„Byla by nějaká možnost se k nim dostat? Jen bych se na ně mrkl.“

	„Samozřejmě, zeptám se.“

	Vložil pitevní zprávu do tašky. „Zkoumal někdo Marcův počítač?“

	„Myslím, že ho prohledal někdo z police scientifique. Ale nikdy ho nevzali na forenzní analýzu.“

	„Proč ne?“

	Pokrčila rameny. „Nevím. Asi to nikdo nepovažoval za podstatné. Nejsem odborník na forenzní zkoumání a tam nahoře si nejspíš mysleli, že se Fraysse stal jen obětí náhodného zločinu. Ocitl se v nesprávnou dobu na nesprávném místě.“

	„Vy si myslíte, že ho někdo zabil kvůli telefonu a noži?“

	„Já osobně ne. Nikdy mi to nepřipadalo jako dostatečný motiv. Ale na druhou stranu, jsou lidé, kteří zjevně nepotřebují k vraždě důvod.“ Trochu rozpačitě se zasmála. „Ne že bych byla nějaký expert i na tohle. Tady moc vražd nemáme.“ Zvědavě na něho pohlédla. „Co si myslíte vy?“

	„Podle mě je pravděpodobnost, že ho někdo zabil náhodou, téměř nulová. Nikdo by tam nahoře na kopci nečekal s nadějí na to, že kolem půjde někdo, kdo u sebe bude mít něco cenného. Marc Fraysse tamtudy běhal každý den. Všichni to věděli. Takže někdo čekal konkrétně na něho. Jestli ho chtěl zabít, nebo ne, je už jiná otázka. Ale zabil ho.“ Usadil se na okraj Dominičina stolu. Poznal, že mu ochotně a pozorně naslouchá. „Skutečnost je taková, že osmdesát procent obětí vražd svého vraha zná. Šestnáct procent z nich je příbuzným vraha. A polovina s ním má milostný poměr či sociální vztah. To musí mít člověk při hledání pachatele na paměti.“

	„Já myslela, že se specializujete na forenzní vědy. Na důkazy.“

	„To ano, ale když chybí důkazy, musíte k dopadení vraha hledat motiv a pak se obojí pokusit zkombinovat. V tomto případě to vypadá, že se kvůli nedostatku důkazů či protidůkazů vaši nadřízení usilovně snažili smrt celebrity, kterou nedokázali vyřešit, odepsat jako náhodnou vraždu. Takový druh zločinu je téměř nemožné vyřešit. Zachránili si tím tvář.“

	„Takže si myslíte, že ho měl někdo důvod zabít?“

	„Nebo mu vyhrožovat nebo mu ublížit.“

	„Máte nějakou představu, kdo by to mohl být?“

	Enzo se usmál a zavrtěl hlavou. „Nemám.“

	„Tak kde začnete?“

	Enzo se zamyšleně zahleděl z okna přes náměstí na údolí za zábradlím. „V jeho počítači.“

	
8. kapitola

	Sám tak docela nevěděl, proč se zdráhá požádat Elisabeth, aby mu dovolila prozkoumat počítač svého zesnulého manžela. Kdesi vzadu v mysli však číhal strach, že by jeho žádost mohla odmítnout, a tím by se navždy uzavřela cenná kolej vyšetřování. Proč se domníval, že by to byť jen vzdáleně mohlo hrozit, mu nebylo jasné. Ale nemínil to riskovat.

	A tak když se vrátil do hotelu, ujistil se, že Guy i Elisabeth jsou v přízemí, a naoko se vydal do svého apartmánu v patře. Ve všech pokojích převlékal personál postele a uklízel koupelny. V chodbě stály úklidové vozíky a z několika otevřených dveří se nesl hluk vysavačů. Minul vlastní dveře, pokývl pokojské ve středním věku v zelenobílé uniformě, která právě vytahovala z vozíku role toaletního papíru, aby ho doplnila v jedné z koupelen, a když zašla zpátky, stiskl kliku Marcovy pracovny a rychle vklouzl dovnitř.

	Zavřel za sebou, opřel se zády o dveře a chvíli se snažil uklidnit dech. Uvědomil si, jak absurdně se chová. Proč se jí prostě nezeptal? Ale jednou už byl tady, a tak rychle přistoupil k sekretáři a odhrnul roletu. MacBook Pro ležel na místě, kde ho viděl naposledy. Odklopil displej, stiskl tlačítko napájení a rozezněla se hlasitá znělka spouštění systému. Enzo ztuhl a nervózně čekal, až se počítač nastartuje. Když se na monitoru konečně objevila pracovní plocha, usedl, aby zjistil, jestli by počítač mohl mít pro vyšetřování nějaký potenciál.

	Nejprve zkontroloval wi-fi a ke své radosti shledal, že počítač je dodnes připojený k hotelovému systému. Takže byl online.

	Z pásu ve spodní části obrazovky vybral poštovního klienta a spustil ho. Schránka s příchozí poštou byla podle očekávání prázdná. Podíval se do složky odeslaných zpráv. Také prázdná. Potom projížděl dlouhým seznamem složek v levé části okna. Kompletní archiv všech odeslaných i přijatých e-mailů Marca Fraysse. Procházet si soukromou korespondenci mrtvého člověka v něm vyvolávalo zvláštní pocit perverznosti, ale Enzo neměl čas se tím zaobírat. Prolétl očima názvy složek. V mnoha případech se jednalo o jména osob. Jacques, Paul, Michel, Pierre. Jiné obsahovaly účty a faktury, korespondenci s amazon.fr, komunikaci mezi Frayssem a jeho webdesignerem. Byly tu složky s e-maily, které si šéfkuchař posílal s různými dodavateli. Pak náhle složka s názvem RECEPTY přiměla Enza zastavit kurzor. Copak si šéfkuchař tříhvězdičkové michelinské restaurace skutečně s ostatními dopisuje o receptech? Klikl na složku a otevřel ji. Odpověď zněla zjevně ano. Recepty byly rozdělené do dalších podsložek: Hovězí, Skopové, Králičí, Konina, Vepřové… Enzův kurzor zaváhal a zastavil se nad složkou nazvanou Konina. Připadalo mu tak nějak nepředstavitelné, že by se zákazníkům luxusní restaurace mohlo servírovat koňské maso. Otevřel složku. Číslo v záhlaví složky ho informovalo, že obsahuje bezmála šest set zpráv. Všechny odeslané na jedinou adresu: ransou.jean@wanadoo.fr. Žádná nepřišla jako odpověď. Enzo dvakrát klikl na jednu z nich. Přivítal ho pohled na změť zdánlivě nahodilých písmen a čísel:

	 

	PV: 18/12: 3e: 14: 150; 7e: 4: 130; 9e: 5,9,10: 200

	D: 1ere: 3,7,15: 125; 4e: 13: 175; 12e: 2,5,12: 150

	L: 6e: 11: 200; 8e: 10: 125; 9e: 1,7,8: 150

	 

	Nikde žádné jméno ani pozdrav. Enzo na zprávu nechápavě zíral, potom se podíval, kdy byl e-mail odeslán. 18. prosince 2002. Takže „18/12“ znamenalo datum. Zjistil čas odeslání zprávy. 2.14. Otevřel následující zprávu. Další podobný obsah.

	 

	MB: 19/12: 2e: 9: 175; 5e: 3,6,9: 150; 6e: 16: 200…

	 

	Tentokrát byla zpráva zaslaná 19. prosince ve 2.53. Enzo svraštil obočí. Tohle nebyly recepty na koninu. Rychle otevřel několik e-mailů za sebou, všechny obsahovaly tutéž záhadnou šifru. Netušil, co mohou znamenat písmena PV, D, L či MB, ale v řece informací proudící do jeho mysli se začala shlukovat další myšlenka.

	Rychle zkontroloval, jestli je počítač dosud připojený k tiskárně. Byl. Zapnul ji a škubl sebou, když se tiskárna hlučně spustila. Modlil se, aby byla dosud funkční, a doufal, že inkoust nestihl úplně vyschnout. Vybral dva náhodné e-maily z „koňské“ složky a zadal tisk. Stará inkoustová tiskárna zabzučela, zaharašila a vyvrhla dvě stránky, vybledlé, ale čitelné. Složil je, zastrčil do kapsy saka a obrátil se k počítači.

	Připadalo mu, že je v kanceláři mrtvého už nepatřičně dlouho, přestože neuplynulo více než pár minut. Nenechal se však odradit. Rychle projel průzkumník souborů, klikl na domovskou složku nazvanou frayssemarc. V horní části sloupce se nacházela i složka Dokumenty. Otevřel ji. Byla plná dalších podsložek, jejichž názvy naznačovaly seznamy receptů a surovin. Enzo jich několik otevřel, čímž se jeho tušení potvrdilo. Uprostřed seznamu se na jedné z nich zarazil. Byla nazvaná jednoduše: Moi. Já. Otevřel ji. Uvnitř byl jediný dokument s názvem moi.dssr. Enzo netušil, co to je. Dvakrát na soubor klikl a viděl, že se spouští program Dossier. Vzápětí se dokument moi.dssr zjevil na ploše v podobě prázdného panelu s jedním velkým oknem a druhým úzkým vlevo dole nadepsaným Název a 0 položek. Vysouvací panel vlevo obsahoval jedinou ikonu pojmenovanou Nezařazené položky. Enzo pocítil vlnu zklamání. Zdálo se, že dokument je prázdný.

	Instinktivně klikl na Nezařazené položky. V úzkém okně se nečekaně objevil dokument s názvem Moi a ve velkém vedlejším okně obrázek visacího zámku. Soubor chráněný heslem. Enzo zalétl pohledem do horní části dokumentu k panelu nástrojů, kde si všiml stejně vypadající ikony zámku. Klikl na ni a otevřelo se okno s výzvou k zadání hesla. S rozechvěním se zhluboka nadechl a podíval se na hodinky. Už tu je určitě deset minut. Nedalo se odhadnout, kde se teď pohybují Guy a Elisabeth, a prolomit Frayssovo heslo mohlo trvat bůhvíjak dlouho.

	Přejel myší po pijáku a kurzor sjel k prohlížeči Safari. Otevřel ho. Když se objevilo okno s domovskou stránkou Marca Fraysse, vybral z panelu nástrojů Google a napsal: nejobvyklejší počítačová hesla.

	Během vteřiny vyhledávač zobrazil výsledek čítající přes třicet milionů odkazů na stránky věnované tomuto tématu. Vybral jeden z nich a ten ho dovedl k článku v časopise, v němž se uváděl žebříček deseti nejčastěji využívaných hesel. Překvapeně zvedl obočí. Copak jsou lidé opravdu takhle hloupí? Nejoblíbenějším heslem bylo heslo. Následovalo 123456 a qwerty, což by na francouzské klávesnici představovalo azerty. Spíš s přáním než nadějí začal Enzo jedno po druhém zkoušet. Některá ho překvapila, jako opice, blink182, či hlouposti jako abc123 či otevrise, ale žádné z nich nefungovalo. Nepřekvapovalo ho to.

	Zavřel oči a mysl horečně pracovala. Věděl, že někteří lidé používají jména svých dětí, ale jak se jmenují potomci Marca a Elisabeth, netušil. Zkusil Elisabeth, bez úspěchu. Pak Marcovo jméno, pak příjmení, přidal datum narození, nic. Vzdychl si a bezmocně se opřel dozadu. Uvědomil si, že očima bloudí po čmáranicích na Frayssově pijáku. Pohled mu utkvěl na citaci ze Sartra: la nature parle et l’expérience traduit. Stejně jako v případě písmen JR, každé první písmeno citátu bylo obtažené několikrát, takže poměrně výrazně vyvstávala z okolního textu. Ani na okamžik by ho nenapadlo se domnívat, že něco takového Fraysse udělal schválně, spíš podvědomě, možná během telefonování. Tato počáteční písmena však dávala dohromady zkratku lnpelet. Byl to skutečně výstřel úplně naslepo, ale Enzo se obrátil ke klávesnici, zadal písmena do pole pro heslo a stiskl enter. Velké prázdné okno vpravo se ihned zaplnilo textem a posuvník ukázal, že je hodně dlouhý.

	Enzo však neměl čas prolétnout očima ani pár vět. Uslyšel, jak se ve vedlejší ložnici otevřely dveře a bušení srdce ucítil až v krku. Někdo tam byl. Možná jen pokojská, ale stejně tak to mohla být Elisabeth. Co teď?

	Znovu zadal heslo, což musel udělat dvakrát, než se dokument zamkl, a zavřel ho. Sáhl do kapsy saka pro flash disk, který nosil všude s sebou, a připojil ho k počítači. Když se otevřela ikona externí paměti, přetáhl sem dokument a spustilo se kopírování. Šlo to k zešílení pomalu. Slyšel, jak se neznámý pohybuje po vedlejší místnosti. „No tak dělej!“ procedil neslyšně mezi zuby. Přestal dýchat a sledoval, jak se ukazatel stavu kopírování bolestně pomalu posouvá zleva doprava. Nadechl se, až když byl přenos dokumentu konečně hotový. Zavřel ikonu, vytáhl flash disk z portu, rychle ho vložil do kapsy a vstal. Zároveň se otevřely dveře ložnice.

	Otočil se s nadějí, že uvidí pokojskou. Ve dveřích však stála Elisabeth s pravou dlaní přitisknutou na prsa. Její výraz napovídal, že ji vylekalo a šokovalo, že ho tu vidí. „Monsieur Macleode!“

	Enzo se ze všech sil snažil působit klidným dojmem. „Jen jsem se díval do počítače vašeho manžela, madame Frayssová. Říkal jsem si, že by vám to nevadilo.“

	„Vyděsil jste mě. Personál sem nikdy nechodí, tak když jsem uslyšela pohyb, napadlo mě, že to je nějaký nezvaný návštěvník.“

	Enzo se rozpačitě usmál. „To jen já.“

	„Ve slušné společnosti je zvykem požádat o dovolení, pokud si někdo chce prohlížet něčí soukromé záležitosti, monsieur Macleode. I pokud se jedná o majetek zesnulého člověka.“

	V jejím hlase se nedal přeslechnout potlačovaný hněv.

	„Omlouvám se, madame. Jelikož jste mi tuto místnost včera ukázala, neměl jsem dojem, že narušuji vaše soukromí. A nechtěl jsem vás obtěžovat.“

	„Ale přesně to jste udělal. Nemám před vámi co skrývat, monsieur Macleode, a ráda vám ukážu všechno, co budete chtít. Nicméně bych skutečně uvítala, kdybyste se nejdřív zeptal.“

	Enzo kajícně přikývl. „Velmi to oceňuji, madame. Přijměte prosím mou omluvu, pokud jsem vás rozčílil nebo vylekal.“ Podíval se na počítač. „Mám ho vypnout?“

	„Nemusíte.“

	Chvíli zůstali stát v rozpačitém mlčení. Pak se Enzo přinutil k úsměvu. „V tom případě vás zanechám o samotě.“ Otočil se ke dveřím.

	„Monsieur Macleode?“

	Zastavil se a otočil se s rukou na klice pootevřených dveří. „Ano?“

	„Objevil jste něco?“

	Svraštil obočí.

	„V tom počítači.“

	„Aha. Ne, nic významného.“ Ale věděl, že jakmile odejde, Elisabeth prohledá historii procházených souborů a přesně zjistí, kam se díval. Sám sebe se ptal, proč jí nechce o e-mailech ani o uzamčeném dokumentu říct. Instinkt a zkušenost mu však napovídaly, že sdílená informace se může snadno stát informací vyzrazenou. „Na shledanou.“

	Vykročil na chodbu, zavřel za sebou a zhluboka vydechl úlevou.
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	Na konferenčním stolku ležel otevřený Enzův notebook. Enzo seděl na okraji pohovky a čekal, až se soubor moi.dssr zkopíruje na pevný disk. Vedle něj si hověla Sophie, jednu ruku měla ležérně položenou kolem jeho ramen a sledovala pomalý postup přenosu souboru. Bylo po jedenácté a Sophie proklouzla k němu do pokoje hned po skončení večeří.

	„Nebudou se po tobě shánět?“ ujišťoval se.

	„Kdepak. Večer po práci jsou už všichni úplně vyřízení na to, aby se ještě chtěli družit. A jediný, kdo by si mohl všimnout, že nejsem u sebe, je Philippe.“

	„Kdo je Philippe?“

	„Ten sous-chef, o kterém jsem ti říkala!“

	„Aha, ten kluk, který se do tebe zakoukal?“

	„Jo.“

	„A jak pozná, že nejsi u sebe?“

	„Ale tati, přestaň být tak podezíravý.“ Zhluboka si vzdychla rozhořčením. „Docela často ke mně chodívá poslouchat muziku a povídat si.“

	„A to je všechno?“

	„To je všechno.“ Znovu si vzdychla. „A stejně jsem se v poslední době snažila působit trochu nedobytně, takže ho nepřekvapí, když neotevřu, kdyby zaklepal.“

	Konečně se soubor zkopíroval a Enzo na něj dvakrát klikl. Zobrazila se zpráva, že nemá program, kterým by mohl soubor otevřít.

	Sophie se přimhouřenýma očima zadívala na obrazovku. „Co budeš dělat?“

	„Podívám se, jestli ten software dokážu vyhledat a stáhnout.“

	Uvolnila objetí a vzala si počítač k sobě na klín. „Jak se jmenuje? Najdu ti ho.“

	„Jmenuje se Dossier.“

	„Bez problémů.“

	Pozoroval ji, jak soustředěně upírá doširoka otevřené oči na okno prohlížeče, píše na klávesnici a vyhledává program. Byla to krásná mladá žena. I takhle unavená a pobledlá po celém dni a bez jediné známky nalíčení. Zdědila po matce její elegantní výrazné rysy a po otci tmavé vlasy s waardenburgským pruhem, přestože ho nyní maskovala blond barva. Vybavil si, jakou nenávist k ní cítil v prvních týdnech po smrti její matky, kdy byla jen mokrý růžový uzlíček s olupující se kůží. Jako by to snad byla Sophiina vina, že její matka při porodu zemřela. Dnes už jen stěží dokázal uvěřit, že k ní mohl chovat takové pocity. Samozřejmě pominuly. A s postupem času v ní začal vidět Pascalin dar, maličkou část jí samé, která bude v dceři žít dál. A možná i v jejích vlastních dětech, pokud někdy bude nějaké mít.

	„Co je?“ zeptala se Sophie, aniž spustila pohled z obrazovky. Trhl sebou.

	„Co co je?“

	„Cítím, že se na mě díváš.“

	Usmál se. Měla toho z něj v sobě tolik. „Mám tě moc rád, Sophie.“

	Její oči zalétly k němu a on viděl, jak se zaleskly. „Já tebe taky, tati.“ Náhle k němu vztáhla ruku a dotkla se jeho tváře. Cítil, jak ho bříšky prstů lehce pohladila po strništi. „Vídáš se někdy s Kirsty?“

	Uvědomil si, jak ztuhl. „Občas. Když jsem v Paříži.“

	„Chodí ještě s Rogerem?“

	Přikývl. „Takže ty s ní v kontaktu nejsi?“

	Pokrčila rameny. „Není proč. Když už nejsme sestry.“

	Zjištění, že dcera z prvního manželství není jeho, nýbrž je plodem pomíjivého románku jeho manželky s nejlepším přítelem, zasadilo Enzovi drtivou ránu. Sophie ji přijala téměř nadšeně. Kirsty už nebyla její nevlastní sestra. Teď už se o otce nemusela s nikým dělit.

	„Potřebuju tvoji kreditku.“

	„Co?“

	„Tvoji kreditku. Musím za stažení zaplatit.“

	„Takže jsi ho našla?“

	„Potřebovala bych snad tu kartu, kdyby ne?“

	Její logika byla neochvějná. Zlobilo ho, že v ní poznává sám sebe. Byli si koneckonců až příliš podobní. Sáhl pro tašku, vytáhl peněženku a podal jí kartu.

	„Stačí, když mi to nadiktuješ.“

	„Kde ses naučila takhle poroučet?“

	„Od tebe, tati. Tak čti!“

	Vzdychl a nadiktoval jí údaje z karty, aby je mohla zadat do počítače.

	Stiskla enter a mávla rukou. „Et voilà!“ zazubila se na něho. „Už se to stahuje.“ Proces trval několik minut. Sophie program nainstalovala a vrátila počítač otci. Přitiskla se k němu, aby viděla na obrazovku. Enzo otevřel soubor moi.dssr a zadal Frayssovo heslo k odemčení dokumentu. „Co je to?“

	„Počkej…“ Enzo prolétl několik prvních řádků. Potom rychle projel dalších několik tisíc slov textu, občas se zastavil, vrátil se zpět a pak listoval zase dopředu. „Elisabeth měla pravdu,“ prohlásil konečně. „Marc Fraysse skutečně psal paměti.“

	„Svůj životopis?“

	„Asi něco na ten způsob. Ačkoli tohle vypadá jen jako poznámky a útržky. Jako by si třídil myšlenky, aby v nich neměl guláš, než si k tomu sedne a sepíše je načisto.“

	„Jako správný šéfkuchař,“ ušklíbla se vesele Sophie.

	Enzo se vrátil na začátek dokumentu k datu a času, kde pro Marca Fraysse všechno začalo. A hlas mladého Marca k Enzovi a Sophii promluvil tak jasně, jako by s nimi šéfkuchař seděl v pokoji.
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	Clermont-Ferrand, 1972

	Právě jsem dovršil věk sedmnácti let a ve škole se mi moc nedařilo. Nesložil jsem maturitu. Po pravdě řečeno jsem v tom neviděl smysl. Čekala mě práce v kuchyni v auberge. Všichni to věděli. Máma, táta, Guy. Tak k čemu jsem potřeboval algebru a zeměpis? Proč bych se měl učit dějiny? To byla minulost. Záleželo jen na přítomnosti. A já pro tuto chvíli věděl, jak bude moje budoucnost vypadat. Měl jsem kráčet ve stopách svého bratra. Ve stopách, které mě měly zavést přímo do kuchyně bratří Blancových, kde jsem se, jak otec doufal, měl naučit, jak ho zajistit na stáří.

	Nechtěl jsem. Guy už tam mezitím strávil rok a já slyšel dost jeho historek na to, aby mi bylo jasné, že jakkoli jsem nenáviděl školu, Jacquese a Rogera Blancovy budu nenávidět ještě víc.

	Škola skončila v červenci a já strávil léto brigádou v pekařství v Thiers, abych si ukrátil čas, než budu v říjnu moct vyrazit do Clermont-Ferrandu. Představa, že se to léto každé ráno budu muset vykopat z postele ve tři ráno a pracovat v zamoučeném dusivém vedru pekárny, mě plnila čirou hrůzou. Ve skutečnosti jsem z toho nakonec byl nadšený. Líbilo se mi být vzhůru a pracovat v době, kdy zbytek lidstva vyspává. Připadal jsem si trochu, jako bych zdědil celý svět a měl ho jen pro sebe. Pekaře většina lidí brala jako starého mrzouta. Když říkám starého, jen mi tak tehdy připadal. Nejspíš mu bylo sotva něco přes čtyřicet. Pro mě ale nikdy neměl tvrdé slovo. Poznal, že se mi má práce líbí, že jsem v pekárně rád a že pro něho tvrdě dřu.

	Také jsem zbožňoval to, že zatímco všichni ostatní přes den pracují, já byl volný jako pták a mohl jsem si chodit po kopcích a po náhorní plošině. Připadalo mi, že jsem poprvé v životě svobodný. Jediným mráčkem na mém obzoru byla budoucí praxe v Clermontu. Na začátku léta mi to připadalo nekonečně daleko. Ale jak týdny ubíhaly, stín rostl a neustále se blížil.

	Poprvé v životě jsem měl v kapse peníze. Peníze, které jsem si vydělal v potu tváře, ačkoliv jsem většinu z nich odevzdával rodičům, abych za sebe zaplatil. Při obědech a večeřích jsem samozřejmě pomáhal mámě v kuchyni, ale v osm hodin jsem ležel v posteli. A spal jako nikdy předtím ani potom.

	Dnes se mi to zdá zvláštní, když se za tím obdobím ohlédnu, ale skutečnost je taková, že jsem se nikdy kuchařem stát nechtěl. Dlouhé hodiny otupující práce ve stísněném klaustrofobickém vedru kuchyně v restauraci jsem už znal. A takhle jsem zbytek života strávit nechtěl. Ale když je vám sedmnáct a chybí vám kvalifikace i ambice, život se před vámi táhne jako vězení. A děláte, co musíte. Co umíte.

	Tehdy jsem si to pochopitelně neuvědomoval, ale tyranská dvojčata Jacques a Roger Blancovi, přestože jsem je zakrátko nenáviděl, mi dali dovednosti i motivaci stát se tím, kým jsem dnes.

	Na ten den, kdy jsem odešel z domova, si dobře pamatuji. Byl konec října. Počasí se změnilo a podzimní vichřice už dávno připravila stromy o listí. Na náhorní plošině se uhnízdily mraky a všeprostupující mrholení barvilo krajinu do černa. Doléhalo na mě nesmírnou tíhou a jen odráželo mou vlastní náladu. Otec mi nakoupil všechno, co jsem pro pobyt v Clermontu potřeboval. Na posteli ležely rozprostřené dva bílé rondony, dvoje šedobílé kostkované kalhoty a dvoje galoše. To bylo všechno. Má uniforma pro následující tři roky, uniforma, kterou měl brzy potřísnit pot a špína z vaření a tahání uhlí a kterou budu prát znovu a znovu, až skoro zprůsvitní.

	Vzpomínám si, jak jsem se na ty věci a na otevřený kufr vedle nich díval. Jak jsem se rozhlédl po pokoji, kde jsem prožil celý svůj dosavadní život. Po stěnách, které byly svědky dětských jizev, které viděly všechny mé slzy i radosti, růstové bolesti, první neobratné pokusy o masturbaci. A tyhle stěny teď přihlížely i posledním slzám, které jsem měl mezi nimi prolít.

	Potom jsem se podíval z okna na výhled, který jsem vždycky považoval za samozřejmost, a pochopil jsem, že nikam nechci.

	Otec mě do Clermont-Ferrandu odvezl svým starým renaultem 4L. Bylo mi sedmnáct a ještě nikdy jsem ve velkém městě nebyl. Koukal jsem na všechno jako na zjevení. Tyčící se budovy všude kolem vrhaly na zmoklé silnice šero. Auta a tramvaje, davy lidí. Nikdy jsem jich tolik neviděl. Náhle jsem svůj dosavadní život vnímal v úplně jiném světle. Připadal jsem si malý a děsivě bezvýznamný. Můj svět byla naše auberge, škola, rodiče, bratr. Najednou jako by to všechno neznamenalo vůbec nic.

	Vybavuji si, jak jsme na cestě do města míjeli továrnu Michelin. Gigantický zašedlý průmyslový komplex chrlil pneumatiky, na nichž se vozila celá Francie. O Průvodci Michelin jsem pochopitelně slyšel, ale tehdy jsem neměl ani tušení, jak ta dvě slova a hvězdy, které je doprovázejí, budou jednou utvářet můj život.

	Restaurace U Zlatého lva stála v úzké uličce u place de Jaude v příhodné lokalitě nedaleko divadla, katedrály a synagogy. Budova pocházela z devatenáctého století, měla čtyři patra a celá desetiletí zajišťovala stravu a ubytování obchodním cestujícím, kteří projížděli zemí křížem krážem a nabízeli své zboží. To všechno však bratři Blancové změnili. Ze své praxe si přinesli mistrné umění francouzské kuchyně nabyté u nohou renomovaného představitele vysoké gastronomie Fernanda Pointa vládnoucího hotelové restauraci Pyramida na břehu Rhôny.

	Od základů proměnili podnik svých rodičů a během pěti let získali první hvězdu a následně druhou. Značnou část plynoucího zisku investovali zpět do budovy a pozvedli restauraci na zcela novou úroveň. Její klientelu už netvořili klábosící obchodní cestující, nýbrž podnikatelé, úspěšní obchodníci a politici, přičemž někteří z nich sem přijížděli až z Paříže jen proto, aby se tu ukázali a najedli.

	Poprvé a naposledy v životě jsem do restaurace U Zlatého lva vstoupil hlavním vchodem. Monsieur a madame Blancovi přivítali mého otce jako dávno ztraceného přítele. Patříval k nejstarším a nejoblíbenějším stálým hostům ještě z neformálních, s láskou vzpomínaných časů obědů pro pracující třídu. Pak mě otec políbil na obě tváře, předal mi kufr a odešel.

	Když zmizel, zavedli mě do kuchyně a představili mě Jacquesovi a Rogerovi. Oba byli urostlí, vysocí a zavalití. Šla z nich skutečná hrůza. Roger si pěstoval klasický francouzský knír se zakroucenými konci, Jacques měl velký kulatý obličej s hladce oholenými červenými tvářemi, který jako by se neuměl než kabonit. Jeden po druhém se mi pokusili rozdrtit pravačku za mlčenlivého přihlížení zástupu učňů, nadšených, že budou moct novému bažantovi předat své nejnepříjemnější povinnosti. Mezi nimi samo sebou i Guy, který jen těžko skrýval škodolibou radost.

	„Tvůj bratr ti ukáže provazy a vezme tě do pokoje,“ oznámil mi Jacques.

	Ukázalo se, že řečené „provazy“ spočívaly v odpovědnosti za obří litinový sporák, který zásoboval kuchyň teplem, vyhříval trouby a grily a plotny žhavil doběla. Povinnost obnášela naložit uhlí ve sklepě pod kuchyní do kbelíků, vytáhnout nahoru a přikládat. Také se musel vybrat popel z předchozího večera, připravit topeniště a zapálit v něm, aby pec dosáhla správné teploty, až v půl deváté dorazí kuchaři. Tento úkol jsem musel provádět dvakrát denně, před obědem a před večeří.

	Každých čtrnáct dní jsem měl také povinnost vydrhnout mastné usazeniny v topeništi pod plotnami, na nichž bratři Blancové prováděli svá kulinářská kouzla. A neměl jsem k tomuto účelu nic víc než drátěný kartáč. Guy práci zastával celý uplynulý rok a byl jenom rád, že tu dřinu může předat mně.

	Ukázal mi odpadkové koše, které jsem měl vynášet, a přímo se vyžíval v popisech, jak budu muset každý večer vydrhnout, omýt a usušit každičký pracovní pult a plotnu v kuchyni. Bůh mi buď milostiv, kdyby na nich ráno Jacques nebo Roger objevili jen smítko.

	A já si maloval, jak se tu budu učit vařit!

	Vyšlo najevo, že mám sdílet se svým bratrem pokojík v podkroví. Stísněný, temný, vlhký kamrlík nahoře pod střechou s maličkým okénkem, odkud bylo možné zahlédnout jen dvě věže katedrály Nanebevzetí Panny Marie. Možná by někdo čekal, že trauma celého zážitku zmírní společnost mého bratra. Jenže Guymu byl jeho mladší bratr úplně jedno. Choval se odtažitě, téměř krutě. Držel s ostatními učni. A já si připadal odstrčený a zoufale sám.

	Jakmile mi ten večer Guy ukázal pokojík, odešel s ostatními do jiné ložnice hrát karty. Zeptal jsem se, jestli můžu jít s nimi. Ale Guy se jen zasmál a prohlásil, že na takového usmrkance nikdo není zvědavý. Hráli o peníze a já byl moc mladý. Nechal mě tam sedět na pelesti a sklíčeně hledět do tmy venku. Na okno bubnoval déšť a každou puklinou a břidlicovou taškou na střeše hvízdal vítr. Snad ještě nikdy jsem si nepřipadal tak opuštěný.

	Když jsem nechával svůj domov za sebou, plakal jsem. A teď jsem se rozplakal znovu. Proléval jsem slzy osamělosti a zoufalství. Odkryl jsem ledovou přikrývku na nepoddajné posteli, ve které jsem měl spát následující tři roky, chtěl jsem se vybrečet, aby mě bratr neslyšel vzlykat, až si přijde lehnout. A tehdy jsem zjistil, že matrace je úplně promočená. Škodolibá ruka ji polila studenou vodou. Hlasitě jsem zaklel. Na chodbě za dveřmi se ozvalo tlumené chichotání učňů.

	
11. kapitola

	„Ježíš, tati, chudák malá! To bylo od Guyho pěkně zákeřné. Člověk by čekal, že se o svého mladšího bráchu bude spíš starat.“

	Enzo zamyšleně vzhlédl od počítače a odložil ho z klína zpět na konferenční stolek. „Děti dokážou být kruté,“ odtušil. „Když je člověk mladý, někdy té krutosti ve svém nitru podlehne. Dělá a říká věci, které by jako dospělý nikdy neřekl a neudělal.“

	Cítil, jak ho sleduje. „To zní, jako by z tebe promlouvala zkušenost.“

	Enzův úsměv byl nucený a posmutnělý. „Je mi Marca líto, o tom žádná, ale Guy nebyl vlastně zas takový mizera. Jen trochu necitlivý, chtěl se předvést před ostatními učni. Myslím, že jsem měl horší zážitek.“

	„Kdy?“ Poznal jí na hlase, jak ji to překvapilo, a zalitoval, že vůbec něco řekl.

	„Na tom nesejde. Už je to dávno.“

	Vesele se zakřenila. „No, jestli jsi byl jen malý kluk, tak rozhodně.“

	Otočil se na ni a varovně zvedl obočí. „Tak pozor, mladá dámo.“

	„A navíc nemáš bráchu.“

	Chvíli bylo ticho a pak se Enzo odvrátil a položil si notebook zase na klín. „Docela mi bude trvat, než si to všechno projdu.“

	Sophie ho zatahala za paži. „Tati!“

	„Zapomeň na to, Sophie.“

	Ale to Sophie rozhodně neměla v plánu. Oběma rukama uchopila Enza za hlavu a natočila si jeho obličej k sobě. „Chceš tím říct, že máš bráchu?“ užasla.

	Nedokázal se jí podívat do očí. Byl opravdu špatný lhář. „Nechci říct nic.“

	„Jdi do háje, tati!“ Přinutila ho, aby se na ni podíval. „Nemůžu uvěřit, že je mi čtyřiadvacet a teprve teď se dozvídám, že mám strýčka.“

	Enzo se vyprostil. „Tak to není. On není můj skutečný bratr. Nikdy nebyl.“

	Chytila ho za ramena a skoro s ním zatřásla. Stisk prozrazoval sílu jejího rozhořčení. „Proboha, tati! Mám právo to vědět.“

	Přešel do hněvivého protiútoku. „To teda nemáš! Je to můj život.“

	„Ovšemže mám. Jestli máš ty právo vědět všechno o mně, tak i já o tobě.“ Těžce dýchala. „Řekni mi to, tati! Řekni mi to!“

	Prudce vydechl bezmocným vztekem a odstrčil počítač zpátky na stolek. Vstal, došel k oknu a vrazil si ruce do kapes. „Že já nedržel jazyk za zuby.“

	„Proč?“

	„Protože to bolí, Sophie, proto. Protože někdy člověk prostě věci uloží do krabice a schová do nejtemnějšího koutku mysli, aby je ani nezahlédl, když se probírá minulostí.“

	Následovalo dlouhé ticho. Potom polohlasem pronesla: „Chci to vědět.“

	Enzo se zadíval na podlahu, pak do tmy za sklem. Vnímal v něm však odraz Sophie, jak sedí bokem na pohovce s nohama skrčenýma pod sebe a pozoruje ho. „Než se můj otec seznámil s mou matkou, byl už jednou ženatý. Měl syna, Jacka. Poté co ovdověl, musel ho vychovávat sám. Trochu jako já tebe. Jackovi bylo pět, když se otec znovu oženil, a sedm, když jsem se narodil. Třicet let jsem s ním nemluvil. Od otcova pohřbu.“

	„Kvůli čemu?“

	„To je dlouhý příběh, Sophie, a vážně nevím, jestli se mi ho chce vyprávět.“

	V jejím dechu bylo cítit frustraci. „Tak mi pověz, co udělal horšího, než co provedl Guy Marcovi.“

	„Ále, spoustu věcí.“

	„Jenže ty sis vzpomněl na jednu konkrétní, že jo?“

	Přeostřil na její odraz ve skle. „Krucinál, Sophie! Ty si nedáš pokoj, viď?“

	„Nedám,“ prohlásila paličatě. „Takže mi to pěkně pověz.“

	Odvrátil se od okna a teprve teď se jí podíval do očí. Bylo mu jasné, že už nemá cenu se tomu snažit uniknout. Ve chvíli nepozornosti vypustil džina z láhve a nebylo jak ho nacpat zpátky. Nejradši by si nafackoval. Téměř čtyřicet let si tyhle myšlenky nechával pro sebe. Nikdo neměl o Jackovi ponětí. Ani Enzova první žena, ani Kirsty. Jen Simon, důvěrný kamarád z dětství, věděl, že nějaký Jack existuje. Ale Simon ho zradil. Enzo vychovával dceru, jejímž otcem byl ve skutečnosti Simon. A tak i jeho zabalil do krabice a odeslal do temných hlubin mysli, aby klesl do bažiny nežádoucích vzpomínek.

	Bylo zvláštní, jak silně se Enzo s Marcem Frayssem ztotožňoval. Opustit domov, bezpečí všeho, co dosud poznal, nastoupit do učení na neznámém místě mezi cizími lidmi, kde je mu nejhorším nepřítelem jeho vlastní krev. Prožíval tytéž emoce, přestože okolnosti se zcela lišily.

	Úvahy ho zanesly zpět do dětství v oprýskaných viktoriánských činžácích východního předměstí Glasgow, průmyslového motoru jeho rodného Skotska, zemičky, která tolik staletí bojovala, aby si zachovala nezávislost vůči vojenské a kulturní nadvládě Angličanů. Vzpomínka na zchátralé domy z červeného pískovce v něm byla dodnes velmi živá. Rod Macleodů nepatřil k zámožným, a proto žili ve východní části města. Vítr vál nejčastěji ze západu, takže všechna špína z továrních komínů mířila na východ. Tehdy od ní byly budovy úplně černé.

	Sophiin pronikavý pohled ho vrátil do současnosti.

	„Tvůj dědeček byl svářeč v loděnicích. Byl to čestný a pracovitý člověk, který se pro svou rodinu vždycky snažil dělat jen to nejlepší. Bůhví jak se mu podařilo přežít ty roky po smrti manželky, než potkal mou matku. Tehdy neměl otec samoživitel nikde zastání. Myslím, že kromě mé babičky neměl nikoho, kdo by mu pomohl.“

	Přešel pokojem a usadil se do křesla. Shrbený, opřený o stehna zíral na podlahu, jako by mohla posloužit jako čistší okno do minulosti. Bylo podivné mluvit po všech těch letech o svém rodu.

	„Matčina rodina provozovala kavárnu. V té době žila v Glasgow spousta Italů. Myslím, že tu řada z nich byla za války internovaná a už tu zůstala. Každopádně si snad všichni do jednoho otevřeli kavárnu nebo restauraci. Takovým podnikům se přezdívalo U Taliánů a nikdo neuměl vyrobit takovou zmrzlinu jako oni. Matka pracovala v kavárně, otec v loděnici a společně si vydělali dost na jakž takž pohodlný život. Tehdy nic takového jako úvěr neexistovalo. Rozhodně ne pro lidi našeho druhu. Člověk si pořídil to, co si mohl dovolit, za peníze, které měl. Ale nevzpomínám si, že bychom někdy trpěli nouzí. Ani já, ani Jack. Tví prarodiče byli dobří lidé.“

	Vzhlédl a zjistil, že ho upřeně sleduje, jak ji svým vyprávěním přenesl o celá léta nazpátek k dědictví, o němž nikdy nemluvil, do místa a času, kde byla zaseta semínka její vlastní budoucnosti.

	„Jenže můj otec měl ambice. Matka taky. Ale ne sami se sebou. Šlo o nás. O mě a Jacka. Oba viděli svůj životní cíl v tom, aby nám zajistili lepší život, než žili oni. A to znamenalo vzdělání. Otec byl posedlý myšlenkou, že jedinou cestou z chudoby je škola. A tak jsme žili šetrně a každou penci, kterou měli rodiče navíc, ukládali na spořicí účet, aby se z něj zaplatilo naše studium.“

	Sophie svraštila obočí. „Ale ve Skotsku fungovaly přece státní školy, ne?“

	Enzo přikývl. „Ano. V devatenáctém a dvacátém století se skotský systém vzdělávání považoval za téměř nejlepší na světě. Každý k němu měl přístup. Bohatí i chudí. Proč myslíš, že se za tolik vynálezů průmyslového věku vděčí Skotům?“

	„No tak, tati, nezačínej s tím zase,“ vzdychla Sophie. Byla v pokušení ten výčet raději odříkat za Enza. Už ho slyšela tolikrát. Jejího otce však nemohlo nic zastavit.

	„Alexander Graham Bell, telefon. John Logie Baird, televize, John Boyd Dunlop, pneumatiky, John McAdam, nový typ zpevněných silničních povrchů.“

	„No jo, no jo… anestetika, jízdní kola, barevná fotografie, desetinné čárky, radar, ultrazvukové snímače.“

	Dal se do smíchu. „Peter Pan. Sherlock Holmes. Sakra, vždyť i myšlenku kapitalismu vymyslel Skot. A v podstatě za všechno z toho můžeš poděkovat kvalitnímu skotskému vzdělávání. Takže chápeš, proč do něho můj otec vkládal takové naděje.“ Enzo zavrtěl hlavou. „Jenže ani státní systém vzdělávání nebyl pro jeho syny dost dobrý. Chtěl nás poslat na soukromou školu.“

	Sophie si tiše hvízdla. „To muselo stát majlant.“

	„Málem je to přivedlo na mizinu. Jack byl o sedm let starší než já, takže přišel na řadu jako první. Na Hutchesons‘ Grammar School, soukromou chlapeckou školu ve snobské jižní části města. Říkalo se ji Hutchie a zahrnovala druhý stupeň a střední školu. Takže když měl Jack před sebou poslední ročník, já jsem nastupoval do prvního. Po maturitě měl jít na univerzitu. To bylo rozhodnuté předem.“

	První den ve škole si vybavoval stejně barvitě, jako si Marc Fraysse pamatoval nástup na praxi U Zlatého lva. Jak se toho deštivého zářijového rána ploužil po Beaton Road v nové uniformě. V povinné čepici, saku a krátkých kalhotách, které musel nosit až do předposledního ročníku, a které když namokly, kousaly tak, až mu stehna celá zčervenala. Šedé podkolenky s modrým pruhem nahoře. Modrý svrchník s páskem, ve kterém se devítiletý Enzo úplně ztrácel a ve kterém vypadal jako legrační karikatura klasického detektiva. Připadal si ztracený. Musel za sebou nechat všechny kamarády z prvních čtyř let státní základní školy a vzpomínal si, jak nešťastně se cítil.

	„Jack byl tou dobou už mazák. Vypracoval se na prefekta. Byl oporou školního ragbyového týmu, exceloval ve sportu i ve třídě. Myslel jsem si, že mě vezme pod svou ochranu, ‚ukáže mi provazy‘, jak to tehdy nařídil Jacques Blanc Guymu. Jenže jsem netušil, že Jackův život ve škole je jedna velká lež.“

	Sophie zmateně naklonila hlavu k rameni. „Jak to myslíš?“

	„Opředl svůj život příběhem, který se vůbec nezakládal na skutečnosti. Kluci, co chodili na Hutchie, bydleli v různých částech města, takže neměli ve zvyku chodit po škole jeden k druhému na návštěvu. Jenže všichni téměř bez výjimky pocházeli z bohatých rodin střední a vyšší střední třídy obývající nejluxusnější čtvrti ve městě.

	Jack byl pochopitelně jedinou výjimkou. Nedokázal se přimět, aby před kamarády přiznal, že otec pracuje jako svářeč a nevlastní matka je Italka. Styděl se za svůj původ. Za nás. A tak si vymyslel, kde bydlí, co dělají jeho rodiče, a jako každá lež i ta jeho se během let rozrůstala, až se vymkla kontrole.“

	„Panebože. A najednou se ve škole objeví jeho mladší bratr a hrozí, že se mu celý ten výmysl zhroutí na hlavu.“ Sophie při té představě vyvalila oči.

	„Přesně tak,“ souhlasil Enzo. „Mladší brácha Enzo. Musel se toho dne, kdy do školy začnu chodit i já, děsit. Doma mi ale nikdy neřekl ani slovo. Možná si myslel, že bych to hned běžel žalovat tátovi. Schovával si to až na můj první školní den. To víš, zbývalo mu vydržet ještě rok. Potom ho čekala univerzita. Byl by za vodou a jeho lež by už nikdo neprokoukl.“

	„Co udělal?“

	„Jen co jsem prošel bránou, popadl mě a zatáhl do tělocvičny. Přirazil mě k žebřinám a dal mi jasně na srozuměnou, že mám pěkně držet ten svůj zobáček. Žádní bratři nejsme. Nemáme spolu nic společného.

	A aby mi předvedl, jaké peklo mě čeká, kdybych se snad někdy podřekl, připravil pro mě malé přivítání. Prý taková iniciace. Jakmile zvonek ohlásil konec první přestávky a hřiště se vylidnilo, tak mě Jack ještě s bandou dalších kluků z posledního ročníku chytili a odtáhli na školní dvůr. Přímo uprostřed bylo jezírko.“

	Vzpomínka na ten zážitek, na místo a čas byla pronikavá. Dosud si vybavoval sloupořadí pod tělocvičnou, kantýnu v přízemí s laboratořemi a uměleckými ateliéry nad ní, učebny na západní straně, v nichž se vyučovaly klasické jazyky latina a řečtina. A uprostřed prostranství leželo jezírko. Dva propojené obdélníky zahnívající vody, kde mezi pozůstatky hřiště rostly lekníny. Podivný prvek pro chlapeckou školu, výplod mysli nějakého pomýleného architekta.

	„To přece neudělali!“ zalapala Sophie po dechu.

	Enzo přikývl a nemohl se ubránit úsměvu. „Ale jo. Prostě mě tam hodili. Byl jsem úplně zmáčený a napůl utopený. Pak utekli a nechali mě tam. Našel mě můj nový třídní učitel, který si myslel, že jsem se ztratil. Samozřejmě mě poslal s ostudou domů. Hloupého kluka, který první den školy spadne do jezírka. To se ještě nestalo.“

	Vzhlédl a zjistil, že se Sophie snaží přemoct široký úsměv. „Teda, tati, tehdy ses asi cítil opravdu strašně. Ale když se na to podíváš zpětně, tak musíš uznat, že ta historka má i jistou komiku.“

	Enzo se také usmál od ucha k uchu. „Jasně.“ Ale desetiletí trvající spor s nevlastním bratrem mu i dnes bránil, aby její humor docenil. „Nikdy jsem ho neprásknul. Takže mu jeho lež prošla a nikdo ji neodhalil.“

	Sophie zavrtěla hlavou. „A kvůli tomu s ním už třicet let nemluvíš?“

	„To ne.“ Enzo vstal a opět strčil ruce do kapes. „Naposledy jsme se spolu bavili na pohřbu tvého dědečka, i když ten náš spor začal dávno předtím. A s mým prvním dnem ve škole neměl nic společného.“

	„Tak o co šlo?“

	„Jak jsem říkal, je to dlouhý příběh.“

	„Já ho chci slyšet.“

	„A co když ho vyprávět nechci?“

	„Nenechám tě na pokoji. Znáš mě. Budu do tebe hučet tak dlouho, dokud ho z tebe nevytáhnu.“

	Enzo se zhluboka nadechl a zavřel oči. Vysvobodilo ho zaklepání na dveře. Tři tiché údery. Ztuhl a vyměnil si se Sophií zděšený pohled.

	„Co budeme dělat?“ zašeptala Sophie naléhavě.

	Enzo ukázal bradou ke dveřím na toaletu. „Zavři se v koupelně a neukazuj se. Zjistím, kdo to je, a zbavím se ho.“

	Slezla z pohovky a přeběhla pokojem. Jakmile za sebou zavřela a Enzo narovnal polštářky v místě, kde seděla, klepání se ozvalo znovu. Vydal se ke dveřím.

	Srdce mu tlouklo obavami. Pootevřel na malou skulinu a uviděl Guyho, jak se na něho se spikleneckým výrazem zubí z potemnělé chodby. V ruce svíral láhev a dvě skleničky. Enzo pootevřel o něco víc a snažil se působit uvolněně a překvapeně. „Guy?“

	„Doufám, že ještě nejste v posteli.“ Změřil si ho pohledem odzdola nahoru a široce se usmál. „Vidím, že ne. Nezlobte se, že vás takhle vyrušuju, Enzo, ale dostal jsem mirabelkovou pálenku, o kterou se nechci dělit jen tak s někým.“ Pozvedl láhev bez etikety. „A bylo mi jasné, že byste chtěl ochutnat.“

	Enzo neviděl možnost, jak pozvání odmítnout, aby nepůsobil neotesaně, a pokud měl s vyšetřováním někam pokročit, potřeboval si Guyho udržet na své straně. Přinutil se k úsměvu. „Tak jen jednu rychlou. Jsem úplně hotový.“ Podržel Guymu dveře, ale vzpomněl si na notebook, a tak je za ním rychle zavřel a prosmýkl se kolem návštěvníka, aby přiklopil víko a schoval text na obrazovce.

	„Domácí úkoly?“

	„Jen jsem si vyřizoval e-maily a dělal si pár poznámek.“

	„Elisabeth říkala, že jste se dneska díval do Marcova starého počítače. Našel jste něco zajímavého?“

	Enzo by rád věděl, proč se ptá, když mu Elisabeth určitě tlumočila, co Enzo odpověděl na tutéž otázku jí. „Nic moc. Jen jsem si prošel některé jeho staré e-maily. Pokusil jsem se otevřít pár souborů, ale byly zamčené.“

	Guy s vážnou tváří přikývl. „Marc byl v některých ohledech hrozný tajnůstkář. Do určité oblasti svého života nikdy nikoho nepustil. Ani Elisabeth ne. Myslím, že tomu krámu svěřoval víc tajemství než vlastní rodině.“

	„No, pokud mu nějaká tajemství svěřil, tak je nezanechal přístupná nikomu dalšímu.“ Což byla pravda, ale Enzo i tak cítil, že se dopouští podvodu, a bylo mu to nepříjemné. Změnil téma. „V čem je ta mirabelkovice tak jedinečná?“

	„Vyrábí ji jeden starý farmář na opačném konci vesnice. Úžasné pití. Víte, vláda se chystá zrušit dědičné právo vypálit si každý rok legálně určité množství vlastního alkoholu, takže jeho tajemství zemře spolu s ním.“ Postavil přinesené skleničky na konferenční stolek a odzátkoval láhev. Nalil dvě malé dávky křišťálově průzračné tekutiny a vzduch kolem nich prostoupila vůně mirabelek. „Má asi osmdesát procent, tak opatrně. Je v ní zatracená síla, ale ta chuť!“

	Oba pozvedli skleničku, přiťukli si a mlčky usrkli. Enzova ústa zaplnilo aroma drobných peckovic a cítil, jak ho alkohol cestou do žaludku rozpaluje. Téměř mu vyhrkly slzy. Několikrát zamrkal. „To je síla!“

	Guy se vesele zakřenil. „Já vám říkal, že to není špatné.“ A usedl na pohovku, kde si sotva před pár minutami hověla Sophie. „Posaďte se přece, ať nám nevynesete spaní,“ pokývl ke křeslu naproti. „Elisabeth říkala, že se chcete o Marcovi dozvědět všechno, co jde.“ Tlumeně se zasmál. „A já mám pár historek, které vám můžu vyprávět.“

	Enzo se neochotně usadil do křesla. Žádný snadný únik se na obzoru nerýsoval. A Guy působil, že se uvelebuje k delší návštěvě.

	Sophie se dávno vzdala naděje, že Guy brzy odejde. Bombardoval Enza historkami o různých dobrodružstvích, která s Marcem zažili, když se učili u bratří Blancových. Už téměř ani neposlouchala. Nejprve stála opřená zády o stěnu, pak pomalu sklouzla na zem a počítala minuty, kdy se odtud konečně dostane ven, zpátky na ubytovnu pro personál a do postele. Podívala se na hodinky. Minula půlnoc. Zavřela oči a zhluboka si vzdychla.

	„Problém s Marcem a Jacquesem Blancem byl ten, že se prostě nesnesli,“ slyšela Guyho říkat. „Jacques Marca nenáviděl a ten měl z Jacquese zase hrůzu. Jakmile se v kuchyni trochu otrkal, začal si vyskakovat. A myslím, že Jacques došel k závěru, že se Marc snaží péter plus haut que son cul. To byla jeho oblíbená urážka, posmívat se učňům, že se pokoušejí prdět výš, než mají zadek.“ Uchechtl se. „Bratři Blancové nás měli dokonale vycepované. Člověk udělal, co mu řekli, jinak ho čekal panečku tanec. A když vám zadali nějaký úkol, měli ve zvyku nad vámi stát a sledovat, jak vám to jde. A věřte mi, že stačil až až i jeden pár jejich ostřížích očí, aby člověk snadno všechno podělal.“

	Enzo přikývl. Věděl, jak obtížné je cokoli zvládnout, když člověka někdo pozorně sleduje kritickým pohledem.

	„No a jednou… Marc zrovna přikládal uhlí, bylo to těsně před podáváním večeří. Jacques na něho zničehonic houkl, aby přidal nějakou ingredienci do omáčky, která se už přes dvě hodiny redukovala na plotně, a praštil s tou přísadou na pult vedle sporáku. Marc v panice vstal a vzal ji do ruky. Už si nevzpomínám, co to bylo, ale v jedné ruce držel tu přísadu a ve druhé lopatku s uhlím. ‚No tak dělej, ty smrkáči!‘ křikl na něho Jacques a v té chvíli totálního zmatení hrcnul Marc do hrnce s omáčkou plnou lopatku uhlí.“

	Guy se nad tou vzpomínkou dal do burácivého smíchu. „Takhle nepříčetného jsem Jacquese Blanca ještě neviděl. Omáčka, která se redukovala dvě hodiny, všechno vniveč. A kvůli takové absurditě. Nevím, co to tehdy Marca popadlo. Jacques v zuřivosti smetl hrnec ze sporáku a omáčka se rozstříkla všude po kuchyni. Měl po čertech štěstí, že nikoho neopařila. Nikomu nedovolil, aby ji uklidil. Rozšlapala se po celé podlaze, zaschla na pracovních pultech a zapekla se do sporáku. A když byla služba konečně u konce, Jacques přinesl do kuchyně kartáček na zuby a podal ho Marcovi. ‚Tímhle to vydrhneš, chlapče,‘ oznámil mu. ‚Do poslední kapičky. Ať ti to třeba trvá celou noc. A jestli tu po ní ráno najdu jedinou stopu, poletíš odtud, kam patříš, zametat ulice.‘“

	Guy zavrtěl hlavou. „Marc tím skutečně strávil celou noc. A Jacques několikrát vstal, aby ho zkontroloval. Ale ráno nikde ani kapička. Myslím, že to Jacquese dost zklamalo. Byla by to ideální záminka, proč se Marca jednou provždy zbavit.“

	Guy se naklonil dopředu, a než ho Enzo stihl zadržet, dolil do prázdných skleniček další pálenku. Zvedl svou a nasál pořádný doušek. Enzo neochotně následoval jeho příkladu. „Ale Marc se mu pomstil,“ pokračoval Guy. „Asi o měsíc později jsme měli pár dnů volno a vyrazili jsme spolu do Paříže. Poprvé v metropoli. Jeli jsme vlakem. Navštívili jsme katakomby, tu část, která je přístupná veřejnosti, kam uklidili všechny kosti ze hřbitovů, na kterých se postavily nové domy. Děsivé místo. Kosti vyskládané od země až ke stropu.“

	Enzo přikývl a mysl mu náhle zaplavily vzpomínky. Znal katakomby až příliš důvěrně.

	Guy se uchechtl. „Marcovi se povedlo jednu lebku štípnout a propašovat ji ven. Asi o týden později zpátky U Zlatého lva se Jacquesovi na plotně vařil velikánský kotel bujonu. A když se nikdo nedíval, hodil Marc lebku do hrnce. Umíte si představit Jacquesovu reakci, když asi o hodinu a půl později přišel bujon zkontrolovat a uviděl v něm nějaký cizorodý předmět. A to zděšení, když z hrnce vylovil lidskou lebku. Všichni jsme jen koukali do země. Byl vzteky bez sebe, chtěl vědět, kdo to udělal. Ale nikdo se samozřejmě nepřiznal a on to Marcovi nemohl dokázat, přestože nepochybuju, že viníka znal.“

	Hodil do sebe obsah skleničky. „Určitě slyšel, jak se ten večer v podkroví válíme smíchy, a proklínal den, kdy přijal les frères Fraysse do učení.“ Zvedl láhev. „Ještě jednu?“

	„Ne, ne, díky,“ zadržel ho chvatně Enzo. „Nespal bych.“ Doufal, že Guy narážku pochopí.

	Ale Guy se už stihl ponořit zpátky do vzpomínek. „Jeden by čekal, že s tím praští Marc, a ne já.“ Zavrtěl hlavou. „Můj problém byl jen to, že jsem vážně neměl talent. Zato Marc práci v kuchyni vyloženě nenáviděl. A to myslím doslova.“ Guy se podíval na Enza a vzpomínka mu vykreslila na čele vrásky. „Až jsme jednoho dne sešli dolů a všechno se změnilo.“

	Enzo si uvědomil, že ho vyprávění navzdory neodbytným myšlenkám na Sophii, která se musela schovávat v koupelně, opravdu zaujalo. „Jak?“

	Guy se zazubil. „Myslím, že nikdo z nás nikdy nezažil, že by se bratři Blancové usmáli. Ale to ráno měli oba pusu od ucha k uchu. Celá rodina se sešla v kuchyni, každodenní práce zůstala u ledu. Otevírali láhve šampaňského a my koukali jako blázni, že nalévají i nám učňům. Něco neuvěřitelného, Enzo. Nevídaného.“ Doširoka otevřené oči se mu při té vzpomínce rozzářily. „Právě jim zavolal ředitel Průvodce Michelin. V příštím vydání jim měla být udělena třetí hvězda. No… v jednom kuse zvonil telefon, do kuchyně a ven se táhlo nekonečné procesí. Bylo to magické, fascinující. Vyvrcholení všeho. A uprostřed tihle dva vzteklí mrzouti, které jejich kouzla v kuchyni vynesla mezi hvězdy. Marc to viděl. A najednou přesně věděl, kam chce, aby se jeho život ubíral. Zatoužil po stejné slávě. Silněji než po čemkoli jiném. A to mu změnilo život.“

	Guy chvíli zůstal ztracený ve vzpomínkách. Pak se plácl do stehen a vstal. „Jen si ještě odskočím a už vám dám pokoj, ať si můžete jít lehnout.“ A než si Enzo stihl vybájit nějakou záminku, aby ho zadržel, vyrazil ke dveřím koupelny.

	Enzo zvolna vstal a čekal, až nastane mela. Slyšel však jen, jak Guy močí do mísy. Ozvalo se spláchnutí, proud vody z kohoutku a o několik okamžiků později Guy zase vyšel ven a posbíral láhev a skleničky. Enza neopouštělo napětí, ale Guy vypadal, že si ničeho nevšiml.

	„Poslyšte, Enzo, chtěl bych, abyste se mnou zítra poobědval v naší restauraci. Zvu vás. Kompletní tříhvězdičkový servis. Nefalšovaná chuť pravého style Fraysse.“

	Enza se zmocnil nadšený úžas. Věděl, že cena kompletního menu se tu dokáže vyšplhat k částce dvě stě eur. Zasednout ke tříhvězdičkovému michelinskému chodu bylo už samo o sobě vzácná pocta, natož aby účet ještě zaplatil někdo jiný. „To je od vás nesmírně velkorysé, Guy.“ Víc ze sebe Enzo nevypravil.

	Hoteliér se vesele ušklíbl. „Na shledanou zítra, Enzo. Dobrou noc.“ A zmizel.

	Enzo za ním zavřel dveře a pospíšil si do koupelny. Sophie nikde. Kam se poděla?

	Náhle ho vyděsil zvuk prudce odhrnovaného závěsu. Ve vaně stála Sophie se zrůžovělým obličejem, který metal blesky.

	„To ses ho nemohl zbavit dřív?“

	Enzo bezmocně pokrčil rameny. „Já se snažil, Sophie.“

	„Moc ses nepřetrhl,“ procedila Sophie mezi zuby a vylezla z vany. „Spíš jsi měl plné ruce práce, abys do sebe klopil tu jeho pitomou mirabelku.“ Začichala. „Táhne z tebe.“ Ráznými kroky se vydala do pokoje. Enzo šel za ní. „Až zas někdo zaklepe, když tu budu, tak budeme předstírat, že spíš, hm?“

	Pootevřela dveře a vyhlédla na chodbu. Teprve potom je otevřela o něco víc. Ohlédla se a šeptem dodala:

	„A nemysli si, že jsem na tvého bratra Jacka zapomněla. Všechno mi to povíš, tati. Celou, necenzurovanou pravdu.“

	Vyklouzla ven do tmy, neslyšně za sebou zavřela a byla pryč.

	
12. kapitola

	Enzo došel do koupelny, umyl si obličej a vyčistil si zuby. Doléhala na něho únava i opojení mirabelkou a dosud byl plný emocí z toho, jak Sophii svěřil své tajemství o Jackovi. Neměl v úmyslu jí o něm říkat, a přesto, když to najednou bylo venku, nechápal, jak ho před ní dokázal skrývat tak dlouho.

	Přemýšlel také o Marcu Frayssovi. Měli svým způsobem hodně společného. Dětství v područí staršího bratra, zpočátku nedostatek ambicí a směřování.

	Zatímco však Marc objevil svůj smysl života v honbě za třemi michelinskými hvězdami, Enzova motivace měla poněkud negativnější základy. Nadutou touhu být lepší než bratr. Dokázat, že ve všem, co dělá, ho dokáže předčit. Ve známkách, vysokoškolském titulu, kariéře, manželství. Teprve dlouhá doba a Jackova absolutní lhostejnost mu umožnily pochopit, jak je bláhové srovnávat se s druhými. Některá poučení se však v životě dostaví příliš pozdě na to, aby člověk odčinil chyby, které při jejich získávání napáchal.

	Enzo došel do ložnice, svlékl se a vlezl si pod nezahřátou přikrývku. Navzdory únavě se mu nedařilo usnout. Převracel se z boku na bok, až nakonec zůstal ležet s očima dokořán a zíral do stropu. Proklel neúnavné myšlenky, které se mu míhaly hlavou a držely spánek v šachu, odhodil přikrývku a vrátil se do obývacího pokoje pro počítač.

	Donesl si ho do postele, podložil si záda polštáři a opřel se o ně s notebookem na klíně. Obrazovka šířila po místnosti podivný modravý přísvit a Enzo vnímal, jak mu ve tmě ozařuje tvář. Otevřel soubor s útržky vzpomínek Marca Fraysse, listoval jimi a hledal… co vlastně? Sám nevěděl.

	Vtom cosi upoutalo jeho pozornost a Enzo zastavil kurzor na posuvné liště. Jeho vědomí zareagovalo na jméno „Elisabeth“. Když v rychlosti prolétl očima několik úvodních vět shora obrazovky, pochopil, že tu Marc popisuje jejich první setkání.

	Byla to jedna z oněch tajných večeří, o kterých Elisabeth Enzovi vyprávěla, kdy učni od Zlatého lva vařili v loděnici u jezera pro sestry na praxi. Jedno z prvních setkání zorganizoval někdo ze starších učňů, kterému ostatní pomohli s nočním lupem v kuchyni, odkud si vypůjčili hrnce a pánve a nakradli jídlo ze spíží.

	Vybavuji si okamžik, kdy jsem ji poprvé uviděl, popisoval Marc. Seděli jsme v loděnici kolem ohně a jí se ve tváři odrážela záře plamenů. Měkké, teple žluté mihotavé světlo. Tehdy jsem netušil, že to náhodné setkání vrazí mezi mě a Guyho na příštích dvacet let klín nenávisti a sváru.

	Enzo se prudce napřímil, zaskočený tím nečekaným odhalením. Rodina se mu dosud ani náznakem nezmínila o nějakém sporu mezi Marcem a Guym. Deset minut listoval tam a zpět poznámkami a krátkými příběhy, ale nenašel nic, co by vysvětlovalo, v jakém smyslu nebo čím Elisabeth tuto propast mezi nimi zapříčinila.

	Sklapl počítač, odložil ho na zem, lehl si a cítil, jak ho ve tmě lákají teplé paže spánku do své náruče. Když konečně upadal do dřímoty plné snů, mihla se mu hlavou poslední myšlenka, totiž že mezi ním a Marcem existuje ještě jedna paralela. Propast mezi Enzem a Jackem prohloubila právě žena. Ale zatímco bratři Frayssové nějak dokázali dojít smíření a nechat konflikt za sebou, bratři Macleodové už ne.

	
13. kapitola

	Ze severozápadu vanul Francouzským středohořím ledový vítr a pod olověnou oblohou ztěžklou předzvěstí zimy hnal úzkými uličkami Thiers spadané listí a odpadky. Ve vzduchu bylo dokonce cítit sníh, přestože na něj bylo ještě brzy.

	Enzo a Dominique seděli za skleněným průčelím Café Central na rohu vedle policejní stanice a sledovali ruch na ulici. Autobusy, dodávky, auta, chodce v předklonu opírající se o vítr, jak zachumlaní do kabátů a šál spěchají dál přes venkovní zahrádku kavárny. Na svazích sopečných útesů tyčících se nad městem povážlivě balancovaly domky s pastelovými fasádami, které proti nim působily jako trpasličí.

	Dominique zrovna nebyla ve službě a bez uniformy se proměnila v křehkou ženu. Drobnou, elegantní, s bohatými kadeřemi splývajícími po úzkých ramenou. Prostupovala ji ženskost, již tmavomodrá policejní uniforma dokázala skrýt. Kdyby si ke stejnokroji nalíčila rty a oči stejně jako dnes, vzbudila by káravé pohledy, ale její make-up nebyl přehnaný, právě akorát, aby zdůraznil plnost jejích rtů a vřelost jejích očí. Oblékla si přiléhavé džíny a semišové kozačky pod kolena a k nim teplý svetr s vysokým rolákem, který jí halil krk. Složila ruce na stole a Enzo si uvědomil, jak jsou drobné a jak pečlivě si udržuje krátké nehty nalakované decentní perleťově růžovou barvou. Žlutou větrovku si pověsila na opěradlo židle. Usrkávala kávu a s rozšířenýma očima pozorně naslouchala Enzovu vyprávění o objevných zápiscích, které našel v počítači Marca Fraysse.

	„Věděla jste, že mezi bratry Frayssovými existoval nějaký nesvár?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Jistě, Guy se sem vrátil až poté, co Marc získal třetí hvězdu. Předtím žil v Paříži. Ale nebyl mezi nimi ani náznak nepřátelství. Nebo přinejmenším nic zjevného. A během vyšetřování se o tom nikdo nezmínil.“

	Enzo přikývl. „Co víte o Marcovi a sázení?“

	„Vím, že měl ve zvyku si ráno zajet do města, když nepospíchal na rozhovor. Koupil si v trafice závodní zpravodaj, u kávy si ho prostudoval a pak si vyrazil vsadit do PMU.“

	Enzo svraštil obočí. Pokud věděl, francouzský sázkový gigant PMU, Pari Mutuel Urbain, měl své pobočky vždy v kavárnách a barech. „Kde má PMU pobočku v Thiers?“

	„V Le Sulky, baru kousek dál v ulici.“

	„Proč si nedával kávu tam?“

	Pokrčila rameny. „Kdo ví? Lidi mají občas ve zvyku oddělovat byznys a zábavu.“

	„Nemohli bychom se tam zajít podívat?“

	„Samozřejmě.“ Odsunula židli, vstala a oblékla si bundu. Enzo položil na stolek hrstku mincí na zaplacení kávy.

	Vítr venku štípal do tváří. Se skloněnými hlavami se drali proti mrazivému vichru vanoucímu ulicí pojmenovanou po Françoisi Mitterandovi a Dominique se držela těsně u Enza, jako by si chtěla ukrást něco z jeho tepla. Pospíchali kolem obchodů s příbory a jejich výloh plných nožů značky Thiers a Laguiole.

	Bar Le Sulky stál vedle dalšího obchodu s kuchyňskými potřebami na rohu úzké uličky kličkující vstříc labyrintu historického jádra města. Obestírala ho ona zchátralost typická pro většinu podniků PMU, které zhusta navštěvovali alkoholici a gambleři. V minulosti by se interiér baru ztrácel v mlze cigaretového dýmu. Teď museli kuřáci ve jménu uspokojení svého návyku mrznout venku a pach z cigaret vystřídal vyčpělý alkohol a kávová sedlina.

	Za barem stál muž s vyzáblým neurotickým obličejem kuřáka a s tmavými vlasy téměř po ramena, sčesanými dozadu. Bylo dosud brzy a hostů zatím nedorazilo mnoho. Na stěně za barem blikala televize se ztišeným zvukem. Barman Dominique okamžitě poznal a zostražitěl. Policista, byť mimo službu, tu nikdy nebyl vítaným zákazníkem. Odněkud se mu podařilo vynutit na rtech úsměv. K očím však nedosáhl.

	„Salut, Fred,“ pozdravila ho Dominique, jako by ho dobře znala.

	Ale Fred odpověděl mnohem formálněji: „Bonjour, mademoiselle. Monsieur. Co vám můžu nabídnout?“

	Dominique se usmála. „Pár informací.“ A Fredovi zvolna zmrzl úsměv na rtech. Nervózně se zadíval na těch několik obličejů, které se po nich začaly zvědavě ohlížet.

	„Informace neprodávám, mademoiselle Chazalová, to přece víte. Pivo, destiláty, kafe, vsadím vám na koně, ale informace?“ zavrtěl hlavou. „To není můj byznys.“

	„Já jsem nepřišla nakoupit, Frede. Ptám se. A můžu se tě zeptat tady, nebo se tě taky můžu zeptat na stanici.“

	Fred viditelně zbledl. Vrhl chvatný úzkostný pohled na Enza a zase zpět na Dominique. „Co chcete vědět?“

	„Chceme slyšet o sázení Marca Fraysse.“

	Fred nechápavě svraštil obočí. Čekal ledacos, ale tohle ne. Zdálo se, že se trochu uklidnil. „Není ten případ už dávno mrtvý?“

	„Ne. Marc Fraysse sice ano, ale případ žije dál.“ Dominique se podívala na Enza, což byl signál, aby se zeptal na to, co chce vědět.

	„Fraysse sem chodíval skoro každé ráno, je to tak?“

	„Jo.“

	„Sázet na koně.“

	„Kvůli tomu sem lidi většinou choděj.“

	„Kávu nebo pivo si tu nikdy nedal?“

	Fred si lehce odfrkl. „Tohle nebyl podnik podle jeho gusta, monsieur. Chci říct, milej chlap, o tom žádná, ale chodil sem sázet na koně, ne popíjet kafe.“

	„Kolik asi sázek denně uzavřel?“

	Fred pokrčil rameny. „Nevím. Tak různě. Tři čtyři. Někdy sázel velký pořadí.“

	„A jaké částky sázel?“

	Fred zaváhal. „Nevzpomínám si.“

	„Ale no tak,“ napomenula ho ostře Dominique.

	„No moment!“ Fred položil dlaně na bar před sebou. „Ten chlap je mrtvej kolik? Sedm let? Mám tu stovky klientů každej tejden. Jak si asi mám pamatovat, kolik Fraysse sázel na svý koně?“

	„Stejně, jako jste si pamatoval, že každý den uzavřel tři čtyři sázky a někdy velké pořadí,“ pronesl klidně a rozvážně Enzo.

	„Můžu ti sem poslat účetní kontrolu, Frede. Můžeme si projít všechny záznamy ve tvém účetnictví za posledních deset let, jestli ti to bude milejší.“

	Fredova bledost nabyla lehce šedavého nádechu. Znovu pokrčil rameny. „Nevím, padesát, sto euro na koně?“

	„To se ptáš, nebo nám to říkáš?“ Dominique docházela trpělivost a Enzo poznal, že se Fred začíná uzavírat. Jestli něco věděl, nechtěl to prozradit, obzvlášť ne před policistkou.

	„Tak mockrát děkujeme,“ prohlásil Enzo a vnímal, jak se na něho Dominique překvapeně otočila. „Velmi jste nám pomohl.“ Podíval se na ni. „Co kdybyste vyrazila napřed do Café Central a objednala nám dvě kávy? Taky si něco málo vsadím.“ A sáhl do brašny pro peněženku.

	Pleť kolem Dominičiných očí potemněla. Hleděl z nich hněv. Enzo se jí chystal zbavit a Dominique to správně pochopila. Své úvahy si však nechala pro sebe. „O. K.,“ řekla jen. Pokývla Fredovi na pozdrav a odešla.

	Enzo počkal, dokud se za ní nezavřou dveře, a pak přisunul stoeurovou bankovku na druhou stranu baru. „Všechno, co mi řeknete, Frede, zůstane mezi námi.“ Tázavě zvedl obočí. „Ano?“

	Fred se zadíval na bankovku, kterou Enzo prsty přidržoval na pultě. Potom Skotovi pohlédl do očí a hledal v nich něco, co by mu pomohlo pochopit. Ničeho takového se nedočkal, ale jeho váhání nemělo dlouhého trvání. „Tady ne, ne teď,“ ztišil hlas.

	„Tak kde a kdy?“

	„Dnes večer. Dostanu se odsud kolem sedmý. Potkáme se před bránou starýho château Puymule u silnice na Saint-Pierre. Znáte ho?“

	Enzo přikývl. Několikrát zámek míjel. Ležel na pravé straně od silnice cestou k Chez Fraysse; úctyhodná historická budova v sezoně přístupná pro veřejnost každý den, ale nyní zavřená. Fred sklopil oči zpátky k bankovce na pultu a Enzo ji pustil.

	Vmžiku byla ta tam.

	Viděl ji za sklem, jak sedí sama, ruce s propletenými prsty na stole před sebou. Kavárna byla prázdná a Dominique pod tvrdým světlem zářivek působila osaměle. Vzhlédla k otevřeným dveřím a její tvář potemněla. Žádná káva na stole nečekala.

	Posadil se naproti ní. Nějakou dobu se mu odmítala podívat do očí. Když se konečně střetla s jeho pohledem, její oči ztratily všechnu vřelost. „Tohle už nikdy nedělejte,“ promluvila tichým hlasem, z nějž čišelo sebeovládání.

	Cítil její hněv a zčervenal. „Ve vaší přítomnosti by nic neprozradil.“

	„Tak jste se měl vrátit později. Já tu musím žít, Enzo. A vy jste mě před ním dokonale shodil. Připravil jste mě o všechnu moc a autoritu. Udělal jste ze mě hloupou husu, kterou stačí odstrčit.“

	Enzo se zhluboka nadechl. „On to takhle určitě nevnímal.“

	„Určitě vnímal.“

	Enzo se natáhl a chystal se ji vzít za ruku. „Mrzí mě to.“

	Rychle ucukla. „Nedělejte to horší. Já nejsem žádná naivní ženská, kterou stačí vzít za ruku a shovívavě se jí omluvit.“

	Enzo stáhl ruce a strčil si je do kapes. „Fajn. Tak to řeknu jinak. Přijel jsem sem vyšetřit vraždu, Dominique. Mám jenom pár dní. Příští týden se hotel zavírá a nezůstane tu ani noha. Nemám v úmyslu opatrně našlapovat kolem něčích bolístek a riskovat, že promarním sebemenší zlomek toho času, který mi zbývá.“ Chvíli si jeden druhého zlostně měřili. Pak Enzo vzdychl. „Upřímně mě mrzí, jestli jsem vás urazil. Nechtěl jsem a už se to nestane.“

	„Ne, nestane,“ řekla pevně. Vzduch kolem nich takřka praskal napětím jako nabitý elektřinou, až Dominique jako by povolila a náboj se vytratil. „Co vám řekl?“

	„Nic. Zatím.“

	Pátrala v jeho tváři. „Byla jsem k vám upřímná, Enzo. Řekla jsem vám všechno, co vím.“

	„A já budu zase upřímný k vám. Nechtěl se bavit tam. Mám s ním večer schůzku. A všechno, co mi poví, povím i já vám.“

	„To jste mu řekl?“

	„Ne. Řekl jsem mu, že všechno zůstane mezi námi.“ Vesele se zakřenil. „Ale dal jsem mu sto eur, tak mi připadá, že jsem si tím koupil právo trošičku si zalhat.“

	Dominique se proti své vůli usmála a do očí se jí vrátilo něco z původní přátelskosti.

	„Poslyšte,“ napadlo Enza, „co děláte přes oběd?“

	Pokrčila rameny. „Nevím. Asi si otevřu polívku v konzervě nebo tak něco. Cestou domů si k ní v pekárně koupím bagetu.“

	„Nemáte nikoho, kdo by vám uvařil?“

	Její úsměv posmutněl. „Ani já pro koho.“

	Enzo zavrtěl hlavou. „Připadá mi to neuvěřitelné. Taková atraktivní žena jako vy.“

	Všimla si, že se jí dívá na levou ruku. „Bývala jsem vdaná. Pracoval na obecním úřadě. Bydleli jsme v maličkém bytě kousek od policejní stanice. Oba jsme byli státní zaměstnanci, ale naše pracovní doba se nikdy moc nekryla. Nakonec si na trávení volna našel někoho jiného.“ Zavrtěla hlavou a přiměla se k úsměvu. „A s tou mojí pracovní dobou si nikoho hned tak nenajdu.“

	Enzo se na ni několik okamžiků zamyšleně díval.

	„Nelitujte mě,“ prohlásila, „já se taky nelituju.“

	Enzo zavrtěl hlavou. „Nelitoval jsem vás. Jen mě napadlo, jaká je to škoda.“ Zaváhal. „Tak to bych vám možná mohl k obědu nabídnout něco lepšího než plechovku polévky a bagetu.“

	Zasmála se. „Neříkejte, že ještě ke všemu vaříte.“

	„To sice ano, ale tak jsem to nemyslel. Dnes obědvám v Chez Fraysse. Co kdybyste šla se mnou, když máte volno?“

	Užasle pootevřela ústa. Pak si to uvědomila a rychle je zavřela.

	„Koneckonců, říkala jste, že jste tam ještě nikdy nejedla. A možná byste pak alespoň mohla tvrdit, že jste potkala někoho, kdo pro vás neváhal utratit takové peníze.“

	Téměř nevěřícně na něho chvíli zírala, potom se však rošťácky ušklíbla a zalomila rukama: „Božínku! Vždyť já nemám co na sebe!“

	
14. kapitola

	Personálu se jídlo podávalo v podlouhlém altánu vzadu za kuchyní. Pro dvacet jejích zaměstnanců a dalších pracovníků hotelu tu byly ve dvou řadách rozmístěné stoly a židle jako ze závodní jídelny. Na jednom konci se nacházely toalety a šatny.

	Obědy pro zaměstnance se vydávaly od jedenácti jen do půl dvanácté, aby v poledne už byli všichni připraveni v kuchyni na podávání obědů v restauraci. Většina kuchařů chystala chody už od osmi hodin ráno a měli tedy nejvyšší čas se najíst.

	Enzo vešel do plnící se jídelny. Na stoly se právě přinášely velké hrnce s kouřícím jídlem: tradiční jitrnice andouillette, mísy těstovin, salát, brambory, několik velkých nádob horké čočky v husté cibulové omáčce. Na stolech stály v pravidelných rozestupech láhve vody a laciného zemského vína. Na konci ležely hromádky příborů, ale Enzo si povšiml, že většina zaměstnanců kuchyně používá místo příborových nožů vlastní zavírací laguiole nebo thiers, které vytahovali z kapes.

	Také si všiml mužů, kteří v den jeho příjezdu zatloukali podél silnice sněžné tyče. Urostlé chlapisko s chmurným štvaným výrazem, s nímž se tehdy střetl pohledem, se mu do očí podívalo i tentokrát. Muž byl neoholený a dlouhé mastné vlasy mu visely přes límec. Enzo mu pokývl na pozdrav a usmál se, ale on na něho jen zíral neproniknutelnýma tmavýma očima a nijak nedal najevo, že ho poznává. Měl na sobě zateplené montérky a reflexní žlutou vestu. Vzorek zelených holínek byl zanesený blátem. Sklopil pohled zpět k jídlu, které si neobřadně nakládal do úst mohutnýma špinavýma rukama.

	Enzo prošel kolem a očima zapátral mezi tvářemi zaměstnanců, kteří usedali ke dvěma řadám stolů. Zahlédl Sophii, ta se však úzkostlivě vyhýbala jeho pohledu. Seděla se skupinkou mladých zaměstnanců kuchyně, zjevně dalšími praktikanty. Smáli se a vtipkovali, posílali si mezi sebou jídlo a z jednoho z mnoha košíků si brali hrubě nakrájené kousky pečiva.

	Vtom mu pohled padl na člověka, kterého hledal.

	Georges Crozes seděl sám na konci druhé řady stolů. Mezi ním a ostatními zůstalo několik prázdných židlí, buď jako by ostatním dával najevo, že si nepřeje u oběda společnost, nebo se ostatní prostě jen zdráhali posadit se vedle šéfa.

	Enzo se prodral až na konec řady a zaujal místo naproti němu. Gestem odmítl talíř nabídnutý jedním z chefs de partie sedícím o dvě židle dál. Nepřišel se najíst. Georges Crozes vzhlédl, jako by Skot právě narušil jeho osobní zónu. Což byla nejspíš pravda.

	„Nebude vám, doufám, vadit, když si při obědě pár minut popovídáme?“

	Crozes pokrčil rameny. „Mám na vybranou?“

	„Záleží na vás.“

	Crozes rozpáral jitrnici svým laguiolem s perleťovou střenkou. Vyvalila se z ní náplň z vepřových vnitřností a její aroma Enzovi málem zvedlo žaludek. Tak takhle obědvá šéfkuchař se třemi hvězdami. „O čem si chcete popovídat?“

	„O Marcu Frayssovi.“

	„Co s ním?“

	„Jak dlouho jste s ním pracoval, než zemřel?“

	„Dělal jsem s Marcem od doby, kdy získal druhou hvězdu.“

	„Takže to bylo nějakých… sedm let před vraždou?“

	„Asi tak.“

	„To jste si museli být docela blízcí.“

	Crozes vzhlédl, jako by Enza podezíral, že do otázky vkládá nějaký podtext. „Profesně ano. Osobně ne.“

	„Vždyť jste s ním musel strávit deset dvanáct hodin denně?“

	„To musel.“

	„Když s někým sedm let trávíte každý den tolik času, určitě ho dobře poznáte.“

	Crozes vzdychl a za soustem jitrnice putovala vrchovatá vidlička čočky. „Ten chlap byl génius. Nikdy jsem s nikým takovým nedělal. Věnoval neobyčejnou pozornost detailu a díky němu jsem si uvědomil, jak jsou drobnosti důležité. To, co jsem, jsem díky němu, monsieur Macleode. Přetvořil mě k obrazu svému. A já věděl, že k tomu má jediný důvod, totiž že se ve mně vidí. Viděl, co by ze mě mohlo být. A taky dohlédl, abych naplnil svůj potenciál.“

	„Takže jste ho měl rád?“

	Crozes zavrtěl hlavou. „Ne, neměl jsem ho rád. Zbožňoval jsem ho, monsieur. Byl to můj otec, bratr, mentor, přítel, všechno v jednom. Ale jenom v kuchyni. Jedině tam jsme spolu trávili čas. O jeho soukromém životě jsem nevěděl nic. Ani on o mém. Tohle téma nebylo ničím důležité. Záleželo výhradně na tom, co dáme na talíř.“

	Enzo si jen obtížně dokázal představit, jak by se takhle silné přátelství v profesní sféře mohlo nepřelít do té osobní. Přesto ho cosi v Crozesově tónu a formulaci přimělo, aby mu věřil. A předpokládal, že ani jeden z nich mimo kuchyni žádný hlubší osobní život stejně neměl. To ho přivedlo k otázce, která se drala ven zpod masky trpělivosti, již si s takovým sebezapřením nasadil. Pohlédl na další stoly a střetl se se zlostnou tváří mladíka upřenou k němu. Byl oblečený v bílém rondonu, a když si všiml, že ho Enzo vidí, okamžitě pohled odvrátil. Cosi v jeho očích však v Enzovi zanechalo zřetelně nepříjemný pocit.

	Enzo se obrátil zpět ke Crozesovi a ztišil hlas. „Proslýchá se, že Marc Fraysse měl poměr s vaší ženou.“ Pozorně sledoval šéfkuchařovu reakci.

	Crozes si rozhodným pohybem vložil sousto jitrnice do úst a jeho hubený obličej mlčky přežvykoval s pohledem upřeným do talíře. Pak kuchař pomalu vzhlédl a podíval se Enzovi do očí. „Jestli o tom někomu jen ceknete, monsieur, tak vám osobně rozbiju hubu.“ O upřímnosti jeho výhrůžky nebylo pochyb, a jelikož byl o deset let mladší než Enzo, hrozila reálná možnost, že by svůj slib splnil.

	„Znamená to, že je to pravda?“

	V očích mu plál hněv. „Ne, neznamená. Nevím, kde se to před těmi roky vzalo, a nevím, kdo to zase nakukal vám, ale je to lež. A vždycky byla.“ Naklonil se vpřed a tiše a výhrůžně dodal: „Slyšel jsem, že dneska obědváte v restauraci.“

	Enzo s obavami přikývl.

	„Tak si dejte pozor, monsieur. Není radno rozčílit kuchaře před obědem. Nikdy nevíte, co pak najdete na talíři.“

	Otřel si čepel laguiolu do rukávu, zavřel ho a prudce vstal. Nechal oběd nedojedený a rozhodným krokem se vydal k východu.

	Jídelna ztichla. Enzo cítil, jak se k němu obracejí pohledy přítomných. Nikomu nemohlo ujít, že mezi ním a šéfkuchařem právě došlo k nějaké roztržce. Počkal několik minut, dokud se hovor nad talíři znovu, byť neochotně, nerozšuměl. Pak vstal a vyšel ven.

	Téměř cítil bzučení spekulací, které se mu vyrojily za zády.

	Enzo vstoupil ze zahradní terasy do prázdné západní jídelny restaurace. Stoly byly prostřené, na sněhobílých ubrusech ležely rozmístěné prosté, ale elegantní stříbrné příbory značky Thiers s kostěnou střenkou. Nádobky na dochucovací přísady byly vyrobené z rohů auvergneského skotu. Číšníci právě dolaďovali poslední detaily. Enzo věděl, že je hotel plně obsazený. Obě jídelny byly na dobu obědů i večeří do posledního místa rezervovány, tak jako každý den. Pětasedmdesát prostřených míst. Jídlo si hosté měli vybrat ještě v salonu nad svými amuse-bouches a aperitivy, aby měla kuchyň co nejdříve informaci o počtech obou objednaných menu a případných neobvyklých přáních à la carte.

	Enzo cestou z jídelny přes salon do recepce přitáhl jeden dva pohledy. Zpozoroval rozložitý obrys Guyho Fraysse, jak se noří ze sklípku, a pospíšil si za ním.

	„Guy…“ Urostlý muž se zastavil, otočil se, a když spatřil Enza, jeho tváří se rozlil nakažlivý úsměv. Potřásl Enzovi pravicí.

	„Jakpak se dnes cítíte? Pomohla vám mirabelka usnout?“

	„Nevím, jestli za to mohla mirabelka nebo řidší vzduch tady nahoře, případně kombinace obojího, ale spal jsem, jako když mě do vody hodí.“

	„Znamenitě. Vytrávilo vám před obědem pořádně?“

	„Ano.“ Enzo zaváhal. „Ohledně toho oběda… chtěl jsem se zeptat, jestli bych si nemohl přivést doprovod.“ A chvatně dodal: „Samozřejmě zaplatím.“

	Guy přikývl. „Jelikož jsem nechal prostřít stůl speciálně pro vás, nebude problém přidat další místo.“

	„Úžasné.“

	„Kdo je váš doprovod?“

	„Dominique Chazalová. Policistka z Thiers.“

	Guy překvapeně zvedl obočí. „Á. V tom případě bude i ona mým hostem.“

	„To rozhodně nemůžu přijmout,“ bránil se Enzo.

	Guy se usmál od ucha k uchu a položil Enzovi na rameno mohutnou dlaň. „Já se vás neptám. Jen vám to oznamuju… nebudu vám nic účtovat. Já jsem tady šéf. Je to mé svaté právo.“

	Enzo zavrtěl hlavou. „To je od vás neuvěřitelně velkorysé.“

	Ale Guy ho odbyl mávnutím ruky. „Trocha zeleniny, pár kousků masa nebo ryby… To nás nezruinuje.“

	Enzovu pozornost na chvíli rozptýlila žena, která se objevila za recepčním pultem. Byla to manželka Georgese Crozese, Anne. Vyšla z hotelového obchůdku za recepcí a právě přerovnávala nějaké dokumenty v mahagonové skříňce. Vzhlédla a střetla se s jeho pohledem. Enzo by přísahal, že zčervenala.

	Guy ho vzal přátelsky kolem ramen a vedl ho směrem k posuvným skleněným dveřím kuchyně. Naklonil se důvěrně k němu a trochu teatrálně zašeptal: „Tak povídejte, Enzo… co by chlapa jako vy přimělo investovat takové peníze, za jaké se tady obědvá, do mladé policistky, se kterou se sotva seznámil? Hm? Nevznáší se tu ve vzduchu vůně testosteronu?“

	Enzo si vůbec nebyl jistý, jak odpovědět. A na okamžik se sám sebe ptal, proč ji vůbec pozval. Bylo mu jí líto? Snažil se jen odčinit to, jak podkopal její autoritu v sázkové kanceláři? Nebo měl Guy pravdu? Copak se opět, jako už tolikrát v minulosti, stal obětí vlastního libida? Nakonec se místo odpovědi jen široce usmál a nechal Guyho, ať si to vyloží, jak chce. A Guyho významný veselý úšklebek celkem spolehlivě prozradil jak.

	Skleněné dveře se rozestoupily a Guy Enza propustil ze svého objetí. „Možná si k vám během oběda na jednu dvě skleničky přisednu, kdyby vám to nevadilo. Do té doby musím uchlácholit pár nevyplacených dodavatelů. Uvidíme se později.“ A zmizel v kuchyni.

	Enzo se otočil a pospíchal zpátky do recepce. Anne Crozesová už však byla pryč. Z parkoviště uslyšel startovat auto, a když vyšel ven, viděl ji, jak se svým Renaultem Scenic odbočuje na cestu vedoucí dolů z kopce k silnici.

	Enzo se za ní díval, jak zatáčí a mizí mezi stromy. Rád by si s ní navzdory manželovu varování promluvil. Nebylo však vyloučené, že jeho zájem předvídá a snaží se mu vyhnout. Věděl, že ji dřív nebo později někde zastihne. Ačkoli vzhledem k doporučení Georgese Crozese, aby nedráždil kuchaře před obědem, možná bylo jen dobře, že si s ní promluví až po něm.

	
15. kapitola

	Dominičina proměna, z téměř obyčejné mladé policistky z jejich prvního setkání v nádhernou mladou ženu sedící v salonu naproti němu, byla skutečně pozoruhodná. Oběd v restauraci Chez Fraysse pro ni bude zážitek, který se naskytne jen jednou za život, a tak většinu času od chvíle, kdy se s Enzem rozloučili, zjevně věnovala přípravám.

	Měla na sobě prostou hedvábnou halenku, plisované čokoládově hnědé široké kalhoty a elegantní světle hnědé lodičky na středním podpatku. Světle růžový šifonový šátek jí u krku volně přidržovala perlová brož a po ramenou jí bujně splývaly kaštanové vlasy nakulmované do lesklých vln. Náznak růžové a hnědé kolem očí zdůrazňoval jejich hloubku a s bělostí krásných rovných zubů kontrastovala třešňová červeň rtů v oslnivém úsměvu, který přemáhala jen s obtížemi.

	Přestože si Enzo vzal čistou košili a kalhoty, cítil se vedle ní výrazně ošuntěle. Byl rád, že si alespoň vyhradil čas na to, aby se oholil. „Doufám, že máte hlad,“ nadnesl.

	„Jako vlk!“ odpověděla a odmlčela se. „Nevím, jak vám za tohle budu moct někdy dost poděkovat.“

	Enzo se usmál. „Mně neděkujte. Poděkujte Guymu. Když jsem mu řekl, že vás zvu na oběd, trval na tom, že to bude na účet podniku. Pro oba.“

	„Aha.“ Její úsměv trochu pohasl. „Je to rozumné?“

	„Nikdy jsem neměl pocit, že bych zradil své zásady proto, že jsem přijal něčí pohostinnost, Dominique. Žiju podle starého přísloví, darovanému koni na zuby nekoukej. Obzvlášť pokud má tři hvězdy od Michelina.“

	Dala se do smíchu.

	„Co si dáte jako aperitiv?“

	Ale než stihla odpovědět, přinesl černě oděný číšník na stříbrném tácku dvě skleničky šampaňského. „Pozornost od monsieur Fraysse,“ oznámil a položil skleničky před ně. Otevřel dvě menu vázaná v kůži a podal jim je. „Monsieur Fraysse vaši objednávku přijme osobně.“

	Přiťukli si přes stůl se zvučným zazvoněním křišťálového skla. „À la vôtre,“ pronesla Dominique.

	„Santé.“ 

	A usrkli nádherně citronového šampaňského s kvasnicovými tóny. Jeho bublinky jim jemně praskaly kolem rtů.

	„Mmm, úžasné.“ Dominique se pohodlně opřela v křesle potaženém svůdně hladivou měkkou kůží. „Kdyby tak každý případ probíhal takhle.“ Zahleděla se do menu. „Co si vybereme? Když mě někdo zve, vždycky mám pocit, že si musím objednat to nejlevnější.“

	„Tak to vám u nás neprojde.“

	Oba se ohlédli na Guyho, který se blížil k jejich stolu.

	„Ne, nevstávejte.“ Sklonil se a políbil Dominique na obě tváře. „Trvám na tom, abyste si objednali menu za dvě stě. A pokud mi dovolíte vybrat za vás, zaručuju vám stoprocentní spokojenost.“

	„Poroučíme se zcela do vašich rukou,“ odpověděl Enzo.

	Guy si odtáhl křeslo a přisedl k nim. Vzal jim jídelní lístky, zavřel je a položil si je do klína. „Co říkáte šampaňskému?“

	„Lahodné,“ pochválila nápoj Dominique.

	Guy se spokojeně zazubil. „Co v něm cítíte, Enzo?“

	Enzo znovu usrkl a soustředil se na chuti, které mu naplnily ústa. „Vanilku. Zázvor. Muškátový oříšek. Citrusy…“

	„Bravo!“ Guy zatleskal jako rozradostněný školák. „Je to Krug brut blanc de blancs, Clos du Mesnil ročník 1992.“

	Enzovi málem zaskočilo. Clos du Mesnil 1992 byl jeden z těch skutečně nejlepších ročníků a on věděl, že v obchodě by za něj dal kolem tisíce eur. V restauraci pak dvojnásobek. Guy ho pozorně sledoval.

	Enzo uznale pokývl hlavou. „Výjimečné, Guy.“

	„Výborně,“ zamnul si ruce restauratér. „V tom případě doufám, že mi dovolíte vybrat vám víno k jídlu.“

	Enzo se zasmál. „Řekl bych, že v tomhle ohledu ani jeden z nás nebude klást odpor.“

	Dominique zajiskřily oči radostným očekáváním. „Co nám doporučíte k jídlu?“

	Guy se tajuplně usmál a zavrtěl prstem. „Pěkně jedno po druhém, mademoiselle. Každý chod bude překvapení. Ale jako předkrm bych si dovolil navrhnout žabí stehýnka.“

	Enzo v Dominičině úsměvu zpozoroval záchvěv zklamání, ale Guy jen vědoucně zavrtěl hlavou. „Tohle nejsou ledajaká žabí stehýnka,“ ujistil ji. „V zásadě se jedná o recept vymyšlený nepřekonatelným Bernardem Loiseauem. Marc si jeho koncept vypůjčil a přidal k němu vlastní prvky. Využíváme samozřejmě jen ta nejmasitější a nejšťavnatější burgundská stehýnka, která podáváme se dvěma druhy pyré – z mladého špenátu a z česneku. Loiseau se držel tradice a používal hladkou petržel, jenže ta Marcovi připadala trochu svíravá. Použil nicméně Loiseauovu techniku vaření stroužků česneku v několikrát vyměněné vodě, čímž se zbaví nečistot a zmírní se jejich ostrost. Pyré je mírně ředěné mlékem. U takového pokrmu je samozřejmě nesmírně důležité i naaranžování. Proč, to uvidíte později.“ Vstal. „Přijdu pak za vámi do jídelny.“

	Když odešel, dorazily amuse-bouches v podobě vaječných skořápek v cínových stojáncích. Špička byla odstraněná tak, že zbýval dokonale hladký okraj. Uvnitř se skrývala směs holandské omáčky, balzamikového octa a bylinek, do které se namáčely proužky topinky pokapané před opečením olivovým olejem.

	Dominičin výraz se při prvním soustu rozplynul v extázi. „Bože, to je dobrota.“

	Enzo nemohl než souhlasit. Toust byl křupavý, ale v ústech se rozplýval spolu s vytříbenými chutěmi vaječného dipu. Jedli mlčky a vychutnávali si každé sousto. S koncem předkrmu se jejich žaludek už plně připravil na hostinu, která je očekávala.

	Enzo spláchl chuť dalším douškem šampaňského. Rozhlédl se kolem sebe a ztišil hlas, aby ho nikdo nezaslechl. V salonu šuměl hovor, a tak bylo snazší chovat se diskrétně. „Chtěl jsem se vás zeptat, co víte o Anne Crozesové.“

	Dominique naklonila hlavu na stranu. Zjevně ji překvapil. „Manželce místního šéfkuchaře?“

	„Ano.“

	„Moc toho není. Jen že jsou svoji už dlouho a bydlí někde hned za Saint-Pierre. Nepracuje tu jako recepční?“

	„Ano.“ Enzo zaváhal. „Nedonesly se vám během vyšetřování nějaké drby, že by mohla mít poměr s Marcem Frayssem?“

	Teď už Dominique vykulila oči úžasem. „Ne, nedonesly.“ Odmlčela se. „A měla?“

	„Tak jsem se to alespoň doslechl já.“

	Dominičin obličej dosud zářící radostí se zamračil. „A kde se něco takového člověk ‚doslechne‘?“

	Enzo jen neznatelně pokrčil rameny. „Řekněme, že mám trošku přístup k informacím zevnitř.“

	Chvíli na něj upírala pohled. Ani se nepohnula. „Myslela jsem, že si říkáme všechno.“

	„Říkáme. Copak jsem vám právě neprozradil, co jsem se doslechl?“

	„Ano. Jenže ne od koho.“

	„Tenhle zdroj zatím ještě nechci odtajnit. Ale i k tomu nastane čas.“ Naklonil se dopředu. „Co mě zajímá, je odpověď na tuto otázku: Kdybyste věděla, že měl Marc Fraysse s Anne Crozesovou poměr, jak by to ovlivnilo vaše vyšetřování?“

	Dominique si odfoukla našpulenými rty. „Zásadně. Okamžitě by tím přicházeli v úvahu tři možní podezřelí.“

	„Elisabeth, Georges a Anne.“

	„Přesně tak.“

	„A vy jste nikdy žádného podezřelého neměli, viďte?“

	Zavrtěla hlavou. „Neměli. Ani motiv, ani podezřelého.“ Obezřetně a rychle se rozhlédla po salonu a naklonila se neznatelně blíž. „Ale měli spolu něco doopravdy? Marc a Anne?“

	Enzo si vzdychl. „Nevím. Konfrontoval jsem s tím ráno Georgese Crozese a zareagoval dost bouřlivě. Pochopitelně to rezolutně popřel a vyhrožoval mi násilím, kdybych to někde roznášel.“

	Dominique se zamyslela. „A Anne?“

	„S tou jsem ještě nemluvil. Ale mám pocit, že se mi možná pokouší vyhýbat.“

	„Nicméně žádný důkaz, že by poměr skutečně měli, neexistuje?“

	„Vůbec.“

	„Takže je to jen nějaký drb, který vám předal váš ‚zdroj‘.“

	„Klišé a rčení vznikají častým opakováním obecně platných pravd, Dominique. A na jedno z nich si dávám pozor. Na každém šprochu, pravdy trochu.“ Vyprázdnil skleničku. „Takový hotel s restaurací, jako je tenhle, představuje obzvlášť uzavřený svět sám pro sebe. Neumím si představit, že by se tu mohlo dít moc věcí, o kterých nevědí v zásadě všichni. Pokud spolu Marc a Anne skutečně něco měli, muselo to být veřejné tajemství.“

	„Veřejné tajemství, o kterém se před policií všichni rozhodli mlčet.“

	„A proč by nemlčeli? Policie stojí mimo jejich svět. A jestli nikomu nepřipadalo, že by to mohlo souviset s Marcovou vraždou, chápu, že drželi basu.“

	Číšník jim přišel odebrat talířky a skleničky a předal tác se špinavým nádobím asistentovi. „Váš stůl je připraven, jakmile si budete přát,“ oznámil jim.

	Dominique přikývla a oba vstali.

	„Pojďte prosím za mnou.“ Vedl je ze salonu do jižně orientované prosklené jídelny a Enzo pocítil zklamání, když viděl, že ploché světlo prosakující cínovou oblohou zbavilo výhled pod nimi hloubky. Detaily se rýsovaly nezřetelně a ztrácely se v šedavé žluti brzkého odpoledne.

	Poté co si rozložili na klín bílé ubrousky, dorazil someliér, otevřel láhev Domaine de la Pépière, Muscadet Granite de Clisson ročník 2005, a vložil ji do nádoby s ledem na stojanu u jejich stolu. „Monsieur Fraysse přijde za okamžik.“

	A skutečně ani ne za minutu k jejich stolu dorazil usmívající se Guy. Vytáhl láhev z ledu, otřel ji a nalil asi centimetr do Enzovy skleničky. „Cena za tohle je sice mnohem skromnější, ale můžu vás uklidnit, že bych vám ho nenabídl, kdybych si nemyslel, že je v něčem trochu výjimečné. Vinař je úžasná biblická figurka, jmenuje se Marc Ollivier. Nedávno přešel na ekologickou produkci, jeho terroir má žulové podloží a tento konkrétní ročník zrál dva roky na kalu. Není to klasický muscadet, zato typické loirské víno. Smetanové, aromatické, bylinkové s úžasně komplexní kyselinkou. K žabím stehýnkům se bude perfektně hodit.“

	S napětím čekal, až Enzo ochutná. Ten zvolna válel víno v ústech. „Páni! Med a smetana. Vlhký kámen. Limetka, estragon. Náznak kouře a pepře.“

	Guymu zajiskřily oči nadšením. „Člověče, vy tedy máte vinařské patro.“ Oběma nalil a vrátil láhev do ledu. Dorazil předkrm.

	Na velkých bílých okrouhlých talířích ležely kopečky špenátového pyré s malými tůňkami bílého česnekového krému uprostřed. Po obvodu byla paprskovitě naaranžována žabí stehýnka, dokřupava osmažená v tenounkém těstíčku.

	„Jedí se rukama,“ doporučil Guy. „Lýtka jsou odstraněná, aby se stehýnka dala držet za kostičku. Stačí je namočit do špenátu, pak do česneku a pochutnat si. Takové masové lízátko.“ Usmál se od ucha k uchu. „Bon appétit!“

	Enzo a Dominique se na sebe usmáli přes stůl a sdíleli na okamžik radostné očekávání. Potom společně vykročili na cestu do tříhvězdičkového nebe. Enzo zavřel oči a ústa mu prostoupily chutě jídla. Jemná, masitá stehýnka se mu rozplývala na jazyku, špenát chutnal sladce a výrazně, česnek smetanově a jemně. Byla to vynikající kombinace. Zvedl skleničku a zapil vše lahodným loirským bílým, jehož dochuť si mohl užívat ještě nejméně třicet vteřin, než se teprve začala vytrácet. Otevřel oči a střetl se s rozzářeným pohledem Dominique. Vytáhl tázavě jedno obočí.

	Ona se však jen zasmála. „Copak je potřeba komentář?“

	Také se dal do smíchu a zavrtěl hlavou. „Ne.“ A opět se pohroužili do mlčení uchváceni dědictvím mrtvého génia.

	Enzo vytřel zbytek špenátového a česnekového pyré měkkou, čerstvě upečenou bagetou s křupavou kůrkou a zapil dalším douškem vína. Pozorný číšník, který měl na starosti výhradně podávání nápojů, jim rychle dolil. „Dominique,“ zeptal se Enzo, „vy jste se narodila a vyrůstala v Thiers?“

	„Ano. Jsem vlastně čistokrevná vesnická holka. Podle vašich standardů asi ne moc světaznalá a rozhodně ne zvyklá obědvat v tříhvězdičkových restauracích.“ Štíhlým prstem přejela po okraji skleničky. „Otec byl farmář. Máma nám vařila poctivé venkovské jídlo, v kuchyni, která by vám nejspíš připadala jako ze středověku. Bratrům Frayssovým určitě.“

	Enzo zavrtěl hlavou. „Neshazujte se, Dominique. Bratři Frayssovi byli taky jen kluci z vesnice a vařit se učili od mámy, v kuchyňce, kde nebylo k hnutí. Rodina finančně závisela na příjmech otce, který prodával boty jako obchodní cestující.“ Znovu upil vína. „Co se mě týče, pocházím z dělnické rodiny žijící na východním předměstí Glasgow. Žádný urozený synek. Nikdy jsem se nad nikoho nepovyšoval a ani jsem se před nikým neponižoval. Všichni jsme z jednoho těsta.“

	Našpulenými rty přemáhala pobavení. „Zníte jako socialista.“

	„To opravdu ne. Inspiroval mě skotský básník Robert Burns. Napsal úžasnou báseň s názvem A Man’s a Man For a‘ That.“

	„Což znamená?“

	„Zarecituju vám poslední dva verše první sloky: The rank is but the guinea’s stamp, the man’s the gowd for a‘ that.“ 

	Dominique se zasmála. „Teď jsem tedy o hodně moudřejší.“

	Enzo se usmál. „Postavení je jen otisk razidla na guineji, zlatem je sám člověk. Guinea byla zlatá mince, která měla hodnotu jedné libry a jednoho šilinku. Burns tu říká, že reliéf vyražený na minci možná tak označuje její cenu, ale její skutečná hodnota spočívá v samotném zlatě. A tak bez ohledu na postavení, pověst či rod člověka spočívá jeho opravdová hodnota v něm samotném. Nebo taky ne.“

	Dominique se nad tím na chvíli zamyslela a potom zvolna přikývla. „To se mi líbí.“ Podívala se na Enza. „Nevěděla jsem, že jste Skot. V novinách se o vás píše, že pocházíte z Británie. Je Enzo skotské jméno?“

	„Ne, italské. Zkrácená forma Lorenzo. Matka byla Italka.“

	Zvedla ruku k čelu a přejela jí letmo dozadu k týlu. „A ten pruh, to je… póza?“

	Vesele se ušklíbl. „Ne, to je syndrom.“

	„Aha, doufám, že nic vážného.“

	„No, ještě jsem na to neumřel.“ To byla Enzova standardní odpověď.

	Věnovala mu jen rychlý nucený úsměv, jako by tak docela nechápala jeho ledabylou lehkovážnost. „Býval jste forenzní expert.“

	„Ano.“

	„Proč jste toho nechal?“

	„Zamiloval jsem se do jedné Francouzky.“

	„Aha.“

	Napadlo ho, jestli v tom nezaznělo lehké zklamání.

	„A to nebylo vzájemně kompatibilní?“

	Zasmál se. „Když jsem přijel do Francie, nemluvil jsem tak dobře francouzsky, abych mohl pokračovat v kariéře ve forenzních vědách. Tak jsem skončil jako učitel biologie na Univerzitě Paula Sabatiera v Toulouse.“

	„Kde jste založil katedru forenzních věd.“ Nebyla to otázka. Proklepla si ho.

	„Ano. Publicita spojená s vyřešenými případy podporuje příliv financí od státu i soukromého sektoru.“

	„A vaše žena… Předpokládám, že jste se vzali?“

	„Ano.“

	„Taky se věnuje forenzním vědám?“

	„Věnovala.“

	„A dnes?“

	Enzo krátce zaváhal. „Je mrtvá.“

	Dominique zčervenala. „Moc se omlouvám.“

	„Neomlouvejte se. Zemřela už dávno. Při porodu naší dcery Sophie, které je teď čtyřiadvacet.“

	„A podruhé jste se už neoženil?“

	„Ne.“

	„A nikdo jiný blízký ve vašem životě není?“

	Znovu zaváhal. „No… ano i ne. Blízký ano, ale ne v mém životě.“

	„Jste muž mnoha smutků.“

	Enzo se zamyslel nad tím, čeho všeho v životě lituje. „Asi ano. Ale snažím se zachovat si veselou mysl. A dobré jídlo a pití pomáhají. Obzvlášť ve společnosti krásné ženy.“

	Dominique opět zčervenala. „Jsou všichni Skoti takoví lichotníci?“

	„Ano. Máme to v genech. Tři ‚L‘: lichocení, laškování a lehkovážnost,“ ušklíbl se vesele. „Proč jste se dala k policii?“

	Pokrčila rameny. „Kvůli nezaměstnanosti. Když nikde není žádná práce, jeví se služba u ozbrojených složek jako dobrá volba, ale do armády se mi nechtělo. Studium nebylo nic pro mě a v osmnácti mi vyhlídka na manželství připadala na hony vzdálená.“ Na rty se jí vkradl váhavý úsměv. „Nedalo by se to označit za poslání. Ale docela mě to baví.“

	„Kolik vám bylo, když jste se vdala?“

	„Pětadvacet. Ale měla jsem počkat. Ve třiceti je prý člověk moudřejší. A skutečně ano. Byla jsem starší, moudřejší a rozvedená.“

	„A nikdo zajímavý na obzoru?“

	„Jenom můj pes Tasha. A to je fena. Takže v mém životě nikde žádný muž.“

	„Ani děti?“

	„Ne. Naštěstí! Byla by to hrozná komplikace.“

	„Ano, děti vám život náramně zkomplikují.“ Enzova upřímně míněná poznámka ji přiměla, aby si ho zvědavě změřila.

	„Máte jich víc?“

	Napůl smíchy, napůl podrážděně si krátce odfrkl. „Mám jich až příliš, a přitom moc málo.“

	Vzbudil v Dominique zvědavost. Právě se ho chystala zeptat, jak to myslí, když k jejich stolu opět přistoupil Guy Fraysse. Sklonil hlavu a zvedl tázavě obočí. „Jak vám chutnalo?“

	„Bylo to naprosto úžasné, monsieur Fraysse,“ prohlásila Dominique. „Jedla jsem žabí stehýnka už mnohokrát, ale nikdy nechutnala takhle.“

	„Skvělé.“ Nadšeně se usmál a postavil na stůl láhev červeného vína. Velmi opatrně ji začal otevírat. „Jak vidíte, je to burgundské. Domaine Michel Gros. Aux Brûlées ročník 2005.“ Otočil se na Enza. „O kterém se, jak asi víte, mluví jako o nejlepším vínu století. Pořád mám slabost pro pinot noir. Nechám ho jen chvíli vydechnout. Bude k vašemu telecímu. Ale o tom později.“ Zkontroloval, kolik zbývá v láhvi muscadetu. „Výborně. Tohle můžete s klidem dopít k rybě.“ Zvedl prst. „Ačkoli by možná bylo záhodno, abyste víno k dalšímu chodu úplně vynechali. Podává se v omáčce z červeného vína.“

	Enzo nedokázal skrýt úžas. „Ryba v omáčce z červeného vína?“

	„Další pocta nepřekonatelnému monsieur Loiseauovi. S oblibou podával candáta v redukci z červeného vína. Marc ji servíroval k lehce orestovaným filetům z parmice s kroužky pórku vařeného v páře. Samotná omáčka je skutečně výjimečná. Sedm litrů silného jižního vína s rozinkovými tóny se zredukuje na jeden, zahuštěný do konzistence krve a zjemněný hrudkou másla.“

	Oba dostali tři maličké filety z parmice na bílém porcelánovém talířku. Kůže byla křupavě osmažená, téměř zkaramelizovaná. Omáčka svou konzistencí skutečně připomínala krev a na bílém porcelánu vynikla její intenzivní rudá barva. Kuchař ji na talíř naservíroval s bezmála uměleckým rozmachem. Filety i omáčka byly posypané kolečky pórku a hrstkou nakládaného zeleného pepře.

	Podle Guyho doporučení nechali tentokrát víno stranou a soustředili se na delikátní měkké a šťavnaté rybí maso, opraženou křupavou krustu kůže, lahodnou chuť omáčky vyváženou kousky pórku a čas od času náhlou pikantností zeleného pepře. Rozhovor opět ustoupil zážitku z jídla, a teprve když z talíře vytřeli poslední zbytky, vrátila se Dominique k tématu, které ji tolik zaujalo, než je vyrušil Guyho příchod.

	„Kolik tedy vlastně máte dětí?“

	Enzo si osušil ústa ubrouskem a zvažoval, co ze svého soukromí je rozumné prozradit. Nakonec odpověděl: „Mám tři děti. Jednu dceru z prvního manželství, pak zmíněnou dceru s francouzskou manželkou…“ zaváhal. „A syna, kterého jsem nikdy neviděl.“

	Dominique překvapením otevřela oči dokořán. „Kolik mu je?“

	„Asi šest měsíců.“

	Opřela se a užasle si ho měřila. „A vy jste ho nikdy neviděl?“

	„Ani nevím, jak se jmenuje.“

	„To si děláte legraci!“

	„Jeho matka nechtěla, abych s ním měl cokoli společného. Nechce ani, aby věděl, kdo je jeho otec.“

	„To není fér. Ani vůči němu, ani vůči vám.“

	Enzo upíral pohled do prázdného talíře. „Tak zněla dohoda.“

	„Jaká dohoda?“

	Vzhlédl. „Když zjistila, že je těhotná, dala mi ultimátum. Pokud nebudu souhlasit s tím, že zmizím z jejich života, půjde na potrat. Co jsem měl dělat? Nemohl jsem jí dovolit zabít mi syna.“

	Dominique nad tím vrtěla hlavou a v očích se jí zračilo zděšení. „Proč vám proboha vůbec říkala, že je těhotná?“

	„Asi jí bylo jasné, že bych to zjistil.“

	„Co je zač?“

	„Jmenuje se Charlotte. Forenzní psycholožka. Žije v Paříži. Seznámil jsem se s ní při vyšetřování prvního případu z knihy Rogera Raffina. Tehdy se s ním zrovna rozešla.“

	„Panebože, vy tedy žijete komplikovaný život. Raffina znáte osobně?“

	„Než jsem se pustil do vyšetřování jeho starých případů, tak jsme se neznali. Začal jsem s tím jen kvůli jedné pitomé sázce s policejní ředitelkou v Cahors a s prefektem departementu Lot.“ Otáčel dezertní lžičkou v prstech a sledoval, jak naleštěné stříbro zachycuje odrazy okolní jídelny. „A teď se Raffin zapletl s mou starší dcerou.“

	Dominique svraštila obočí. „Zapletl? Chcete říct, že spolu chodí?“

	„Spí spolu.“ Jen to vyslovit mu působilo bolest.

	„Říkáte to, jako byste to neschvaloval.“

	„Taky že neschvaluju. Nemám Raffina rád. Nikdy jsem ho rád neměl. Nejdřív mi ho bylo líto. Tu knihu o nevyřešených případech začal psát proto, že policie nedokázala odhalit vraha jeho ženy. Ale připadá mi chladný, mírně podlý a nikdy jsem se v jeho přítomnosti necítil dobře.“ Vzdychl a rozhodným pohybem odložil lžičku zpátky na místo. „Jenže Kirsty o sobě rozhoduje sama. Je jí přes třicet. Může si dělat, co chce.“

	Dominique si opřela loket o stůl a bradu si položila do dlaně. Upřeně se na něho dívala s posvátným úžasem nad jeho životem, který jí zjevně připadal propletený a exotický. „Máte nějakou další rodinu? Sourozence?“

	Enzo znovu zaváhal. Tentokrát však zalhal. „Ne. Moji rodiče jsou oba po smrti.“ A rychle se pokusil odvrátit téma rozhovoru od sebe. „Co vy?“

	„Já mám bratra a dvě sestry. Všichni jsou starší a žijí dnes v jiných částech Francie. Vídáme se jen o Vánocích. Matka dosud žije, ale když otec zemřel, vrátila se zpátky ke své rodině na severozápadě.“

	„Takže jste tu úplně sama.“

	Usmála se. „Úplně sama. Jen já a Tasha. Ještěže mi práce zabírá většinu života.“

	Guy se vrátil a nechal Enza ochutnat červené víno. „Je to Vosne-Romanée premier cru,“ upozornil. „Co na něj říkáte?“

	Enzo usrkl hutného červeného vína a na čele se mu objevily nadšené vrásky. „Koření. Káva. Čisté, koncentrované třešně.“ Zavrtěl hlavou. „Je to úchvatné víno, Guy. Opravdu úchvatné.“

	„To jsem rád. Protože ke skromným telecím žebírkům bude úchvatné víno potřeba. Marc je vždycky sekal sám. Úžasný pořádný kus masa s kostí. A zdokonalením procesu, kterému říkal dvojité deglazování, k němu dokázal připravit fantastickou silnou šťávu zahuštěnou foie gras.“ Odmlčel se. „A mimochodem, pokud jste náhodou citlivky, tak naše telata se pasou venku a pijí mléko svých matek. Marc na tom trval. Byl přesvědčený, že zvířata, která pojídáme, si zasluhují veškerou naši úctu.“

	Telecí žebírka, která jim číšník přinesl, byla bezkonkurenčně ta nejlepší, jaká Enzo kdy jedl. Na talíři sice vypadala úplně stejně jako každá jiná, ale chutnala tak bohatě a maso bylo tak křehké, až bylo těžké upustit od představy, že mají před sebou bájný pokrm řeckých bohů. A pokud bylo telecí ambrózií, víno chutnalo jako nektar. Jako by je bohové sami stvořili pro to, aby patřily k sobě. Když Enzo dojedl a vzhlédl, spatřil v Dominičině tváři lítost, kterou sám pociťoval, když si uvědomil, že se jejich zážitek blíží ke konci.

	Zbytek vína dopili s výběrem lahodných sýrů z místních hor a večeři završili vynikajícím dýňovým koláčkem v čokoládovo-kávové omáčce podávaným s lískooříškovou zmrzlinou.

	Dominique se pohodlně opřela. Tváře jí zrůžověly vínem a oči jí zářily. „Něco takového jsem ještě nikdy nejedla,“ pronesla. „A nejspíš už ani nebudu. Děkuju vám za ten zážitek, Enzo. Byla to opravdu pohádka.“ Zasmála se. „Teď budu měsíc na dietě. A po všem tom vínu jsem ráda, že jsem si objednala taxík.“

	
16. kapitola

	Po kávě a petits-fours v salonu prošli Enzo a Dominique skrz foyer ven k hlavnímu východu. Enzo si všiml, že v recepci stále nikdo není a po Anne Crozesové nikde ani stopy.

	Když je otočné dveře vyprovodily do studeného horského větru, chytila se bez okolků Dominique Enza za loket. K jeho velkému překvapení. Nijak na to nezareagoval, ale ona vzápětí ano. Náhle si uvědomila, co udělala, a rychle ruku odtáhla.

	„Ježíš, nezlobte se!“ Zrůžověla ještě víc. „To bude určitě tím vínem. Zapomínám, s kým tu jsem.“

	Enzo se usmál. „Můžete se mě takhle chytit, kdykoli budete chtít, Dominique.“

	Zamyšleně se na něho podívala. „Asi nebudu o moc starší než vaše první dcera.“

	Zasmál se. „To ne.“

	„A nejspíš vám připadá, že na muže, jako jste vy, jsem až moc mladá a jednoduchá.“

	Téměř nevědomky vztáhl ruku a odhrnul vlasy, které jí vítr nafoukal do tváře. „Ani jedno, Dominique. Jste inteligentní, přitažlivá a svobodná. A to všechno dohromady z vás dělá nesmírně atraktivní ženu.“ Vesele se ušklíbl. „Obzvlášť pro takového dědka, jako jsem já.“ Tlumeně se uchechtl. „Jediné, co bych k tomu mohl říct, je, že je mezi námi moc velký věkový rozdíl. Potřebujete mladého muže, který má budoucnost před sebou.“

	„Potřebuju muže, ke kterému budu něco cítit. Nezajímá mě, kolik mu je.“ Velmi zpříma se mu podívala do očí. A její úsměv vystřídalo cosi intenzivnějšího. Pocítil, jak mu žaludek udělal salto. „Ráda bych vám někdy uvařila.“ Zasmála se a její smích napětí rozpustil. „Ne že bych vám dokázala nabídnout něco takového, co jsme jedli dnes. Ale bylo by to milé. Jen my dva.“

	„A Tasha.“

	Dala se do nespoutaného smíchu. „Ano. A Tasha.“

	„Moc rád,“ řekl Enzo.

	Ozvalo se zatroubení a oba sebou trhli. Dominičino taxi zastavilo na obratišti před hotelem. Rychle se k Enzovi naklonila, vytáhla se na špičky a letmo ho políbila na rty. Seběhla po schodech, vtáhla kabát dovnitř, zabouchla dvířka a byla ta tam. Motor auta zvýšil obrátky, vyplivl do větru dieselové zplodiny a taxík se po křupajícím štěrku rozjel pryč.

	Enzo si náhle uvědomil, že vedle něj kdosi stojí. Otočil se a zjistil, že je to Guy.

	„Přitažlivá žena,“ poznamenal restauratér zamyšleně. „Znám ji jen v uniformě, takže na mě vlastně doteď neudělala žádný pořádný dojem.“

	Enzo smutně potřásl hlavou. „Ano, přitažlivá a pro mě moc mladá.“

	Guy přikývl. „Pro mě taky. Taková žába? Ta by vás rychle dovedla do hrobu,“ zasmál se. „Ale doufám, že oběd vám chutnal.“

	„Chutnal, moc. Byl to pro nás výjimečný zážitek, Guy.“

	Guy se poškrábal na bradě. „Asi byste si teď nejradši zdříml. Ale chtěl jsem vám navrhnout, jestli byste se nešel odpoledne provětrat. Ukážu vám zeleninovou zahradu a pak bych vás vzal nahoru, abyste se trochu protáhl. Lepší oběd vychodit než se z něj vyspat.“

	„Projdu se rád,“ přijal jeho nabídku Enzo. „A budeme mít příležitost si popovídat. Chtěl jsem se vás na pár věcí zeptat.“

	Enzovu pozornost odvedl od staršího bratra Fraysse zvuk auta jedoucího do kopce. Spatřil Anne Crozesovou v renaultu, jak se vynořuje zpoza zatáčky mezi borovicemi. Kolem Enza a Guye zrychlila a projela na parkoviště pod platany.

	Enzo se otočil zpátky ke Guymu. „Stavím se za vámi asi za půl hodiny.“ A vydal se kolem východního křídla hotelu směrem k parkovišti.

	Anne Crozesová právě zabouchla dveře vozu, když si všimla blížícího se Enza. Chvíli se téměř v panice rozhlížela, jako by hledala, kudy uniknout. Ale z parkoviště vedl jen jediný východ, a aby se k němu dostala, musela projít kolem Enza. Mířil k ní a všiml si, jak odevzdaně svěsila ramena. Tentokrát na ni pohlédl jinýma očima.

	Když se s ní poprvé setkal u recepčního pultu, vzbudila v něm dojem štíhlé atraktivní čtyřicátnice. Avšak tady venku na náhorní plošině v neúprosném podzimním světle končícího října, kde do tváří štípal chlad a vyháněl z nich barvu, Enzo poznal, že působí starší. Nepochybně bývala krásná. A tento dojem na první pohled dosud zůstal. Kaštanové vlasy ostříhané na staromódní mikádo však byly dnes už určitě barvené a vrásky kolem očí a úst a vyhublý obličej mu při bližším pohledu dodávaly poněkud nevlídný výraz. Enzo nyní získal pocit, že před sebou má ženu unavenou životem, která ztratila iluze. Úzká linka jejích rtů prozrazovala hořkost.

	„Madame Crozesová, můžu s vámi mluvit?“

	Chladně se na něho podívala nervózníma šedýma očima. „Musím se vrátit do práce.“ Pokusila se ho obejít, ale Enzo jí zastoupil cestu.

	„Jen chviličku.“

	„Chviličku na co? Abyste mi zničil život?“

	„Skoro bych si troufal tvrdit, že to už nejde.“

	Očima jí přelétl pohled podobný bolesti, který okamžitě vystřídal hněv. „A co vy o tom víte?“

	„Doufal jsem, že to mi řeknete vy sama.“

	Odhodlaně vysunula bradu. „Nechci s vámi mluvit, monsieur Macleode.“

	„Nebo nechcete, aby vás někdo se mnou mluvit viděl?“ Znovu záblesk bolesti. „Věc se má tak, madame, že si můžeme promluvit tady a teď, nebo taky na policejní stanici.“

	Vzdychla a založila si ruce na prsou. „Co chcete?“

	„Chci vědět, jestli jste měla poměr s Marcem Frayssem.“

	Pevně se mu podívala do očí a bez mrknutí pronesla: „Ano.“

	Tím Enza dočista zaskočila. Na chvíli ho vyvedla z míry. Poznala mu to na tváři a na rtech se jí objevilo cosi jako úsměv.

	„Nemá smysl vám o tom teď lhát. Všichni to stejně věděli.“

	„I madame Frayssová?“

	„Samozřejmě.“

	„A Georges?“

	„Bylo to veřejné tajemství, monsieur.“ Enzovi neuniklo, že použila stejnou formulaci, jako když o tom před chvílí mluvil s Dominique. Odhadl to správně. „Veřejné v tom smyslu, že o tom věděli všichni. Tajemství proto, že se všichni tvářili, že o ničem nevědí. Ale ten vztah zemřel s Marcem a my, co jsme tu po něm zbyli, jsme museli pokračovat dál.“

	„V čem pokračovat?“

	„V životě. V práci.“

	Enzo svraštil obočí a zmateně zavrtěl hlavou. „Překvapuje mě, že si vás tu madame Frayssová chtěla za takových okolností nechat. Proč vám prostě nedala výpověď?“

	„Protože potřebovala Georgese. On jediný z celého týmu byl schopný restauraci udržet tři hvězdy, které Marc získal.“

	„A kdyby vám dala madame Frayssová výpověď, odešel by i on?“

	„Kdyby proti mně madame Frayssová jen hnula prstem, znamenalo by to přiznat barvu, monsieur Macleode. Dokud všichni předstírali, že o ničem nevědí, nikdo neztratil tvář. Elisabeth Frayssová mě sice zaměstnává, ale nepromluvila se mnou už sedm let.“

	„A Georges?“

	„Georges je bezpáteřní slaboch. Marc byl jeho pán a vládce v každém slova smyslu. Georges by pro něho udělal cokoli, obětoval by i vlastní manželství. Což ukazuje, jak moc jsem pro něho byla důležitá já.“ Zlost jí zkřivila rty. „Tehdy dělal, že o ničem neví, a nikdy se o tom ani slůvkem nezmínil.“ Podívala se na hodinky. „A teď, jestli dovolíte, mám zpoždění. Nechci madame Frayssové poskytnout záminku, aby mě mohla po všech těch letech vyhodit.“

	Obešla tyčícího se Skota a pospíchala mezi platany k hotelu. Enzo se díval, jak odchází. Působila drobně, téměř křehce. Zahnula za roh východního křídla a zmizela mu z dohledu.

	
17. kapitola

	Užitná zahrada Marca Fraysse chráněná vysokou kamennou zdí zabírala celý akr jižního svahu pod auberge. Byla vybudovaná na terasách propojených kamennými schůdky porostlými mechem a lišejníkem. Některé části stínily ovocné stromy – jabloně, hrušně, třešně a slivoně. Rozlehlé skalky skýtaly příznivé podmínky pro množství bylinek a divokých rostlin, jimiž někdejší šéfkuchař ochucoval svá jídla. Podél horní části zahrady, v místě, kam dopadalo nejvíc slunečního svitu, stál gigantický skleník. Tady klíčila semínka a pěstovaly se sazenice, které zahradník s koncem jara přesadí ven.

	Teď však byly v přípravách na zimu velké části prostorné zahrady zryté a zimní zeleninu chránila polyetylenová fólie natažená na opěrné konstrukci. V měkké prsti u protilehlé zdi trůnily mezi dužnatými listy velikánské oranžové dýně.

	Když Guy otevřel bránu a společně vešli do zahrady, uviděl Enzo tmavovlasého muže se štvaným výrazem, který předtím podél silnice zatloukal sněžné tyče a který ho ráno v jídelně počastoval tak mrtvým pohledem. Hlavu mu nyní chránila plátěná čepice a muž vidlemi s dlouhými hroty přehazoval úrodnou půdu v dolní části zahrady.

	„Zahrada pochopitelně nemůže pokrýt všechny naše potřeby,“ vysvětloval Guy. „Třikrát týdně nakupujeme čerstvou zeleninu na trhu v Clermontu a hodně surovin odebíráme od místních farmářů.“ Tlumeně se zasmál. „Většinou nám zaklepou na dveře a přinesou nám to, co zrovna vykopali ze země. Sous-chef vždycky na Marcův pokyn chodíval prověřit kvalitu a smlouvat o ceně. Ale platili jsme jim slušně. Marc věřil v podporu místních. Většina našich zaměstnanců se narodila do deseti kilometrů od auberge.“

	Vydal se po schodech dolů a Enzo ho následoval.

	„Ovšem skoro všechny naše bylinky a plané rostliny pocházejí z téhle zahrady. Marc ty terasy postavil sám, abyste věděl. S láskou se na nich dřel. Ale to bylo ještě v začátcích. Když přišel úspěch, už na to neměl čas, tak požádal Lucquiho, aby se mu o zahradu staral na plný úvazek.“

	Muž ryjící v zemi vzhlédl k příchozím.

	„Enzo, rád bych vám představil Lucquiho, Lucqui, tohle je Enzo.“

	Lucqui vrhl na Enza nevrlý pohled zpod huňatého obočí a podal mu svou pracku, která Enzovu pravici rozdrtila a zanechala ji studenou a ušpiněnou od hlíny. Enzo se usilovně snažil neucuknout bolestí a s důstojným výrazem pokývl Lucquimu na pozdrav. Muž z něho nespouštěl oči.

	„Na zahradě není dost práce, aby pro Lucquiho vystačila na celý rok,“ vysvětloval Guy, „takže provádí i všemožné pomocné práce kolem hotelu a zastává funkci hajného a porybného.“

	„Aha,“ pronesl uznale Enzo. „V létě pečuje o flóru a v zimě o faunu.“

	Guy se usmál, Lucqui ne. „V řece máme docela hodně ryb a v lese tu žije vysoká a divočáci. A taky tu máme pytláky. Tenhle problém stál v poslední době Lucquiho pěknou řádku probdělých nocí.“ Pohlédl na zahradníka. „Pořád nic?“

	Lucqui zavrtěl hlavou.

	Guy se otočil a rozhlédl se po podzimní zahradě. „Marc a Lucqui tu spolu kdysi trávili spoustu času. Bůhví o čem si tu hodiny a hodiny při práci povídali. Vždycky mi připadalo, že Lucqui znal Marca líp než já.“ S úsměvem se podíval na Lucquiho. „Je to tak, Lucqui?“

	Lucqui vysunul bradu v němém přitakání.

	Guy poplácal Enza po rameni. „No nic, měli bychom vyrazit nahoru, než začne ubývat světla.“ Vydali se po mechem pokrytých schodech zpátky vzhůru k bráně a Lucqui se vrátil k rytí.

	„Výřečný typ,“ poznamenal Enzo.

	Guy se na něho podíval. „Cože?“

	„Lucqui. Neřekl ani slovo.“

	Guy se zasmál. „To je celý on. Říkával jsem mu Mluvka Lucqui. Ale Marc vždycky tvrdíval, že neexistuje nic, co by Lucqui o péči o rostliny nevěděl. Tenhle člověk je opravdu spjatý s půdou. Když se bavil s bratrem, tak mu nikdy nechyběla slova, ale těch posledních sedm let si v podstatě nechává své názory pro sebe.“

	Enzo se ohlédl po terasách a viděl, že Lucqui už stihl pustit návštěvu z hlavy. Veškerou pozornost věnoval tmavé vulkanické půdě, kterou převracel a rozmělňoval vidlemi.

	Když dospěli na vrchol kopce, vítr hvízdající trsy již uschlé horské trávy zesílil natolik, že by je dokázal porazit. Od auberge vystoupali na sever pěšinou přes holý západní svah a teď se takřka dotýkali nebe. Enzo si skutečně připadal jako na střeše světa.

	V dálce viděl vyrůstat vrcholky auvergneských hor sahajících daleko výš, než kde se nyní nacházeli, ale v té vzdálenosti působily tak nějak titěrně. Krajinu tvořila nepravidelná mozaika zelené a hnědé, půda dělená a znovu rozdělovaná generacemi francouzských dědiců. Když se podívali na jih k nižší náhorní plošině, ještě rozeznali starou rozpadlou salaš, kde bylo objeveno Marcovo tělo.

	Enza šlehaly vlasy stažené do ohonu po krku a tvářích a Guy si musel přidržovat baret, aby mu neulétl. „Víte,“ řekl, „v celé lidské historii stálo na tomhle místě jen pár lidí, kteří se dívali na to, co vidíme teď my. To považuju za nesmírnou poctu. Poctu, které se nevyrovnají peníze ani postavení.“

	Enzo se rozhlížel po panoramatu světa ležícího jim u nohou a chápal, co tím myslí. Zvolna se otočil na přeživšího bratra Fraysse a zeptal se: „Kvůli čemu jste se s Marcem rozhádali?“ Tuto metodu výslechu se naučil dávno. Vždycky začít otázkou, na niž člověk zná odpověď.

	Byl to však výpad ze zálohy, který urostlého muže zjevně zastihl nepřipraveného. „Jak jste to zjistil? Moc lidí to neví.“

	Enzo jen pokrčil rameny. „Je to moje práce. Jestli jsem to správně pochopil, skoro dvacet let jste spolu málem ani nepromluvili.“

	Z Guyho tváře se vytratilo hodně někdejší žoviálnosti. „Ano.“ Na chvíli se ponořil do myšlenek. „Samozřejmě za tím byla žena.“

	„Elisabeth?“

	Přikývl a trochu smutně se pousmál. „Ano.“

	„Co se přihodilo?“

	„Seznámili jsme se s ní současně. Tehdy jsme ještě pracovali jako učni u bratrů Blancových. Myslím, že jsme se do ní oba na první pohled zamilovali. Ale na rande ji nejdřív pozval Marc. Bůhví kde k tomu sebral odvahu. Tehdy býval hodně plachý. S holkama jsem se uměl bavit já. Jenže tady mě předběhl a já bych mu za to býval nakopal tu jeho kostnatou zadnici.“ Strčil si ruce hluboko do kapes a s hlavou skloněnou proti větru se vydal po hřebeni na jih. Enzo ho následoval a usilovně se ve svištění vichru snažil rozumět, co říká.

	„Párkrát spolu šli na rande a pak jako by ztratila zájem. Nebo tak jsem to alespoň vnímal já. Nebyl to standardní vztah přítel – přítelkyně. Věděl jsem, že ho na několika rande odmítla, tak jsem ji pozval já. A ona přijala. Neviděl jsem důvod to Marcovi říkat. On o ní se mnou stejně nikdy nemluvil. Začal jsem se s ní scházet docela pravidelně. Tvrdila mi, že už se s Marcem nevídá, ale myslím, že spolu čas od času stejně někam vyrazili.“

	Zhluboka se nadechl, zastavil se a otočil se na Enza. Vtom mu vítr strhl baret a odnášel ho pryč. Guy po něm jen marně chňapl a teď mu vlasy na hlavě stály a vlnily se v proudění vzduchu jako mořská sasanka. „Do háje!“ Pak se nečekaně rošťácky usmál. „Nejspíš se mi přišel pomstít Marcův duch.“

	A ať mezi nimi kdysi vládlo jakékoli nepřátelství, Enzo poznal, že Guy stále na svého bratra vzpomíná s láskou. „A jak to pokračovalo?“

	„Jednou večer vyrazil na pétanque. Miloval tu hru. A šla mu dobře. Sázel půlku výplaty na zásah přímo do prasátka.“ S úsměvem nad tou vzpomínkou zavrtěl hlavou. „A já věděl, že se pár hodin nevrátí, tak jsem Elisabeth přemluvil, aby se mnou šla ke Zlatému lvu. Říkal jsem si, že ji propašuju zadním vchodem. Jediná šance, jak jsem si mohl vrznout, byla nabídnout trochu soukromí a postel.“ Přejel si rukou po hlavě v marné snaze zkrotit vlající vlasy. „Jenže Marcovi se ten večer ve hře nedařilo a vrátil se brzy. Našel nás v posteli.“ Vtáhl rty a pevně je semkl lítostí. „A bylo to.“

	„Co bylo?“

	„Konec našeho vztahu. Tedy mého a Marcova. Úplně mu přeskočilo. Odmítal se se mnou bavit, sdílet se mnou pokoj. Docílil toho, abych před ostatními učni vypadal jako zrádce. Dělal, co mohl, aby mě v kuchyni znemožnil. Tak jsem odešel. Už jsem toho měl po krk. Stejně jsem se na kuchařinu nikdy nehodil. A začal jsem studovat první obor, kde mě vzali.“ Zasmál se. „Účetnictví! To bych si ani za boha nepomyslel. Ale víte co? Ukázalo se, že mi to jde. Měl jsem hlavu na čísla a ani jsem to netušil.“

	„A Elisabeth?“

	„S tou jsem se vídal dál. A když dokončila praxi, pronajali jsme si malý byt. Ona vydělávala, já měl brigádu. Nějaké peníze jsme měli a žili jsme jako v pohádce. Ze začátku. Jedli jsme skoro zadarmo po maličkých bistrech, chodívali spolu do parku, milovali se, kdykoli se nám zachtělo. Když měla noční, celý den jsme prospali. Měl jsem pocit, že jsem objevil ráj na zemi.“

	„Jenže?“

	Smutně se usmál. „Ano. Vždycky tu je nějaké jenže, viďte. V tomhle případě spočívalo v tom, že to nevydrželo. Než jsem nastoupil do druhého ročníku, byl konec. To kouzlo, které mezi námi bylo, jsme všechno vyplýtvali. Spotřebovali. Bylo pryč. Tak jako Elisabeth. A mně zbyl jen bratr, kterému připadalo, že jsem ho zradil. Bratr, který se mnou nepromluvil… ano, máte pravdu… skoro dvacet let.“

	Znovu vykročili. Hřeben se před nimi svažoval a vedl je k jižní hranici lesa a zchátralé salaši.

	„Po studiích jsem se vydal do Paříže a o několik let později jsem se dozvěděl, že se dal s Elisabeth znovu dohromady. Na svatbu mě přirozeně nepozvali. K jedinému kontaktu došlo, když rodiče zahynuli při autonehodě a museli jsme vyřešit dědictví.

	Marc chtěl dál provozovat auberge jako hotel a pokusit se vybudovat si s restaurací renomé. Neviděl jsem důvod, proč nesouhlasit. Tak právníci sepsali smlouvu, podle které mi platil nájem za polovinu nemovitosti, a já ho nechal, ať si v projektu pokračuje. Pokusil jsem se s ním tehdy promluvit, ale on stále odmítal. A tak můj právník mluvil s jeho právníkem a jeho účetní zase se mnou.“ Vzdychl. „Dost smutné.“

	„Co způsobilo, že se to změnilo?“

	„Marc. Úplně zčistajasna. Na dálku jsem sledoval jeho úspěch. První recenze restaurace, první michelinská hvězda. Druhá. On sám se stával hvězdou. Víte, je to zvláštní, Enzo. Kdysi kuchaři sloužili bohatým nebo je najímali restauratéři a hoteliéři. Teď jsou špičkoví šéfkuchaři sami celebritami a ti, komu kdysi sloužili, jim hrabou prstíčkem u nohou.“ Zasmál se. „Ta ironie se mi opravdu líbí.“

	Přelezli několik skalek a vydali se po mokřadu, který jim čvachtal kolem nohou.

	„Jednoho dne mi zavolal. Když jsem uslyšel v telefonu jeho hlas, nemohl jsem tomu uvěřit. V pozadí se ozýval halas, probíhala tam nějaká oslava a možná toho bratr vypil příliš. Právě se dozvěděl, že se mu chystají udělit třetí hvězdu. Veřejné to ještě nebylo. Vybavil jsem si den, kdy bratři Blancové získali tu svou, a jak i učni dostali šampaňské. Řekl mi, že teď bude potřebovat víc než tichého společníka. Potřeboval někoho, kdo zvládne vést tříhvězdičkový podnik. A jestli prý jsem ochotný nechat minulost minulostí, tak on taky.“

	Dorazili ke zhroucené salaši. „A jak jste to vnímal?“

	„Hnil jsem v Paříži, Enzo. Zíral do šedé budoucnosti. Po takové příležitosti jsem skočil. A víte, dávalo to smysl. V tomhle byznyse nezaměstnáváte cizí lidi. Cizí vás okradou. A Marc někoho potřeboval. Já patřil do rodiny. Tak jsme zakopali válečnou sekeru a vybudovali společně impérium v hodnotě mnoha milionů eur. Značku, která přežila všechno.“ Vrhl vážný pohled k salaši. „I když Marc ne.“

	„A vy a Elisabeth?“

	Guy na něho vrhl rychlý pohled. „Co s námi?“

	„No, nebylo to vzhledem k vaší minulosti trochu těžké?“

	Guy jen smutně zavrtěl hlavou. „Prožili jsme spolu tehdy něco jedinečného. Intenzivního. Ale oheň, který plane dvakrát jasněji, dohoří taky dvakrát rychleji, Enzo. Vyhořeli jsme tak dávno předtím, než jsem přijel do Saint-Pierre, že jsme si byli v podstatě cizí. A v mnoha ohledech jsme i dnes. Sice spolu vedeme firmu, ale naše soukromé životy, pokud se o nějakých dá vůbec mluvit, se v ničem neprotínají.“

	
18. kapitola

	Historická památka Château de Puymule ze čtrnáctého století trůnila na skalnaté vyvýšenině nad hloučkem středověkých domků v ohybu silnice asi dva kilometry od Saint-Pierre. Věžičky v rozích vysoké čtvercové stavby z kamene jí dodávaly disneyovského vzezření, které působilo trochu neopravdově. Za vysokým železným zábradlím šplhaly všude kolem něj po svazích skalky a stromy a od brány se vinula cesta k portálu pod čtvercovou věží se strmě špičatou střechou.

	Když Enzo zastavil na silnici pod zámkem, světla už ubývalo. Dosud se sice nesetmělo natolik, aby se zapnuly reflektory, které s příchodem noci budou stavbu ozařovat na pozadí černé oblohy, ale nastával čas, kdy soumrak zbavuje svět zřetelnosti a stíny přinášejí pocit nejistoty.

	V žádném z domů se nesvítilo a jen vzdálený štěkot psa a vůně hořícího dřeva v povětří naznačovaly, že tu někdo žije.

	Enzo se podíval na hodinky. Neodhadl, jak dlouho sem pojede, a tak dorazil na setkání s Fredem v předstihu. Po hrbolaté dlážděné cestě došel k bráně a zjistil, že visací zámek, který ji za normálních okolností držel zavřenou, je odemčený a řetěz se houpe na jednom z prutů brány. Pravé křídlo bylo pootevřené.

	Enza to překvapilo. Tabulka na bráně hlásala, že prohlídky probíhají od května do září mezi 14.30 a 17.30 a od října do dubna je zámek zavřený. Snažil se šerem dohlédnout k jeho temnému obrysu a napadlo ho, zda v něm někdo ještě žije. Řadu historických památek vlastnily soukromé osoby a návštěvníkům je zpřístupňovaly jen pro získání financí na opravy.

	Podzimními stromy hvízdal vítr, strhával poslední tvrdošíjné listí a harašil větvemi. Enzo si přitáhl bundu těsněji k tělu a netrpělivě podupával. Zima jako v morně. V náhlém popudu strčil do brány a hnaný zvědavostí a netrpělivostí se raději, než aby tu stál a čekal, vydal obloukem cestičky k hlavnímu vchodu.

	Někdejší hradební příkop zpevňovaly kamenné zdi, nyní pokryté lišejníkem, a na jeho okrajích rostla tráva, houští a mladé jeřáby. Enzo přešel kamenný most k vysokým dřevěným vratům klenoucím se pod věží. Na pravém křídle visel těžký železný kruh natřený na černo. Enzo ho uchopil oběma rukama a pokusil se jím pohnout. K jeho úžasu se kruh otočil vpravo, čímž zvedl jakousi těžkou západku na druhé straně a uvolněné dveře se zhouply dovnitř. Jejich zavrzání odeznělo do tmy. Někdo tu musel být.

	„Haló?“ Odpověděla mu jen ozvěna vlastního hlasu, kterou zadusila noc.

	Obezřetně kráčel po staletých kamenných dlaždicích a cítil, jak mu jejich chlad prostupuje podrážkami. Odkudsi vpředu se šířil slabounký přísvit, který mu alespoň trochu umožňoval pokračovat tmou dál. Stál v prostorné vstupní hale a po pravé straně se kamsi vzhůru vinulo točité schodiště. Před sebou viděl další pootevřené klenuté dveře, za nimiž se mihotalo oranžovožluté světlo.

	„Haló?“ zavolal podruhé. Zase nic. Strčil do dveří, které se pohnuly dost na to, aby odhalily podlouhlý jídelní sál zalitý světlem plamenů tančících v gigantickém krbu, jehož komín obložený zdobeným dubovým táflováním sahal až ke stropu.

	Dlouhý jídelní stůl byl prostřený asi pro dvacet lidí, jako k nějaké středověké hostině. Od ohně se ohříval vlhký vzduch a lepkavě ulpíval na kůži. Nikde nikdo. Vtom Enzo uslyšel kdesi ve vstupní hale zašoupání podrážky o kamenné dlaždice a srdce se mu zastavilo. Jestli se někomu takhle vetřel do soukromí, bude to určitě nesmírně trapné a on si bude připadat jako hlupák.

	Vrátil se do haly, kde ho ovinula vlhká hebká tma. Koutkem pravého oka zaregistroval pohyb. Otočil se právě včas, aby zahlédl, jak na něho ze tmy vylétla pěst. Bílé klouby, záblesk prstenu. Instinktivně ucukl a uhnul hlavou, takže úder přišel zešikma, ale přesto bolel jako čert. V hlavě se mu rozlétl roj hvězdiček a jedno koleno mu podkleslo. Spíš jen slyšel a cítil, než viděl, jak se k němu útočník blíží znovu. Ramenem napřed a se skloněnou hlavou se odrazil od nohy, která ho dosud nesla. Tuhle techniku si osvojil na ragbyovém hřišti gymnázia Hutchie. Srazil se s měkkou tkání a tvrdou kostí. Do obličeje mu prudce zavál pach česneku a uslyšel hlasité vyheknutí. Vlastní váhou přirazil Enzo útočníka ke zdi. Ozvalo se zapraskání lebky o kámen, hlasité jako výstřel.

	Tentokrát muž vyjekl bolestí. Enzo ho pravačkou chytil za bundu a levou pěstí zasadil úder. Ruka narazila na tvrdý ochranný krunýř hrudního koše. Kost dopadla na kost a Enzovi do paže vystřelila bodavá bolest. Muž se mu vytrhl ze sevření a Enzo uslyšel klopýtavé šoupání podrážek vzdalující se k hlavnímu vchodu. Vrhl se za ním. Ten mizera mu neunikne. Vyběhl na padací most nečekaně zalitý svitem měsíce. Spatřil útočníka na dosah před sebou. Vysoký, tmavovlasý, v krátké fleecové bundě a džínách. Vtom měsíc zašel za mraky a muž se změnil v pouhý stín. Enzo však poznal, že uprchlík je zraněný a pohyb mu činí obtíže. Vtáhl vzduch do protestujících plic, vymrštil se a skočil muži na záda. Klasický ragbyový zákrok. Oba se zřítili na zem, Enzo zůstal navrchu a pádem vymáčkl z protivníka pod sebou vzduch jako z měchu.

	Vyškrábal se na všechny čtyři obkročmo nad mužem, chytil ho za rameno a otočil. Z protrhané oblohy se znovu vynořil měsíc a Enzo s leknutím zjistil, že hledí do tváře mladičkého kuchaře, který ho dnes dopoledne v jídelně propaloval pohledem. Z tržné rány na čele mu stékala krev.

	„Zbláznil ses, ty pitomče?“ vyštěkl Enzo.

	K jeho překvapení chlapec zaječel: „Ani se k ní nepřibližuj!“

	Enzo ho chytil za límec. „Co to plácáš?“

	„Ty starej chlíváku, dej od ní ty svoje nechutný pracky pryč!“

	„Cože?“ Enzo na něho zíral a vztek se v něm mísil se zmatením.

	„Je moje, jasný?“

	„Kdo?“

	„Sophie!“

	Nastalo chvilkové bezvětří a pak se v Enzovi vzedmul vztek jako vichřice. Chňapl mladíka za bundu, nadzvedl ho v ramenou a zase s ním udeřil o zem. Tvrdě. „Ty cucáku pitomá! Jmenuješ se Philippe, že jo? Vyprávěla mi o tobě.“ Nadechl se. „Nevím, co se Sophií máš a je mi to úplně fuk. Ale je to moje dcera!“

	Philippův výraz zkameněl v užaslém výrazu. Pokoušel se tu informaci zpracovat a těkavé neklidné oči se naplnily zmatkem.

	„To tys nás tehdy večer špehoval na chodbě, co?“

	„Já… já… nevěděl jsem. Nenapadlo mě…“

	„Ne, pochopitelně. A ani ses neobtěžoval se zamyslet nebo zeptat.“ Enzo pustil mladíkovu fleecovou bundu, celý zdřevěnělý vstal a ometal si z kalhot a rukávů skvrny od bláta a mechu. Přejel si rukou tvář a ucítil, jak mu otéká lícní kost. Philippe se zvedl na lokti a vzhlédl k tyčící se Enzově postavě nad sebou. Skot na něho zlobně ukázal prstem. „Drž se od mojí dcery dál, jasné? A opovaž se o mně jen ceknout, chlapče, nebo bych taky mohl jejímu příteli říct, že tu kolem ní čmuchá nějaký kuchařský chudinka jako nadržený čokl. Bertrand trénuje kulturistiku, příšerně žárlí a není zrovna kliďas. Nechtěl bych být v tvojí kůži, kdyby si tě podal.“

	Mladík pracně vstal. Držel se za žebra v místě, kde mu je zásah Enzovy pěsti pohmoždil a možná nějaké i zlomil. Otočil se a odkulhal do tmy. Enzo zůstal celý udýchaný stát a na chvilku se ho zmocnilo nadšení. Na svůj věk si nevedl špatně. Ten kluk byl určitě nejméně o polovinu mladší, a přesto se mu ho podařilo zahnat na ústup.

	Jestli se tím pomyšlením chvíli dmul pýchou, tak ho náhlá záře reflektorů osvětlujících château a drsný hlas, který na něho křikl zpoza příkopu, přiměla, aby zase rychle splaskl.

	„Co tu sakra pohledáváte?“

	Otočil se a uviděl, jak se k němu blíží ramenatý muž v montérkách a s rukávy košile vyhrnutými na vypracovaném předloktí. Reflektory na Enzově straně příkopu ho ozařovaly tak, že vrhal na zeď zámku obrovský stín.

	„Omlouvám se,“ uklidňoval Enzo situaci. „Vy jste majitel?“

	„Správce. Kdo jste vy?“ Zastavil se a zlobně si vetřelce měřil. Řeč jeho těla působila nesporně značně výhrůžně.

	Enzova sebevědomá maska se začala drolit. „Všiml jsem si, že brána je odemčená, a napadlo mě, jestli třeba ještě neprobíhají prohlídky.“

	„Jste slepej? Na bráně je cedule. Zavřeli jsme před měsícem. A teď vypadněte, než zavolám policii, aby vás zatkli za porušování domovní svobody!“

	Enzo ho uklidňoval zvednutou rukou. „Jistě, jistě, už mizím. Hlavně klid.“ O tom, že by v případě fyzického střetu dokázal zahnat na ústup tohohle chlapa, si nedělal žádné iluze. Vydal se celý potlučený a ztuhlý po cestičce mezi stromy a říkal si, že je směšné, aby se v tomhle věku ještě rval.

	Zavřel za sebou bránu a vedle svého vozu na konci cesty uviděl parkovat auto. Motor běžel a světla reflektorů přetínající silnici pohlcovala tma za ní. Přistoupil k místu spolujezdce, nahlédl dovnitř a za volantem spatřil Freda. Otevřel dveře a posadil se. Fred mu věnoval ostražitý pohled. „Jdete pozdě.“

	„Po pravdě řečeno jsem tu byl moc brzo. Něco mě rozptýlilo.“

	„Jste sám?“

	„Ano, proč?“

	„Viděl jsem po cestičce přiběhnout nějakýho chlápka. Sedl na motorku a odjel.“

	„To se mě netýká.“ Enzo cítil, jak se při té lži červená. Ale nemínil se to ani pokoušet vysvětlit.

	Fred si přimhouřenýma očima prohlédl Enzův obličej a potom sjel po zablácené bundě a kalhotách. „Vypadáte, jako byste se pral.“

	„Upadl jsem,“ vyhrkl Enzo příliš chvatně a jasně viděl, že mu Fred nevěří. „A vůbec, nejsme tu proto, abychom probírali moje dobrodružství ve tmě. Přišel jste mi něco říct o Marcu Frayssovi a jeho náklonnosti k hazardu.“

	Fred se musel vrátit k účelu jejich schůzky, a tak se zase stáhl do své ulity. „Jak si můžu bejt jistej, že to nikomu nebudete vykládat?“

	„Nijak. Ale pokud bych si měl vybrat mezi oficiálním auditem a neoficiálním popovídáním se mnou, tak je jasné, co bych si vybral.“ Enzo se zhluboka nadechl a ucítil z Freda alkohol a nepříjemný zápach cigaretového kouře. „Tak ven s tím, Frede! Co tajíte?“

	„Měli jsme s Marcem takovou neoficiální dohodu.“ Vrhl na Enza nervózní pohled, pak oběma rukama sevřel volant a čelním sklem se zahleděl do tmy. „Něco sázel oficiálně přes PMU. A pak tu byly částky, které jsem za něho sázel neoficiálně já přes… no, řekněme přes lidi, co znám.“

	„Ilegální hazard.“

	Viděl, jak Fredovy klouby na volantu zbělely. „Jenom pár soukromejch sázek.“

	„Ze kterých jste si bral procenta?“

	„Nejsem žádná charita.“

	„O jakých částkách se tu bavíme?“

	Fred zaváhal. „Velkých.“

	„Kolik?“

	Fred pokrčil rameny. „Nevím přesně.“

	„Ale no tak!“

	„Za tu dobu… možná tak dvě stě tři sta tisíc.“

	„Chcete říct, že tolik prosázel?“ užasl Enzo.

	„Ne. Tolik prohrál. Sázel mnohem víc. Občas vyhrál.“

	„Panebože.“ Enzo náhle spatřil Marca Fraysse v úplně novém světle. A vybavil si slova, která pronesl Guy sotva před pár hodinami o bratrově slabosti sázet na pétanque, kterou si vypěstoval za praxe v Clermont-Ferrandu. Sázel půlku výplaty na zásah přímo do prasátka, řekl mu Guy.

	„Byl tím posedlej, monsieur,“ pokračoval Fred. „Totiž, nejdřív jsem to bral jako příležitost vydělat si pár šlupek navíc. Ale pak se to zvrhlo, jak asi chápete. A já z toho nemoh ven. Odmítal toho nechat.“

	Enzo sáhl do vnitřní kapsy a vytáhl dokumenty, které vytiskl z e-mailové složky Marca Fraysse. Spíš instinktivně, než že by to nějak kvalifikovaně odhadl, ho napadlo vzít je s sebou. Podal je Fredovi. Ten si je položil na klín, stáhl okénko a zapálil si. Potom rozsvítil lampičku nad sedadly. Když potáhl, Enzo si všiml nikotinových skvrn na jeho prstech.

	Fred zvedl papíry ke světlu. „Co je to?“

	„To řekněte vy mně.“

	Fred na dokumenty chvíli krátkozrace mžoural, pak vykulil oči a podíval se na Enza. „Ty vole! To jsem nevěděl, že jel i v tomhle.“

	„V čem?“

	Fred zabodl prst do e-mailové adresy. „Jean Ransou. Bookmaker pro celebrity.“

	Enzo svraštil obočí. „Legální, nebo ne?“

	„To se ví, že ne. Sázení v týhle zemi vydá skoro na třicet miliard za rok, monsieur, a vláda si bere pětadvacet procent. Takže máte představu, jaký marže má člověk, když vydělává načerno. Kdo je filmová hvězda, zpěvák nebo slavnej šéfkuchař… nebo i velký zvíře v podsvětí… a chce vsadit hromadu peněz a nemuset se dělit o výhru nebo platit daně, jde za Jeanem Ransouem.“

	„Který si z toho bere svůj podíl, pochopitelně.“

	„No jasně.“

	„A úřady o něm vědí?“

	Fred se dal do smíchu. „To si pište! Jen ho nikdy nechytili. Nebo možná nechtějí. Vždyť kdoví, kolik politiků, soudců a vysoko postavenejch šarží využívá jeho služby. Nevím, jak to dělá. Nějak ty prachy dokáže cestou vyprat. Má spoustu legálních podniků. Jestli mu vydělávaj nebo jestli je to jenom zástěrka, to nevím. Ale za nitky tahá on.“

	„A k Ransouovi jste Fraysse přivedl vy?“

	Tentokrát se Fred opovržlivě zasmál. „To jste upad! Někoho jako já by si chlápek Ransouova formátu nikdy k tělu nepustil.“

	Enzo neurčitě ukázal na e-maily. „Co to všechno znamená?“

	„Jen data, dostihy, koně a kolik chtěl vsadit. Podívejte třeba na tenhle řádek…“ Ukázal na první položku na stránce: PV: 18/12: 3e: 14: 150; 7e: 4: 130; 9e: 5,9,10: 200. „PV je dostihová dráha v Paris-Vincennes. 18/12 znamená datum. Třetí závod, kůň číslo čtrnáct. Sto padesát eur. A tak dál.“

	„Takže ta první písmena vždycky značí závodiště?“

	„Jasně. Paris-Vincennes, Deauville, Longchamp, Paris-Auteuil, Marseilles Borély. Ve Francii jsou jich mraky.“

	Enzo si na základě e-mailů provedl rychlý výpočet. „Takže Fraysse na dostihy sázel až kolem tisíce eur denně.“

	Fred přikývl. „Už to tak vypadá. A to ještě k tomu sázel u mě, jednak oficiálně a jednak podpultově.“

	Enzo si odfoukl. „Takže opravdu vážný případ gamblerství.“

	„To jo.“

	A podle částek, o kterých se Fred zmínil, si Enzo uvědomil, že Frayssovy ztráty musely být obrovské.

	
19. kapitola

	Když se Enzo vrátil do hotelu, podávání večeří bylo v plném proudu. V recepci nikoho nenašel, ale sommelier, který se vynořil ze sklípku s láhví Beaune, si ho změřil velmi zvláštním pohledem. Enzo v okně zachytil svůj odraz a uvědomil si, jak děsivě vypadá. Vlasy v ohonu měl rozcuchané a uvolněné prameny mu visely na ramena. Bundu a kalhoty pokrývalo zaschlé bláto a zelené skvrny od mechu. Nebylo divu, že se na něho Fred díval tak podezíravě. Pospíšil si po schodech do patra, než ho zahlédne někdo další.

	V pokoji se převlékl zpátky do košile a plandavých kalhot, umyl si ruce a obličej a učesal se. Prohlédl si svou tvář v zrcadle. Na pravé lícní kosti se objevila boule, která začínala modrat. Proklel Philippa. A Sophii za to, že živí jeho naděje. Určitě jí jeho pozornost lichotí.

	Došel do obývacího pokoje, zvedl telefon a vytočil číslo k Elisabeth. Linka vyzváněla a vyzváněla a nikdo neodpovídal. Nakonec zavěsil a vykradl se na chodbu. Dveře do Marcovy bývalé pracovny se nacházely jen o tři pokoje dál. Pospíšil si kolem nich a před pracovnou zaváhal. Chvíli se zaposlouchal do ticha budovy. Slyšel jen vzdálený hovor hostů v přízemí a sbor hlasů ohlašujících a přijímajících objednávky v kuchyni. Napůl v obavách, že dveře tentokrát budou zamčené, vzal za kliku. Avšak k jeho překvapení a úlevě klika povolila a dveře se otevřely. Rychle vešel a zavřel za sebou. Místnost tonula ve tmě a Enzo věděl, že nezbývá než rozsvítit.

	Když ho tu včera Elisabeth přistihla, cítil se nesmírně trapně. Kdyby ho tu však našla dnes, trapností by to neskončilo. Pravděpodobně by ho poslala domů. Dala jasně najevo, že pokud si bude chtít něco prohlédnout, musí se zeptat. Jenže Enzo nechtěl upozorňovat na nové ohnisko svého zájmu.

	Se zatajeným dechem stiskl vypínač a pracovnu mrtvého zalilo chladné světlo. Neslyšně přešel místností, odhrnul roletu pracovního stolu a zapnul počítač. Pokojem se rozezněla úvodní fanfára a Enzovi připadalo, že spouštění systému trvá nekonečně dlouho. Konečně se na obrazovce objevila pracovní plocha. Otevřel e-mailového klienta a rychle se proklikal k archivovaným zprávám. Nechápavě zíral na monitor, potom projel sloupcem složek nahoru a dolů. Nebylo však pochyb. Složka Konina byla pryč. Smazaná. Veškeré důkazy kontaktů Marca Fraysse s Jeanem Ransouem ohledně sázení nadobro zmizely spolu se záznamy o tom, kolik přesně Marc prosázel. Zbyly jen dvě vytištěné stránky, které si zastrčil do kapsy.

	Celou dobu mu bylo jasné, že kdokoli, kdo umí pracovat s počítačem, bude schopný vystopovat jeho aktivity v notebooku Marca Fraysse a zjistit, co si předchozího dne prohlížel. Smazat tyto soubory bylo snadné.

	A Enzovi připadalo, že jediným člověkem, který to mohl udělat, je Elisabeth Frayssová.

	Vrátil se do pokoje a cestou do koupelny se svlékal a oblečení odhazoval na zem. Vlezl si do sprchy. Po obličeji a ramenou, zádech a břichu mu stékaly kaskády horké vody a hřály ho na stehnech. Zůstal několik minut stát a cítil, jak v léčivém teplu povolují svaly stažené napětím a ztuhlé po nezvyklém výkonu.

	Utřel se velkou měkkou osuškou a energicky si vytřel vlasy. Pak vklouzl do hladkého hedvábí vyšívaného černého županu a bos se vrátil do obývacího pokoje. Tam si nalil velkou dávku jednosladové whisky z lednice, zředil ji kapkou vody a klesl do svůdně poddajné náruče pohovky.

	Položil si notebook na klín a zkontroloval poštu. Potom otevřel složku moi.dssr a listoval textem, dokud neobjevil pasáž, již hledal. Předtím si ji stihl jen prolétnout, ale nyní se k ní chtěl vrátit a pročíst si ji pozorněji, aby se ujistil, že dojem, který při prvním čtení získal, je správný. Pokud ano, existoval mezi tím, co mu bylo řečeno, a tím, co si tu přečetl, nepochopitelný rozpor.

	
20. kapitola

	Saint-Pierre, únor 1998

	Zima byla dlouhá a úmorná. Jako obvykle tady nahoře sněžilo, což nám zahánělo hosty. Rozhodně ty z Paříže a vzdálenějších míst. Pár stálých hostů z Clermontu dorazilo vždycky, ale místní klientela a projíždějící turisté nás nedokázali uživit. Jídelna (západní prosklené křídlo jsem na zimu zavíral) zůstávala v některých dnech tvrdošíjně prázdná a jindy jsme měli obsazené jen dva nebo tři stoly. Drtilo mě to. Měl jsem dvě michelinské hvězdy a některé dny ani ne dva zákazníky.

	Elisabeth se mě jako obvykle snažila přesvědčit, že bychom měli na zimu zavírat. Argumentovala tím, že bychom ušetřili na personálu a vytápění. A lidi by na nás nezapomněli. S příchodem jara by se vrátili jako tažní ptáci. Ale já jí vždycky říkal: Jak by nám Michelin mohl udělit třetí hvězdu, když budeme mít otevřeno jen část roku? Byl jsem přesvědčený, že jestli se někdy máme dočkat třetí hvězdy, musíme mít otevřeno celoročně stůj co stůj.

	Celou zimu jsem vyhlížel inspektora od Michelina. Každý osamělý zákazník, ať už muž, nebo žena, který se usadil stranou v koutku, představoval potenciálního špiona pro Průvodce. A přesto bych nedokázal vysvětlit, proč mě ta představa tak pronásledovala. Jednal bych s ním jinak? Ne. A samozřejmě jsem věděl, že nemá cenu na tohle téma zavádět hovor. Jen by se to obrátilo proti mně.

	Prostě jsem to potřeboval vědět. Že tu Michelin byl, viděl a jedl a že mám alespoň naději, že by mou známku mohli před publikováním nového vydání přehodnotit. Celý život jsem se dřel v kuchyni, abych toho dosáhl. Připadalo mi, že první dvě hvězdy přišly rychle. Získání třetí se však nesnesitelně vleklo a začínal jsem se děsit, že se možná nikdy nedočkám. Zhmožděná temná mračna, která onoho února visela nízko nad námi a plivala nám mezi zuby krutého severáku do tváří mokrý sníh, v mnoha ohledech odrážela mé rozpoložení.

	Zavolali jednoho bezútěšného dne na konci měsíce. Vybavuju si, že jsme měli tři objednávky na oběd a pět na večeři, ani ne dost na to, aby to pokrylo náklady na jednoho kuchaře. Od severozápadu se přes Středohoří hnal déšť. Ten telefonát přijal tehdy v kanceláři Georges a rozběhl se hotelem mě hledat. Prý se mnou chce mluvit monsieur Bernard Naegellen. Oba jsme pochopitelně věděli, že monsieur Naegellen je ředitel Červeného průvodce Michelin. Málem jsem si srazil vaz, jak jsem se řítil do kuchyně. Pak jsem skoro minutu stál s dlaní na mluvítku a pokoušel se uklidnit dech. Když jsem se konečně ohlásil, nikdo by nemohl vytušit, že mi pod rondonem bije srdce jako splašené. „Bonjour, monsieur Naegellen. Comment allez-vous?“

	On však nemínil chodit kolem horké kaše. Kde šlo o michelinské hvězdy, neměly zdvořilostní fráze místo. „Monsieur Frayssi,“ oznámil mi, „jak víte, příští měsíc bude publikován Průvodce Michelin ročník 1998. Volám, abych vám sdělil, že nové vydání vás bude hodnotit třemi hvězdami.“

	Zástupu ředitelů michelinského průvodce muselo oznamování takových zpráv činit určitě potěšení a nepochybuji, že zažili už různé reakce. Byl jsem tak nervózní, že jsem asi řekl jen: „Opravdu? To jsem rád.“ Těžko bych emoce, které vřely v mém nitru, dokázal bagatelizovat víc.

	Sdělil mi, že veřejně se to samozřejmě ještě neví a že si to mám do publikování nechat pro sebe. Avšak už když to říkal, musel vědět, že na to může rovnou zapomenout.

	Když jsem telefon položil, uvědomil jsem si, že se do mé kanceláře nahrnul všechen personál kuchyně. Kdosi o tom telefonátu řekl Elisabeth, a tak tu stála i ona, se zrůžovělým obličejem a s očima dokořán. Jako by všichni tajili dech. Já však chvíli nedokázal najít slova. „Dámy a pánové,“ oznámil jsem, „vítejte v Chez Fraysse. První a jediné tříhvězdičkové restauraci v Saint-Pierre.“

	Celá kancelář vybuchla nadšením. Nikdy jsem neviděl ani nezažil takovou živelnou radost. Ať v téhle branži pracujete jako umývač nádobí, nebo šéfkuchař, vnímáte to jako vrcholný okamžik svého života. Moc dobře jsem si vybavoval oslavy v kuchyni bratrů Blancových před mnoha lety, jak šampaňské teklo proudem a jak mi připadalo, že můj život v tu chvíli právě začíná. Ten okamžik, kdy jsem nade vši pochybnost věděl, že právě tohle chci. Že tohle bude cíl mého života.

	Pak už si toho pamatuju velmi málo. Jen že jsem hodně brečel a pil. Vyhlásil jsem, že všichni, kdo si ten den zarezervovali místo v restauraci, jedí na účet podniku – jako úplně první hosté tříhvězdičkové restaurace Chez Fraysse.

	Teprve večer, když se prach usadil a poslední host byl obsloužen, jsem si dokázal najít chvilku a prostor pro sebe. Odešel jsem do pracovny, zavřel dveře a usedl k sekretáři. V mém životě zůstávaly nedokončené a nevyřešené kapitoly. Výčitky a smutky. Už nějakou dobu jsem si sliboval, že pokud někdy dosáhnu na třetí hvězdu, dám všechny tyhle věci do pořádku. A tak jsem se do toho pustil hned, ani na okamžik jsem se nezastavil, abych se zamyslel nebo si připomněl tu bolest.

	Dosud opojený tou novinou jsem napsal sáhodlouhý dopis svému bratrovi Guymu, který se mi tak odcizil. Navrhl jsem, abychom nechali minulost za sebou a společně vybudovali budoucnost pro místo, které nám rodiče zanechali. Něco, co by dělalo čest jejich památce. Něco, nad čím by mohli cítit hrdost. Věděl jsem, že se můj život chystá nezvratně proměnit a že už nezvládnu řídit zároveň kuchyň i celý podnik. Kdo by se dokázal lépe zhostit manažerské pozice než vlastní bratr? Druhý den jsem dopis odeslal.

	Do konce týdne mi zavolal. Slyšet jeho hlas po všech těch letech byl prazvláštní pocit.

	„Dostal jsem tvůj dopis,“ řekl. „A můžu k tomu říct jenom jedno.“ Pamatuju si, jak jsem zatajil dech. Byl jsem přesvědčený, že mě odmítne. Potom však jen prostě prohlásil: „Ano.“ A můj život jako by se najednou opět zacelil.

	Guy dorazil z Paříže hned následujícího dne s bednou šampaňského. Objali jsme se, uronili slzu a společně se opili a já si uvědomil, jak bláhové bylo promarnit tolik let uvězněn v tak trpkém nepřátelství.

	
21. kapitola

	Enzo zaklapl počítač a zabořil se do opěradla pohovky. Dvě úplně jiné verze téže události. Guy tvrdil, že mu Marc volal v den, kdy se zprávu dozvěděl. Že v pozadí slyšel zvuky oslav.

	Podle Marca se telefonát odehrál o několik dnů později, poté co odeslal bratrovi dopis.

	Obě vyprávění v zásadě přinášela tutéž informaci a tytéž emoce. Lišila se jen v podrobnostech. Enzo věděl, že paměť často klame. Že dokáže sérii událostí zhustit ve vzpomínce do jedné. Smísit několik rozhovorů. Guyho vyprávění o tom, jak v telefonu slyšel v pozadí oslavy, z nějakého důvodu vyznívalo věrohodně. Neznělo jako ten typ podrobností, které si člověk vymyslí. Možná v okamžiku, kdy si telefonovali, probíhala nějaká formálnější oslava, která mu utkvěla. Ať tak, nebo tak, Enzo neměl žádný zjevný důvod Marcovu vyprávění o dopisu, bratrově telefonátu a emotivním shledání nevěřit.

	Po pravdě řečeno neviděl Enzo důvod nevěřit ani jedné z verzí a rozhodl se, že se soustředí na Marcovo gamblerství, protože v této linii vyšetřování viděl větší potenciál.

	Vylekalo ho tiché zaklepání. Podíval se na hodinky. Bylo po jedenácté. Jestli za ním přišel Guy s další mirabelkou, bude muset vymyslet nějaký způsob, jak se ho diplomaticky zbavit. Celý ztuhlý vstal, došel ke dveřím a pootevřel je na malou škvíru. Osvítila šero v chodbě a Sophiinu nervózní tvář. Rychle otevřel dokořán a pustil ji dovnitř.

	Vlétla do pokoje a jako obyčejně s sebou přinesla závan studeného vzduchu. Upřela na něho rozzářené oči. Překypovala vzrušením jako sklenička šampaňského, které někdo nalil příliš rychle.

	„Tati! Něco jsem zjistila.“

	„Fajn.“ Enzo si kolem ní došel ke stolku pro whisky. Po setkání s Philippem nebyl ke své dceři naladěný zrovna nejvřeleji.

	„Copak nechceš slyšet co?“

	„Chci.“ Usrkl whisky a Sophie se zamračila.

	„A co já?“

	Ukázal bradou k lednici. „Posluž si.“

	Což Sophie také udělala. Otevřela láhev chablis, nalila si skleničku a vrátilo se jí nadšení, s nímž před chvílí vtrhla do pokoje. Otočila se k Enzovi a vyhrkla: „To neuhodneš!“

	„Když mi to neřekneš, tak ne.“

	„O tom, že Marc měl něco s Anne Crozesovou, věděli všichni, že jo?“

	„Vypadá to tak.“

	„Ale co už se moc neví, je, že se těsně před jeho smrtí rozešli,“ usmála se triumfálně od ucha k uchu.

	Enzo svraštil obočí. „Jak to víš?“

	„Krapet jsem si předcházela pana šéfa,“ usmála se trochu samolibě Sophie.

	„Patricka?“

	„Jo,“ mrkla na Enza. „Mám dojem, že má pro mě slabost.“

	Enzo nesouhlasně stiskl rty. „Tak se mi zdá, že tě nemůžu pustit z dohledu.“

	Sophie se jen zasmála. „Povedlo se mi to z něj vylákat dneska po obědě. Kdepak Patrick, rád se napije a tentokrát si jich dal o pár víc, než měl.“

	„Nepochybně s tvou dopomocí.“

	Vesele se ušklíbla. „Prý tehdy našel Anne Crozesovou celou ubrečenou vzadu v šatnách. Jen asi týden před vraždou Marca Fraysse. Svěřila se mu, že jí Marc dal kopačky a že neví, jak to teď bude dál zvládat. Patrick říkal, že prý byla úplně na dně.“

	„Prozradila mu, proč Marc poměr ukončil?“

	Sophie zavrtěla hlavou. „Ne, jen že to prý přišlo jako blesk z čistého nebe. Úplně bez varování.“

	Enzo zamyšleně mlčel, převaloval na jazyku doušek whisky a vstřebával, co mu Sophie právě řekla. Proč by se Marc s Anne rozcházel? Tlačila na něho Elisabeth, která o jejich poměru zjevně věděla? Nebo prostě jen cítil, že se vztah už vyčerpal? Pokud Elisabeth věděla, že se rozešli, rozhodně se tím ztrácel jakýkoli motiv, který by pro jeho vraždu mohla mít. Anne Crozesové by její smutek či touha po pomstě naopak důvod poskytovaly.

	„Ty vůbec nemáš radost.“

	Enzo se usmál. „Ale mám, Sophie. Je to cenná informace. Akorát nevím, jestli to případ jen ještě víc nezakalí. Chybí mi jakékoli skutečné důkazy… čehokoli.“

	Náhle svraštila obočí, upila vína a přistoupila k němu. Sáhla mu na tvář. „Co se ti stalo s obličejem?“

	Vrátilo se mu něco z dříve pociťovaného vzteku. „Tvůj kamarád, to se mi stalo.“

	Nechápavě se zamračila.

	„Philippe.“ Upil další doušek whisky pro uklidnění. „Dneska večer jsem měl schůzku s jedním kontaktem u Château de Puymule. Ten tvůj pejsek mě určitě sledoval. Přepadl mě ze tmy.“

	„To snad není pravda!“ vybuchla nevěřícně.

	„Kéž by,“ poznamenal Enzo a trochu lítostivě si osahával tvář. „Ten mamlas mě považoval za nějakého chlípného dědka, který si s tebou něco začal. Varoval mě, ať tě prý koukám nechat na pokoji.“

	Sophie užasle vykulila oči. „A cos mu řekl?“

	„Že jsem tvůj otec a že jestli tě nepřestane obtěžovat, pošlu na něho Bertranda.“

	Vykulila oči snad ještě víc a tváře jí zrudly studem hraničícím s ponížením. „To bys přece neudělal!“

	„Udělal. A za tu svou námahu si ode mě odnesl pár ostřejších doporučení a nádavkem možná i nějaké to zlomené žebro.“

	Sophiina zrudlá tvář teď úděsem úplně zbledla. „Panebože, tati, on to vykecá. Prozradí mě.“

	Ale Enzo jen zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Varoval jsem ho, co bude následovat, kdyby ho to náhodou napadlo.“

	Znovu se jí nahrnula krev do tváří, když na to pomyslela. „Blbec pitomá! Copak mu přeskočilo? Nepatřím mu. Vždyť spolu nechodíme!“

	„Podle všeho si myslí, že jo.“

	„Zabiju ho!“

	„Tak to ne, Sophie,“ pronesl Enzo varovným tónem, který tak dobře znala z dětství a který ji zarazil. „Radil bych ti držet se od něho co možná nejdál. Sice jsem ho zastrašil, ale kdoví co by udělal, kdyby ses do něho začala navážet. Nemůžeme si dovolit, aby se provalilo, kdo ve skutečnosti jsi.“

	Tím ji moc neuchlácholil. Zamračeně si prohlížela otcovu pohmožděnou tvář. „Na tohle neměl právo.“

	„Neměl. Ale nechme to pro tuhle chvíli být.“ Enzo si došel do ledničky pro další whisky. Tentokrát si nalil o něco víc.

	Sophie se odmlčela a přemítala. Pak prohlásila: „Fajn, nechám to teď být. Pod jednou podmínkou. Povíš mi o sobě a strýčkovi Jackovi.“

	„Prokristapána, Sophie! Žádného strýčka Jacka nemáš!“

	„Mám. Jestli je to tvůj bratr…“

	„Nevlastní.“

	„Nevlastní… Stejně je můj strýček. A já chci vědět, proč spolu už třicet let nemluvíte.“

	„Vždyť jsem ti říkal, že je to dlouhá historie. A vůbec si nejsem jistý, že ti ji chci vyprávět.“

	„Jenže já neodejdu, dokud mi ji nepovíš.“ Uvelebila se na pohovce, skrčila nohy pod sebe a nalila si další skleničku vína. „Poslouchám.“

	„Jdi někam, Sophie!“

	„Neposílej mě někam a radši povídej.“ Pokojně upíjela chablis, zatímco Enzo se odvrátil, dopil a znovu si dolil. Když vzhlédl, střetl se v černém okně se svým odrazem. Na okamžik jako by tím oknem hleděl do minulosti a uviděl sám sebe, jaký byl před všemi těmi lety. Neobratný mladík, který hledá své místo ve světě a pokouší se najít způsob, jak se protloukat životem.

	„Když Jack nastupoval na univerzitu, já ještě chodil na druhý stupeň,“ vyprávěl Enzo. „Byl jsem dítě, kdežto on už byl mladý muž. Ovšem takový mladý muž, který se vzdělával v segregovaném světě chlapecké školy. Jako spousta jeho vrstevníků ani on neměl tušení, jak navázat vztah s opačným pohlavím.“

	„Copak se neorganizovaly školní plesy?“

	„Jistě. Jednou do roka. Autobus jim dovezl řečené opačné pohlaví z dívčí větve školy, holky úplně stejně nezkušené, jako byli kluci.“

	Vybavil si, jak byl sám vystaven téhle výroční akci, kdy vyplavené pubertální hormony frustrujícím způsobem pulzovaly tělem zoufale nepřipravených dospívajících chlapců a dívek, kteří stáli na protilehlých stranách školní auly, prohlíželi si jeden druhého a neměli ponětí, co se sebou.

	„Tehdy všechny ženské role ve školních divadelních představeních museli hrát kluci,“ usmál se, „a možná je to tak dodnes. Raný úvod do transvestitismu.“

	Sophie se rozesmála. „Tys musel taky, tati?“

	Enzo se mimoděk začervenal. „Jednou ano. Ve školní operetě Mikádo jsem hrál gejšu.“

	Sophie se s rozzářeným výrazem narovnala. „Páni! Nemáš fotky?“

	Enzo se zasmál. „I kdybych měl, tak tobě bych je rozhodně neukázal. Už bych to měl do smrti na talíři a rozvěsila bys to všude po internetu, než bych řekl sakura.“

	Sophie se uličnicky usmála. „Poznamenávám si: prohledat tátovy rodinné fotky s cílem objevit usvědčující důkaz.“

	Enzo ji provrtal výhrůžným pohledem.

	„No, takže strýček Jack odešel na univerzitu, aniž cokoli věděl o ženách…“ nadhodila Sophie, aby si Enzo vzpomněl, u čeho skončil.

	Enzo přikývl a zaplavil ho příval vzpomínek. „Zadělal si na pěkné problémy. Klopýtal z jednoho katastrofálního vztahu do druhého, napumpovaný testosteronem, se kterým si nevěděl rady. Po pravdě si myslím, že když nastupoval do druhého ročníku, byl nejspíš ještě panic. A tehdy se právě dostal do opravdové šlamastyky.“

	„Co se stalo?“

	Enzo najednou nevěděl, odkud všechny ty podrobnosti má. Co zaslechl říkat samotného Jacka, co byly drby jeho vrstevníků, tlumené rozhovory mezi rodiči zaslechnuté za nedovřenými dveřmi. „Nějaký jeho kamarád pořádal doma silvestrovský večírek. V jedné z těch velkých vil s terasou z červeného pískovce u Highburgh Road v západním Glasgow. Otec byl velké zvíře mezi právníky, ale nedávno se s matkou rozvedl a odstěhoval se. Matka Rita byla…“ váhal a hledal ten správný výraz, „… éterická bytost. Téměř andělská. Nádherná a úchvatná. Křehká jako z ilustrací Arthura Rackhama. Byla osamělá a smutná, ale sexuálně zkušená. A Jack se jí zalíbil. Po pravdě řečeno si ho tu noc vzala do postele a nejspíš ho i připravila o panictví.“

	Sophie naslouchala jako uhranutá, nespouštěla z otce oči rozšířené úžasem a snažila se si tu situaci představit.

	Enzo zavrtěl hlavou. „Takové náhodné setkání, a jak mu úplně změnilo život. Zamiloval se do ní. Úplně, bezvýhradně, bezhlavě.“

	„A v čem byl problém?“

	„Rita byla téměř o třicet let starší. Táhlo jí na padesátku.“

	„No a? Zkušená ženská, nezkušený mladý kluk. Proč by si neužili krásnou chvilku spolu?“

	„Oni si neužívali jen hezkou chvilku, Sophie. Rita od toho dne Jackovi skoro nedopřála oddechu. Než skončil letní semestr, vyletěl ze školy a do půl roku se vzali.“

	„A kruci.“

	„Jo. ‚A kruci.‘“ Odmlčel se. Pro rodinu Macleodových to znamenalo bouřlivé období a Enzo se ho účastnil v zásadě jen jako fascinovaný pozorovatel. „Rodiče se mu to všemožně snažili rozmluvit. Mou matku Jack pochopitelně tak jako tak nikdy neposlouchal, ale ani otci se ho přesvědčit nepodařilo. Nikdo by to nedokázal. Kdybych byl starší, asi bych se pokusil, ale tehdy jsem byl jen malý kluk, někde v pozadí, který všechny ty hádky a napětí doma sice vnímá, ale neúčastní se jich.“

	„Šels jim na svatbu?“

	„Samozřejmě. Všichni jsme šli. Okázalá akce. Rita ji celou zaplatila sama. Díky rozdělení majetku po rozvodu zůstala finančně nezávislá a ta velká vila s terasou v západním Glasgow jí patřila. Už kvůli sebeúctě musel Jack pracovat. Našel si zaměstnání ve státní správě, hluboko pod pozicí, na kterou by dosáhl s vysokoškolským diplomem. Dva roky jsme ho téměř nevídali.“

	„Proč?“

	„Rita nesnášela, když nebyl doma. Nevydržela být sama. Cítila se osamělá, trpěla depresí a čím dál horší hypochondrií. Rodičům po té hrstce setkání, kdy Jacka viděli, bylo jasné, že se to nevyvíjí dobře. Nikdy ji k nám nevodil. A vždycky, když přišli na návštěvu k němu, byla ‚indisponovaná‘. Necítila se dobře a šla si lehnout.“

	„To pro něho muselo být strašné. Trapné.“

	„Bylo to horší, než kdokoli z nás tušil. Pravdu jsme se dozvěděli až později. Ukázalo se, že začala pít a trávila všechen čas v posteli, žila v temné ložnici se zataženými závěsy. Jack jí zůstával věrný a oddaný, dělal pro ni všechno. Nosil jí jídlo do postele, zařídil, aby tři dny v týdnu chodila paní na výpomoc, a naučil se prát.

	Jí však čím dál víc připadalo, že se potlouká kdovíkde a věčně není doma. Ničím, co dělal, se jí nezavděčil. Hádala se s ním kvůli každé maličkosti, pod sebemenšími záminkami propadala záchvatům vzteku.“

	Odmlčel se, znovu zahlédl svůj odraz v okně a uvědomil si, že takhle zpětně soucítí s Jackem mnohem silněji než tenkrát. Tehdy byl přesvědčený, že se jeho nevlastní starší bratr chová jako blázen a sobec. Nyní však chápal, jakým peklem si musel projít. Bylo zvláštní, jak čas a zkušenost dokážou změnit pohled na věc a poskytnou porozumění, které v daném okamžiku chybí.

	„No a jednou, když se vrátil domů z práce, ji našel, jak se houpá na provaze na schodišti. Nechala mu dopis, narcistický, plný sebelítosti, ale nějak se jí podařilo na něj zvrhnout lahvičku parfému a inkoust se rozpil. Většina slov zůstala nečitelná, a tak nikdy pořádně nepochopil, proč to vlastně udělala. Kromě toho, že byla hluboce rozháraná duše. Samozřejmě si to vyčítal, přestože pro ni oddaně udělal první poslední. Nic ho nedokázalo utěšit.“

	„To si dokážu představit.“ Sophie dopila a dolila si další víno. Bylo jí jasné, že otcovo vyprávění ještě nedospělo ke konci.

	„Po pohřbu nastal chaos. Jack měl dům zdědit, ale závěť neexistovala. A Ritin bývalý manžel, který vilu původně koupil, neviděl důvod, proč by měla připadnout Jackovi. Tak to rozporoval u soudu. A jelikož byl právník, žádná pře se ani nekonala. Jack o všechno přišel a vrátil se domů.“

	„Ha, z toho musel sršet nadšením,“ rýpla si Sophie.

	Enzo dlouhou dobu mlčel. „Náš byt měl jen dva pokoje. V jednom spali rodiče, a když jsem byl malý, obýval ten druhý Jack. Já spal ve výklenku v kuchyni se závěsy. Když Jack odešel, nastěhoval jsem se do jeho pokoje já.“

	„A když se vrátil, vystrnadil tě zpátky do výklenku?“

	Enzo přikývl. „Jako by se kukačka vrátila do hnízda.“ Odmlčel se. „Nebo spíš marnotratný syn. Přivítali ho s otevřenou náručí, všechna pozornost se upřela na něho. Div že otec nedal porazit i to vykrmené tele.“

	„Štvalo tě to?“

	„Tehdy ano. Byl jsem v pubertě, ne zrovna v tom nejsnadnějším věku a v nejlepším období. V kuchyni se vařilo, jedlo, žilo. U jedné stěny stál velký černý sporák na uhlí s plotnami a troubou. Obývací pokoj jsme využívali, jen když přišla návštěva. Kuchyň byla nejteplejší místo v bytě a vždycky tu někdo byl. Tak jsem přišel o všechno soukromí. Ve věku, kdy člověk teprve začíná pořádně objevovat sám sebe, hraje soukromí důležitou roli.“

	„Jak dlouho zůstal?“

	„Až do mých osmnácti.“

	„A nikoho nového si nenašel?“

	„Dokud jsem chodil do školy, tak ne.“ Enzo nějakou dobu mlčel a ta vzpomínka mu dosud stahovala hrdlo. „Vyšel jsem střední a dostal se na Glasgowskou univerzitu. Rodiče mi nabídli, ať si doma uspořádám oslavu. Pozval jsem celou partu svých kamarádů ze školy. Včetně holky, se kterou jsem se o rok dřív seznámil na školním plese. Fiony. Chodili jsme spolu celý poslední ročník a já jsem se do ní zamiloval až po uši, Sophie. Úplně jsem ztratil hlavu. Byla vysoká, štíhlá, tmavovlasá a nesmírně smyslná. Omotala si mě kolem prstu.“

	„M-hm,“ přitakala Sophie, která už tušila, kam to celé spěje. „A Jack na tu oslavu přišel taky?“

	„Bydlel doma, takže těžko mohl nepřijít. A pro všechny mé kamarády byl nejspíš tak trochu hvězda – zkušený, ale dosud mladý. A navíc vypadal dobře. Jack byl vždycky hezoun.“

	Enzo vzdychl a zadumaně usrkl whisky.

	„Trvalo další půlrok, než jsem zjistil, že spolu Jack a Fiona za mými zády něco mají.“

	„Poté co se seznámili na tvém večírku?“

	„Ano.“ Odmlčel se, aby se trochu usebral. Nechápal, jak ho to může po těch letech ještě tak bolet. „Byla to dvojí zrada, Sophie. Od přítelkyně a od bratra.“

	„Nevlastního bratra,“ opravila ho Sophie. Šlehl po ní pohledem. „A co bylo dál?“

	„Strašně jsem se s ním pohádal. Připadalo mi, že kvůli němu mám v jednom kuse zpackaný život. A tohle byla poslední kapka. Ukrást mi první a jedinou holku, do které jsem se kdy zamiloval.“

	„Lidi se nedají ukrást, tati, to dobře víš. Máma tě přece taky neukradla, ne?“

	Enzo se k ní popuzeně otočil. „To bylo něco jiného!“

	„Vážně?“

	„Ano, bylo. Nezranilo mě to, co k sobě Jack a Fiona cítili. Za city lidi nemůžou, to já vím. Šlo o tu zradu. Lhali mi, Sophie. Spikli se proti mně a zatajili mi svůj vztah. Fiona se se mnou mohla klidně rozejít. Zlomilo by mi to srdce, ale byla by to čistá a férová hra. Takhle v té komedii pokračovali ještě půl roku. Oba. Nejen že mě to zranilo. Byla to potupa.“

	„Takže jsi jim to nikdy neodpustil? Ani jednomu?“

	Podrážděně si vzdychl, zčásti nad vzpomínkami na tehdejší události a zčásti nad sebou. „Člověk se zasekne, Sophie. Byl jsem mladý. Rozzuřený. Ponížený. Pohádali jsme se s Jackem málem do krve. Nesnesl jsem, že s ním musím zůstávat pod jednou střechou. Dělal jsem všechno pro to, abych co nejrychleji vypadl z domova. Na podzim začínal první semestr a s pár kamarády, včetně holky, která se později stala matkou Kirsty, jsme si našli společný podnájem. Takhle jsme se vlastně seznámili, i když jsem o ní nějak mlhavě věděl už pár let. Tak nějak jsme spolu začali chodit. Pro mě to byla cesta, jak se vyléčit z předchozího vztahu. Všechno vzalo ovšem příliš rychlý spád. Než jsem si uvědomil, jaká to je chyba, vzali jsme se.“

	„Co se stalo s Jackem a Fionou?“

	Enzo se dlouze a pomalu nadechl a znovu se podivil, proč mu to i po těch letech působí takovou bolest. „Vzali se, měli děti, a pokud vím, tak spolu šťastně žijí dodnes. Naposledy, kdy jsem Jacka viděl nebo o něm něco slyšel, bylo na otcově pohřbu. Před třiceti lety.“

	Enzo se s leknutím probudil do tmy. Na dlouhý zmatený okamžik vůbec netušil, kde je, dokud si nevzpomněl na Marca Fraysse a nevyřešenou vraždu v rozpadlé salaši. V tlumeném přísvitu digitálního budíku u postele postupně nabyla ložnice kolem něho stinných obrysů. Zkontroloval čas. Byly tři hodiny ráno. Sophie odešla krátce po půlnoci a Enzo ještě nějakou dobu seděl potmě sám, vypil víc whisky, než bylo zdrávo, a znovu a znovu si v hlavě přehrával vzpomínky, které na převážnou většinu svého dospělého života záměrně vytěsnil.

	Nemohl spát déle než hodinu nebo dvě a už teď ho po příliš velkém množství whisky začínala bolet hlava. Cosi ho probudilo. Nějaká chmurná, znepokojivá noční můra, která zmizela spolu se spánkem jako kouř ve větru.

	Uvědomil si, že už zase přemýšlí o Jackovi a snaží se vzpomínce na něho vtisknout nějaké rysy. Jeho mysl si ho vybavovala zřetelně, ale nedokázala si ho už představit s konkrétními fyzickými detaily. A zničehonic si připomněl jednu příhodu, na kterou nepomyslel už téměř pětačtyřicet let. Zapomenutý moment pohřbený pod lavinou jiných vzpomínek.

	Bylo mu devět let, dosud chodil do prvního ročníku na Hutchie, Jack do posledního. Výhrůžky, aby držel jazyk za zuby, a historka s jezírkem se už dávno stáhly do temných zásuvek s nežádoucími vzpomínkami. Kromě onoho prvního dne neměl po pravdě řečeno s Jackem ani jeho kamarády skoro žádný kontakt.

	Do čtvrtého ročníku na druhém stupni chodila skupinka chlapců, která už dlouho terorizovala mladší žáky. Prachsprostí rváči, co si od mnohem mladších kluků vynucovali sladkosti z nedalekého obchůdku, hračky, cigarety, prostě cokoli, čeho se jim zrovna zachtělo.

	Blížil se konec školního roku, když jim do spárů padl poprvé také Enzo. Nedávno oslavil narozeniny a dostal od tety nějaké peníze. Rozhodl se utratit je v obchůdku, kde nakoupil křupky, žvýkačky a čokoládové tyčinky, aby je rozdal kamarádům. To mu zajistilo značnou popularitu.

	Také tím však přilákal tyranskou partičku, jako když se mouchy slétnou na lejno. Prorazili si cestu kroužkem Enzových obdivovatelů a udeřili na něho, ať všechno kouká odevzdat. Byla to Enzova první lekce, kdy objevil význam výrazu kamarád do deště. Během okamžiku se všichni vypařili a ve střetu s bandou rváčů ho nechali samotného.

	Tehdy se mu ještě ve tmavých vlasech nevybarvil stříbrný pruh, zato se v něm už vybarvila jeho paličatost; místo vady na kráse vada na charakteru. Odmítl se svých dobrot vzdát a starší chlapci brzy ztratili trpělivost. Jeden z nich, vůdce party jménem Andy, chytil Enza za límec a mrštil jím o školní zeď. Pamlsky nakoupené v obchůdku se rozlétly po školním dvoře a melou pronikl jediný ostrý výkřik: „Nechte ho!“

	Andy a jeho pohůnci se otočili. Kdo má tu nebetyčnou drzost, aby se vměšoval do věcí, do kterých mu zjevně nic není? Rozestoupili se a Enzo před nimi uviděl Jacka. „Co je ti po tom?“ vyštěkl Andy.

	Jack dlouze váhal. „Je to můj brácha. Takže na něho prostě nesahejte, jasný?“

	Enzo užasl. Andy se na Jacka nevěřícně podíval a pak se rozřehtal. „Cože? Ten Talián že je tvůj brácha?“

	Enzo viděl, jak sebou Jack trhl. V jeho odpovědi zněl hněv. „Není žádnej Talián!“ ohradil se snad až příliš rozohněně. „A jestli to řekneš ještě jednou, urazím ti hlavu.“

	Andyho tvář se zkřivila ohavným úšklebkem. „A koho si na to zjednáš?“

	Přestože byli o rok mladší než Jack, působili urostle. Ze čtvrtého ročníku dovršili patnáct let jako první. A Jack byl sám. Nehnul však ani brvou. „Vezmi si svý saky paky a běž,“ vyzval Enza.

	Enzo váhal, ale Jack trval na svém.

	„Běž. Tak běž!“

	A Enzo se sklonil, rychle si posbíral rozházené věci, a aniž se ohlédl, upaloval ke třídám. Nikdo se ho nepokusil zastavit. Všechna pozornost se upřela na Jacka.

	Enzo si s bodavým pocitem viny a lítosti vybavil, jak se ten večer Jack vrátil domů, zbitý a zkrvavený. Odešel rovnou do pokoje, stáhl se jako raněné zvíře a rodičům namluvil, že se zranil při ragby.

	Nebylo sebemenších pochyb, že se nechal zbít kvůli Enzovi. Ani jeden z nich o tom však nahlas nepromluvil a už se k tomu nikdy nevrátili.

	A z jakéhosi podivného důvodu Enzo tam ve tmě v posteli, s dechem prosyceným whisky a s hlavou plnou vzpomínek cítil, jak se mu oči zalily slzami.

	
22. kapitola

	Onoho rána Enzovi připadlo, že madame Frayssová má trochu stíny pod očima, jako by snad špatně spala. Na jeho dotaz ho však ujistila, že spala, jako když ji do vody hodí. U snídaně zaujala místo u stolu naproti němu a její úsměv působil nepatrně strojeně.

	Posadila se zády k výhledu, jako by proti němu byla po všech těch letech už imunní. Enzo od něj však nedokázal odtrhnout oči. Počasí se opět změnilo. Vítr vál přímo ze severu a rozháněl všechna olověná mračna, která se do západní Evropy valila přes nesmírnou rozlohu Atlantského oceánu. Roztrhaná oblaka teď plula vysoko na nebi a propouštěla záblesky slunce, které náhorní plošinu zdobilo neustále se měnícími vzory zlaté, zelené a hnědé. Fascinovala ho právě ona nepředvídatelná proměnlivost, taková, jakou snad oplývala sama madame Frayssová, ačkoli v jejím případě Enza upoutávala především její neproniknutelná záhadnost.

	Pozoroval ji, jak si do elegantního porcelánového šálku nalévá bylinkový čaj a opatrně ho upíjí bledými rty. Kolem úst jí stoupaly stuhy páry. „Když jsem přijel, vyprávěla jste mi, že Marc často jezdíval do Paříže nahrávat rozhlasové a televizní rozhovory,“ nadnesl Enzo.

	„Přesně tak.“

	„A vracíval se zase na oběd?“

	„Někdy ano.“

	„To je tedy pořádný řidičský výkon, madame Frayssová. Podle Google Maps asi čtyři hodiny jízdy.“

	„Asi to tak bude. Ale Marc měl rád rychlá auta a zkoušel hranice jejich možností, monsieur Macleode. Určitě tím ušetřil nějakých třicet čtyřicet minut.“

	„I tak… sedmihodinová cesta tam a zpátky a přitom se vrátit do oběda… Kdy měl potom čas nahrávat rozhovory?“

	Zkoumavě se na něho zadívala, jako kdyby jí připadalo, že o jejích slovech pochybuje. „Někdy vyrážel noc předtím. Dohlédl na službu a vyjel. Byl pravidelným hostem v ranní show Télé matin na kanálu France 2. A ta běží v přímém přenosu. Jeho vstup býval mezi sedmou a osmou hodinou. Potom vyrazil na cestu domů. Zřídka se také stávalo, že odjížděl do Paříže pozdě odpoledne, aby se zúčastnil některého z diskusních pořadů pozdě večer. A co se nahrávání týče… byl taková celebrita, že mu kanály vyšly vstříc. Vídala jsem ho, jak si nastavuje budík na druhou hodinu, na šestou byl v Paříži a v poledne zpátky.“

	„Proč měl pocit, že do těch pořadů musí?“

	„Ptáte-li se, jestli kvůli egu, tak musím odpovědět, že ano. Do jisté míry. Ale jeho účast měla i velmi praktický účel, monsieur. Marcovi bylo jasné, že pokud chce nalákat zákazníky do restaurace zastrčené v nějakém zapadlém koutku Francouzského středohoří, tak ji musí udržovat neustále na očích. Ten, kdo vlastní restauraci v Paříži, nemá problém ji naplnit, obzvlášť se třemi hvězdami. Ale tady…“ Vyhlédla z okna. „Pokud trčíte tady, musíte přemluvit horu, aby přišla za vámi.“

	Enzo přikývl, dolil si kávu a sáhl pro další croissant. „Co ještě Marc v Paříži dělal, madame Frayssová?“

	Pozvedla obočí, ale Enzo jí poznal na očích, že její překvapení není upřímné. „Jak to myslíte?“

	„Pochopil jsem, že Marc s oblibou sázel na dostihy. Byl to každodenní rituál.“

	Veškerá vřelost, kterou vdova po šéfkuchaři vůči Enzovi při jeho příjezdu snad projevovala, se nyní vytratila, jako když se slunce schová za mraky. Ledovým tónem pronesla: „Nejsem si jistá, zda chápu, kam tím míříte.“

	„Jen mě zajímalo, jestli během svých návštěv Paříže někdy nezašel na dostihy.“

	„Netuším, kde jste tohle slyšel, ale nic z toho není pravda.“

	„Neslyšel jsem nic, madame Frayssová. Jen se ptám.“

	Tváře jí znachověly, jak s obtížemi přemáhala hněv. Jestli byl skutečný, nebo předstíraný, Enzo nedokázal poznat. Všiml si však, že se jí stíny pod očima prohloubily v temné kruhy. „Ano, tu a tam si rád vsadil.“ Hlas měla křehký, nicméně se ovládala. „Každý to věděl. Ale rozhodně neměl žádný problém. Absolutně žádný.“ Odstrčila šálek a prkenně vstala. „A teď, jestli mě omluvíte, mám před sebou náročné dopoledne.“

	Enzo se díval, jak se energicky vzdaluje jídelnou, pak se otočil zpátky k výhledu, který přitahoval jeho oči kaleidoskopem barev tvořícím náhorní plošinu, a pomyslel na slovo „problém“, jež madame Frayssová použila. Tahle myšlenka se mu v hlavě možná již objevila, ale zatímco Enzo ji dosud konkrétně neformuloval, madame Frayssová ano.

	
23. kapitola

	Enzo našel Guyho ve sklípku. V jeho severozápadním rohu měl nevelkou pracovnu a Enzo si všiml, že se z ní šíří světlo, které se odráželo na řadách drahocenných láhví vyskládaných v policích sahajících od podlahy až ke stropu. Vydal se do hloubi cave. Kamenné podloží mu vracelo ozvěnu jeho kroků a všude kolem na něho doléhal dojem jakési ušlechtilosti, bohatství a historie; tmavé tekuté zlato v ještě tmavších zaprášených láhvích.

	Guy vzhlédl od počítače k otevřeným dveřím, které zaplnila Enzova urostlá silueta. Tvář mu rozzářil úsměv. „Dobré ráno, Enzo. Doufám, že jste se vyspal do růžova.“

	Enzo si melancholicky sáhl na čelo a zašklebil se. „Přemíra whisky.“

	„K čertu s vámi, člověče, pít sám, to vám nedělá dobře. Měl jste na mě houknout. Býval bych vám s tou láhví pomohl.“ Darebácky se ušklíbl a ukázal na počítač. „Aktualizuju inventář. Ráno mi přivezli jedno špičkové bordeaux ročník 2005. Mám sto chutí jednu láhev otevřít, abyste ochutnal. Je to k vzteku, ale inventář má bohužel přednost.“ Rozhlédl se po své unikátní sbírce. „A víno, kam jen pohlédneš, bez doušku k napití.“

	Enzo s uznalým úsměvem přikývl. „Vidím, že se vyznáte v anglické poezii.“

	Guy teatrálně vysunul bradu a zarecitoval:

	„A jazyk schnul a nepohnul

	se žízní ochromen.

	Tak dusí prach, ta hrůza, ach!

	když nelze vydat sten!“

	Enzo se široce usmál. „Coleridgova Píseň o starém námořníkovi.“

	„Představte si tu hrůzu, Enzo, umíráte žízní a všude kolem vás voda, které se nemůžete napít. Jen děkuju Bohu, že nejsem alkoholik.“ Tlumeně se zasmál. „Opravdu nerad bych byl majitelem takového cave, kdybych si nemohl dát ani lok.“

	Enzo zavrtěl hlavou. „Vždyť i kdybyste se dožil stovky, stihl byste vypít jen zlomek, Guy.“

	„Cha, jenže si naštěstí můžu vybrat, který zlomek! V tom je ten vtip. A v tom je i to potěšení.“ Zatočil se na židli. „Poslyšte, nechtělo by se vám se mnou někdy vyrazit na trh? Marc jezdíval do tržnice v Clermont-Ferrandu třikrát týdně. A já v tom pokračuju. Tři hvězdy sice nemám, ale vím, jak vypadají kvalitní potraviny, a nechci to svěřit nikomu jinému.“

	„To bych moc rád.“

	„Výborně. Tak pozítří.“ Pak se odmlčel a pobaveně se na Enza podíval. „Sháněl jste mě kvůli něčemu konkrétnímu?“

	Enzo se opřel o rám dveří. „Chtěl jsem se vás zeptat na Jeana-Louise Grauleta.“

	„Toho recenzenta restaurací?“

	„Elisabeth se zmínila, že se Marc s Grauletem neměli moc v lásce. Jen jsem se chtěl zeptat, jestli byste mi nemohl říct proč.“

	Guy se halasně rozesmál a plácl se do stehen. „To si pište, Enzo, že mohl. Rozhodně. Je to jedna z mých nejoblíbenějších historek o Marcovi.“ Podíval se na hodinky. „Vem to čert, co na tom, že je tak brzo. Tohle vyprávění si zaslouží odzátkovat láhev. Udělejte si pohodlí.“

	A zmizel do šera sklípku. Enzo se zatím usadil do tvrdého křesla a v duchu zasténal. Hlava ho po včerejší whisky dosud bolela. Guy se vrátil s láhví Château Margaux ročník 2005. Pustil se do rituálního otevírání a přitom Enza informoval: „Je v tom jen osm procent merlotu a pětaosmdesát procent cabernet sauvignonu. Merlot totiž vyzrál do víc než čtrnácti procent alkoholu. To je na Margaux moc. Takže většina putovala do jiného produktu vinařství, Pavillon Rouge.“ Oběma nalil malou sklenku.

	„No, počítám, že psí chlup mě buď zabije, nebo posílí.“

	Guy svraštil obočí. „Jaký psí chlup?“

	Enzo se zasmál. „Keltové si kolem potřeby objevit lék na kocovinu vybudovali celou kulturu. Mít chlup ze psa, který vás pokousal, je zhruba stejná medicína jako tohle.“

	„Aha. Tak v tom případě to stojí za pokus.“ Guy vdechl vůni vína, zatočil skleničkou, znovu nasál vzduch a potom poválel po patře malý doušek. „No teda,“ pronesl a obličejem se mu rozlil výraz extáze. „Ochutnejte a řekněte mi, co si o něm myslíte.“

	Enzo spolu s vínem nasával do úst i vzduch. Ucítil, jak se mu hlava plní chutěmi. „Fantastické,“ pronesl pochvalně. „Úžasná harmonie.“

	„Ano. První zprávy tvrdily, že by mohlo mít příliš mnoho tříslovin, ale krásně zraje. Nebudu vám povídat, kolik stálo.“ Guy naplnil obě skleničky a zamyšleně upíjel. „Takže… Graulet.“ A znovu se zasmál. „Nafoukaný vůl. Recenzent na volné noze. Píše pro řadu pařížských periodik a má pár vlastních blogů. Samozvaný soudce kvalitní kuchyně ve jménu nás, ubohého neznalého póvlu. Ometá se kolem špičkových restaurací ve všemožných převlecích, tajně fotí a občas pro svůj blog natočí i video. Zastává názor, že Michelin představuje veškerou nezáživnost a staromódnost francouzské kuchyně a s velkou oblibou častuje jejich tříhvězdičkové miláčky sžíravou kritikou.“

	„Já myslel, že se proslavil ‚objevováním‘ vlastních výjimečných restaurací.“

	„Což o to! Náramně rád hledá neobjeveného génia po obskurních bistrech v zapadlých koutech Paříže, aby ho mohl odhalit světu.“ Guy se zachechtal. „Pár z nich jsem vyzkoušel a nemůžu říct, že by mě zrovna uchvátila.“

	„A jak se stalo, že spolu s Marcem zkřížili meče?“ Enzo po jazyku poválel další doušek vína a cítil, jak mu konejšivé teplo alkoholu ulevuje od bolesti v hlavě.

	Guy se usadil na hraně stolu. „Nedlouho poté, co Marc získal svou třetí hvězdu, přišel Graulet style Fraysse otestovat osobně. Vůbec se svou přítomností netajil, a přestože se každý mohl přetrhnout, aby mu vyhověl, choval se dost nesnesitelně. Marca si na paškál ještě nikdy nevzal, takže ho Marc nechtěl odsuzovat předem. Což mu vydrželo, dokud následující týden nevyšel Grauletův sloupek, v němž ho pranýřoval za předražené, přechválené a nedovařené jídlo bez fantazie.“

	„Jak na to Marc zareagoval?“

	„Nejdřív zuřil. Pak ho to bolelo. Nakonec skličovalo. Bezmála měsíc se utápěl v hluboké depresi. Ať mu říkal kdokoli cokoli, nic ho z ní nedokázalo vytrhnout. Naštěstí však následující měsíc musel odjet do Paříže pokleknout k nohám michelinského božstva.“

	Enzo nechápavě svraštil obočí. „Co tím myslíte?“

	Guy usrkl svého nektaru. „Každý rok se řediteli Průvodce předvede procesí tříhvězdičkových kuchařů v rámci jakési výroční zprávy. Všichni po jednom napochodují do té sedmipatrové budovy s číslem čtyřicet šest na avenue de Breteuil. Nikdo není dost důležitý, aby se téhle pouti vyhnul. Dokonce ani sám Paul Bocuse.

	Bylo to poprvé, kdy Marca vyzvali, aby se přišel poklonit panu řediteli. Nebyl to však ten, který mu udělil třetí hvězdu. Naegellena ten rok vystřídal jistý Derek Brown. Angličan, proboha! Chápete to? Aby nám, ‚žabožroutům‘, nějaký zatracený rosbif vykládal, jak má vypadat opravdová francouzská kuchyně!“ Dal se do smíchu. „Po pravdě řečeno to byl správný chlap. Ale nikomu to neříkejte.“

	Enzo se zazubil.

	„A když byl Marc v Paříži, potkal se s několika svými tříhvězdičkovými soukmenovci. Zejména s pár takovými, co už okusili Grauletova vitriolu. Zasvětili Marca do jakéhosi menšího spiknutí, které právě kuli, a on se víc než s nadšením přidal.

	Mladý kuchař, který jednomu z nich dřív asistoval, si právě otevřel maličké bistro v Clichy, hned na předměstí Paříže. Upekli na Grauleta léčku. Strategicky nastražený tip ho upozornil na možnost, že tohle bistro by mohlo představovat onen geniální ‚objev‘ pro jeho blog. A tak si zarezervoval stůl a zjevil se tam v jednom z těch svých absurdních převleků s partičkou přátel. Nevěděl ovšem, že si objednává jídlo, které mu v kuchyni připravují tříhvězdičkoví kuchaři, jejichž talent právě nedávno strhal.“ Guy dolil obě skleničky a znovu se při té vzpomínce zasmál.

	„Jídlo, které mu naservírovali, bylo pochopitelně ‚famózní‘. Což také napsal na svůj blog, kde nadějného mladého kuchaře, kterého ‚objevil‘, vychválil až do nebes. Následující den ti tři mušketýři, jak se jim začalo potom přezdívat, oznámili médiím, že ten večer vařili Grauletovi oni.“

	Enzo se zasmál. „Po čemž se Graulet musel určitě cítit jako největší hlupák.“

	„Znamenalo to pro něj totální a hlubokou potupu.“ Guyho tvář při té vzpomínce zářila nadšením. „Trvalo mu pěkně dlouho, než se z toho vzpamatoval. Z nějakého důvodu si vzal do hlavy, že to celé spunktoval Marc. Ale už si ho netroufl kritizovat. Dokonce se, pokud vím, o Marcovi ve svých sloupcích ani na blogu už nikdy nezmínil.“ Tvář mu potemněla. „Tedy pochopitelně až do chvíle, kdy jako první uveřejnil, že se mu chystají odebrat jednu hvězdu.“ Zadumaně hleděl do temně rudé tekutiny ve skleničce. „Což si musel určitě náležitě vychutnat.“

	
24. kapitola

	Dominique bydlela ve třetím patře pětiposchoďového domu na svahu pod středověkým centrem Thiers. Francouzská okna vedla na maličké balkonky s nerušeným výhledem na zbytek města rozestřeným dole a na úchvatné křivky údolí za ním.

	Když Enzo dorazil, byla už tma a mrkající světélka lidských obydlí v údolí vypadala jako převrácená obloha. Ve dveřích na něho celá vzrušená a udýchaná skočila Tasha a zoufale toužila se přátelit. Byla to nádherná fena zlatého retrievera s hladkou srstí a netrvalo dlouho, Enzo ji povalil na podlahu a už se s ní naoko pral a snažil se uniknout míhajícímu se růžovému jazyku, kterým se mu fena zjevně rozhodla olízat celý obličej.

	Dominique zůstala úplně paralyzovaná smíchy. „Mám dojem, že se jí líbíte.“

	„Řekl bych, že ano,“ přitakal Enzo, přičemž sotva popadal dech. „Trpím touhle osudovou přitažlivostí. Jsem pro ženy neodolatelný.“ Podařilo se mu psa otočit na záda a začal mu drbat břicho. Tasha se téměř okamžitě zklidnila a jen ležela s ochable plandajícími prackami vytrčenými do vzduchu. „Vidíte?“

	„Tak hlavně když to nebudete zkoušet i na mě!“

	Enzo se vesele ušklíbl. „S vámi není žádná hra!“ Tashin čumák začínal kolem vousů slabě šedivět. „Není zrovna nejmladší. Určitě ji máte už dlouho.“

	„Je jí deset, ale mám ji teprve rok. Většinu života pracovala jako policejní stopař. Když psi odcházejí do důchodu, vždycky se jim snaží najít dobrý domov. Byla jsem ve správný čas na správném místě a potřebovala jsem kamarádku.“

	„Je krásná.“ Enzo se natáhl vedle psa, opřel se o loket a něžně zvíře hladil po hrudi a břiše.

	Dominique se na něho vřele usmála. „Neřekla bych do vás, že jste na domácí mazlíčky.“

	„Vždycky jsem měl rád psy. Ale jak bydlím ve městě a hodně času trávím pryč, tak jsem nikdy nepovažoval za dobrý nápad si nějakého pořídit.“

	Dominique zvedla pochroumanou kytici, která skončila na podlaze po prvním Tashině nájezdu. „Předpokládám, že jsou pro mě?“

	„Ne, ty jsou pro Tashu. Pro vás je ta láhev vína na botníku.“

	Dominique vybuchla srdečným veselím. „S vámi se teda člověk nasměje, monsieur Macleode.“

	„Enzo.“ Vstal a Tasha ho okamžitě následovala připravená pokračovat ve hře. Dominique však vztyčila prst a ostře sykla. Skutečný vůdce smečky. Tasha se zarazila a zvedla k ní psí oči, které se rozšířily vzrušením, když jí panička ukázala černý gumový míček velikosti tenisáku.

	„Místo!“ zavelela Dominique. A Tasha okamžitě odklusala obývacím pokojem k velkému psímu košíku u zdi vystlanému dekami. Dominique šla za ní a podala jí míček, který Tasha nadšeně uchopila předními tlapami a s téměř horečnou slastí ho začala okusovat. „Miluje svůj míček. Když jí ho dám za odměnu, tak udělá skoro cokoli.“

	Enzo se oprášil a upravil si vlasy. „To je trénink.“

	Dominique se na něho zvědavě podívala. „Jaký trénink?“

	„Takhle se cvičí stopaři. Na principu odměny. A jen velmi zřídka je to pamlsek. V zásadě jde vždycky o oblíbenou hračku.“ Následoval Dominique do kuchyně, kde natočila do vázy vodu a naaranžovala do ní květiny. „Psům je úplně ukradené, jestli najdou drogy, zbraně nebo cokoli, k čemu jsou vycvičení. Motivuje je odměna. Zbožňují hru a hračka pro ně znamená odměnu. Někteří psi tomu úplně propadnou. Čím jsou hrou posedlejší, tím lepší práci odvádějí.“

	Dominique zvedla zrak od květin. „To jsem nevěděla. Vy jste učiněná studnice vědomostí.“

	Zasmál se. „Když jsem v Londýně studoval na forenzního vědce, pracoval jsem trochu i se psy.“ Začichal. „Něco tu voní.“

	„Za chviličku to bude. Bohužel jenom lasagne. Nic nóbl. Dneska je to prostě obyčejná večeře podomácku.“

	„Pro někoho, kdo se jmenuje Enzo, jsou těstoviny ideální volba.“

	Vesele se ušklíbla. „Mohl byste otevřít tu láhev vína, co jste přinesl, a nalít nám. Skleničky jsou na jídelním stole u okna.“ A bradou ukázala do maličké jídelny vedle kuchyně, kde mihotavé plamínky svíček vykreslovaly po stěnách tančící stíny.

	Enzo vzal láhev a odnesl ji do jídelny. Ve výklenku u okna byl prostřený malý kulatý stůl. Představil si, že v létě se tu u otevřeného francouzského okna dá večeřet téměř jako pod širým nebem a pak si kávu a digestiv vychutnat venku na balkoně. Město pod ním se prudce svažovalo dolů, okno hledělo na západ a pozorovat slunce klesající za horizont tu muselo být jistě úchvatné.

	Přejel očima čerstvě prostřený bílý lněný ubrus, růžové látkové ubrousky v onyxových kroužcích. V masivních stojáncích z téhož materiálu hořely svíčky a šířily kolem sebe po stole a zlatých kruhových mísách slabou oranžovou záři. U dvou míst přichystaných naproti sobě byly s úzkostnou pečlivostí rozmístěné naleštěné příbory značky Thiers. Dominique posela ubrus hrstkou čerstvých žlutých a červených kroutících se listů, které dokreslovaly podzimní atmosféru, a Enzo při pohledu na to, s jakou péčí pro něho vše nachystala, pocítil dojetí i vzrušení.

	A na kratičký okamžik se ho zmocnila vize nesmírně osamělého člověka, hladovějícího po společnosti, jemuž byla odepřena láska, vřelost a blízkost. Prostoupila ho něha.

	„Už jste nalil to víno?“ Její hlas ho vylekal. Otočil se s láhví v ruce a uviděl ji, jak ho pozoruje ze dveří.

	„Zrovna jsem se na to chystal.“ Oběma nalil a vyzval ji: „Pojďte ochutnat.“

	Podal jí skleničku a oba usrkli jemně ovocné červeni rhônského vína a mlčky hodnotili.

	„Úžasné,“ prohlásila Dominique.

	Odložil skleničku, vzal si od Dominique i její a postavil ji vedle své. Uchopil ji za ruce. Poznal, jak ji tím překvapil. „Jen jsem vám chtěl poděkovat.“

	Zasmála se. „Za co?“

	Pokývl ke stolu. „Za tohle.“

	Usmála se. Její ruce mu připadaly nesmírně drobné. A než si stihl pořádně uvědomit, co se děje, přitáhl si ji do náruče, objal ji a cítil, jak ho i ona obemkla pažemi a pevně stiskla. Špičkami prstů jí odhrnul vlasy z čela a ona k němu vzhlédla svýma laníma očima. Pak se najednou znovu zasmála. „Nechvalte dne před večerem. Ještě jste neochutnal moje lasagne.“ Chvíli stáli, oba rozpačití, až Dominique zavětřila a dodala: „Něco se pálí.“

	Pustil ji a Dominique odběhla do kuchyně. Samozřejmě věděl, že se nepálí vůbec nic. Byl to jen způsob, jak je oba vysvobodit z onoho okamžiku, jenže Enzo by si vlastně přál, aby nikdy neskončil. Možná byl úplně stejně osamělý jako ona.

	Jako předkrm podávala Dominique husí játra s tousty a neopomněla talířky posypat krystalky mořské soli a dozdobit kuličkami fíkové zavařeniny. Otevřela také láhev bílého monbazillacu, který dokonale doplňoval slanou masitou chuť jater. „Tohle je vrchol mojí haute cuisine,“ podotkla, „a nic z toho není moje zásluha. Tedy, až na opečení toustů. Mám na to totiž osmitýdenní kurz!“

	„Ano,“ pokyvoval Enzo moudře hlavou, „je to jedna z nejobtížnějších dovedností. Já například svoje často spálím.“ Těšil ho její přirozený smích. Zvedl hlavu a na nějakou chvíli upřel pohled do jejích očí. „Někdy bych rád uvařil zase já pro vás.“

	„Hm,“ poznamenala, „spálené topinky. Spolehlivý klíč k ženskému srdci.“

	„Ano, s ním jsem vždycky uměl otočit.“

	Sebrala prázdné talíře a došla do kuchyně vytáhnout lasagne z trouby. Zavonělo hovězí maso, roztavený sýr, rajčata a bylinky a Enzo se na okamžik přenesl zpátky do dětství, k boloňskému ragú a lasagním, které vařívala jeho matka. A k prostým špagetám s domácí rajčatovou omáčkou. Od té doby mu už nic takhle nechutnalo. Napadlo ho, jak asi na tu dobu vzpomíná Jack, jestli vůbec. Jack Enzovu matku nenáviděl s urputností, která hraničila s rasismem.

	„Na copak myslíte?“

	Probral se z transu a uviděl Dominique, která přinesla rozpálený pekáč a položila ho na podložku vedle talířů a servírovací lžíce. „Jen jsem vzpomínal na jídlo, které nám vařívala máma, když jsme byli děti.“

	„My? Já myslela, že sourozence nemáte.“

	Srdce mu poskočilo. Bylo tak snadné nechat se přistihnout při lži. „Chci říct nám jako rodině.“

	Naložila oběma úctyhodnou porci kouřících lasagní a z kuchyně donesla mísu salátu. „Nabídněte si.“ Pozorovala, jak si Enzo k lasagním nabírá několik lžic salátu. „Přemýšlela jsem…“

	Enzo vzhlédl a usmál se od ucha k uchu. „To dokáže být nebezpečné.“

	Ale ona jeho úsměv neopětovala. „O vás a Charlotte.“ Teď pohasl i Enzův úsměv. „Není to fér, Enzo. Nemá právo bránit vám v kontaktu se synem.“

	Pokrčil rameny a vůbec si nebyl jistý, jestli se do tohoto tématu chce pouštět. „Tak zněla dohoda.“

	„Do prdele s dohodou!“ Zaskočila ho takovou plamenností. „Vyhrožovala vám, že zabije vaše nenarozené dítě, pokud nepřistoupíte na to, že se budete držet dál. Bylo to kruté a nespravedlivé a vy jste neměl na vybranou. Jenže teď už vás životem dítěte vydírat nemůže. A tím se všechno mění. Všechny argumenty stojí na vaší straně, pokud se budete dožadovat svého otcovského práva. Musíte za ní jít, Enzo, a trvat na tom, aby vám umožnila syna vídat.“

	Její výbuch ho na chvíli připravil o řeč.

	Dominique však ještě neskončila. „Myslím na to už od chvíle, kdy jste mi to vyprávěl. Skoro kvůli tomu nespím. Tohle prostě není správné!“

	Její zjevné rozhořčení a starost o něj ho hluboce dojaly. Natáhl se přes stůl a jemně jí stiskl ruku. „Zníte jako moje dcera.“

	„Která?“

	„No, vlastně obě. Nedají mi s tím chvíli pokoj.“

	„A ani by neměly. Není to jen váš syn. Je to i jejich bratr. Taky se jich ten problém dotýká.“

	Enzo zvolna přikývl. Takhle se na to ještě nikdy nepodíval. Dívky tu myšlenku nikdy nevyjádřily, jen solidární hněv. Podařilo se mu přimět se k úsměvu. „Uvidíme.“ Zanořil vidličku do lasagní a s párou se z jeho talíře zvedly i jejich lákavé vůně. Několik minut jedli mlčky.

	„Omlouvám se,“ ozvala se nakonec. „Potřebovala jsem to ze sebe dostat.“

	„Neomlouvejte se. Moc si vážím vaší starostlivosti, opravdu.“

	„Nechtěla jsem pokazit večer.“

	„Vždyť jste nic nepokazila.“ Nabral si na vidličku další sousto. „Ty lasagne jsou skvělé.“

	Přinutila se zasmát. „Tak dobré jako od vaší maminky?“

	Enzo na ni zahrozil prstem. „Nikdy muži nepokládejte takovouhle otázku, Dominique. Není fér, aby si musel vybírat mezi matkou a jinou ženou.“

	Tentokrát se zasmála spontánněji. „To asi není.“

	„Stačí, když řeknu, že by se do vás můj otec na místě zamiloval.“

	„A jeho syn?“ Okamžitě zrudla. Možná tou přímostí zaskočila sama sebe.

	Usmál se. „Jeho syn je pro vás moc starý.“ A pocítil u srdce lehké bodnutí, když si vzpomněl, jak Charlotte jeho věkem argumentovala v hádce o nenarozeného syna. Enzo byl podle ní dost starý, aby mohl být jeho dědečkem, a to si ona nepřála.

	„O tomhle jsme se už bavili.“

	Uvědomil si, že ho její tmavé oči zářící ve světle svíček lapily ve svém pohledu. „To ano.“ Zvedl skleničku a zapil sousto lasagní. „Přemýšlel jsem, Dominique, o tom pouzdru, které Marc Fraysse nosil připevněné na opasku.“

	„No jo.“ Dominique se s trochu posmutnělým úsměvem opřela a zvedla skleničku ke rtům. „Ať už nenápadná, nebo ne, každopádně změna tématu.“

	„Ne.“ Opětoval její úsměv. „Jen něco, o čem přemýšlím už od chvíle, kdy jsem přišel.“

	„Aha? A co to je?“

	„Tasha.“

	Dominique nechápavě svraštila obočí. „Tomu nerozumím.“

	„Vaši nadřízení využili ztracené pouzdro k hypotéze, že motivem Marcovy vraždy mohla být loupež, nemám pravdu?“

	„Ano.“

	„Jenže ten, kdo si jde zaběhat, si s sebou těžko vezme nějaké cennosti. I kdyby se vrah snažil Marca oloupit, stačil by jediný pohled do pouzdra, aby zjistil, že v něm nenajde nic, co by mu k něčemu bylo. Vždyť kdyby stál o telefon, stačilo ho vzít.“

	„To asi ano.“

	„Tak proč to pouzdro bral?“

	Dominique o tom chvíli přemýšlela. „Aby to jako loupež jen vypadalo?“

	„Přesně tak.“

	„Možná vrah pouzdro jen odnesl a nepodíval se do něho, dokud se nedostal do bezpečné vzdálenosti od místa činu.“

	„V tom případě by nejspíš vzal jen telefon a pouzdro zahodil. Určitě by nechtěl, aby ho s ním někdo přistihl.“

	„A kam tedy míříte?“

	„Říkala jste, že jste to tam prohledali.“

	„Ano, lidi od police scientifique. Nic nenašli.“

	„Na co je Tasha vycvičená?“

	Dominique pokrčila rameny. „Nevím. Asi na cokoli, co jí dali očichat.“

	„Takže kdybychom jí dali očichat něco, co patřilo Marcu Frayssovi, vypustili ji u salaše a něco dosud neslo jeho pach, existuje šance, že by to objevila?“

	„Po sedmi letech? To je přece dost nepravděpodobné, ne?“

	„Čas už samozřejmě stopy zahladil, ale pach dokáže ve věcech přetrvat celé roky. Pokud tam nahoře zbylo něco, co patřilo Marcu Frayssovi, mohlo by ho to dosud vydávat.“

	Dominique váhavě přikývla. „Asi by to stálo za pokus.“ Dopila víno a dolila si. „Pamatuju si, jak jsem po tetě jako malá zdědila její šálu. Voněla po ní ještě celé roky bez ohledu na to, jak často jsem ji nosila já.“

	„Takže hned ráno vezmeme Tashu nahoru k salaši?“

	„Rozhodně.“

	„A nezapomeňte jí vzít míček. Jde o hru, vzpomínáte?“ Dojedl lasagne a vytřel talíř kusem vláčné bagety vonící droždím. „Bylo to vynikající. Moje matka by vám nemohla přijít na jméno.“

	Jako dezert si dali plátky čerstvého manga s vanilkovou zmrzlinou. Potom se přesunuli do obývacího pokoje, usadili se vedle sebe na pohovku v přísvitu vyhasínajících uhlíků v krbu a pili kávu a armagnac pod bdělým pohledem Tashi. Dominique si sedla bokem, jednu nohu si složila pod sebe, druhou skrčila pod bradou, objímala si pažemi holeň a sledovala Enza při jeho vyprávění o studiu, jež ho díky specializaci na interpretaci krevních stop přivedlo k práci odborníka na analýzu sériových trestných činů.

	Zasmál se. „Skvělé téma konverzace na závěr romantického večera. Analýza krevních stop a vlasů.“

	Zavrtěla hlavou. „Proč jste se toho všeho proboha vzdal?“

	Pokrčil rameny a odpověděl prostě: „Kvůli lásce.“

	„Musela to být výjimečná žena.“

	„To ano.“

	„Pořád vám chybí?“

	„Neuplyne jediný den, abych na ni nepomyslel. A pokaždé, když se podívám na Sophii, tak v ní její matku vidím.“

	„Uvažoval jste vůbec někdy o vážném vztahu s někým jiným?“

	„Uvažoval. S Charlotte. Alespoň pro mě to vážné bylo. Pro ni ale ne, jak se ukázalo. Příliš si cenila své nezávislosti.“

	„Nezávislost může někdy být jen jiný výraz pro osamělost.“

	Enzo otočil hlavu a podíval se na ni. V pohasínajícím světle krbu vypadala nádherně. Přiléhavé džíny, bílá pánská košile přes boky, dlouhé rukávy vyhrnuté k loktům, bosé nohy. „Jste osamělá, Dominique?“

	Na dlouhý okamžik zaváhala. „Nesmírně.“

	Vztáhl k ní ruku, pohladil ji prsty po tváři a ona se zvedla, přisunula se po pohovce k němu a vzala mu hlavu do dlaní. Jejich tváře se ocitly velmi blízko. Cítil na kůži její dech. Jejich rty se dotkly, aniž někdo z nich učinil první krok. Hebký, sladký polibek plný něhy. Trochu se odklonila. „Můžeš zůstat, jestli chceš.“

	Cítil, jak mu žaludek udělal salto a ve slabinách mu vyvřela intenzivní touha. „Chci.“

	
25. kapitola

	Vítr se utišil a ve vzduchu visel podivný mrazivý klid. S úsvitem Enzo vyrazil z Thiers do Saint-Pierre, protože chtěl být zpátky v hotelu dřív, než si někdo všimne, že strávil noc jinde. A k návratu před snídaní měl ještě jiný důvod.

	Zaparkoval pod obnaženými větvemi platanů a až po kotníky se brodil spadaným listím ke vchodu do hotelu. Hluboko v nitru mu dosud cosi nezřetelně a hřejivě žhnulo. Na rtech mu zůstávala Dominičina chuť a cítil objetí jejích paží. Celou noc mu spala s hlavou na rameni a tiše předla.

	Enzo spal jen málo, ale necítil se unavený. Konejšivá blízkost v něm navodila klid, který nepocítil už dávno. Vychutnával si ho celé hodiny hluboké noci, občas upadal do dřímoty a do mlhavě erotických snů, které však vyklouzly prstům i paměti, jakmile se vynořil zpět na hladinu vědomí. Svým způsobem spát ani nechtěl, jako by mu to všechno mohlo utéct; dotyk její kůže, blízkost a teplo jiné lidské bytosti.

	Prošel otočnými dveřmi do recepce a přinesl s sebou chladný ranní vzduch. Za pultem seděla Anne Crozesová. Podíval se na ni a všiml si, jak jí tváří přelétl lehce tázavý výraz, jako by si říkala, co asi dělá touhle dobou venku. Zeptat se však nemínila a on by ani nebyl ochotný nic vysvětlovat. Pokývl jí na pozdrav a okamžitě zahnul ke schodišti, po němž vystoupal do prvního patra.

	Po návratu do pokoje se rychle osprchoval a oblékl. Neustále přitom sledoval čas. Uplynulá rána Elisabeth scházela dolů na snídani přesně v osm. Dnes její odchod do jídelny nechtěl zmeškat.

	V 7.55 už stál zády opřený o zeď u dveří a naslouchal. Několikrát se jednalo jen o falešný poplach; někdo z ubytovaných vyrazil na snídani, pokojská nesla tác s jídlem hostům o kousek dál v chodbě. Pokaždé když zaslechl pohyb, pootevřel dveře a škvírou zkontroloval, kdo to je.

	Konečně o trochu později než předchozí rána uslyšel, jak se otevírají dveře, a následovaly energické kroky tlumené vysokým vlasem běhounu. Jakmile minuly jeho pokoj, pootevřel a viděl, jak Elisabeth míří ke schodišti.

	Nechal uplynout několik minut, než se usadí v jídelně, pak vyklouzl na chodbu a pospíchal k jejímu bytu. U dveří Marcovy pracovny se zastavil a vzal za kliku. K jeho zděšení bylo zamčeno. Napadlo ho, že Elisabeth možná nějak odhalila, že sem onoho večera vnikl. Tuto myšlenku však zavrhl. Šlo spíš o klasický případ pozdního honění bycha. Jenže „bych“ se teď vrátil a nemohl se dostat dovnitř.

	Tiše zaklel. Tohle mu vše poněkud zkomplikovalo. Rychle se přesunul ke dvojitým dveřím do Elisabethina apartmánu. Když bral za kliku, spíš doufal ve štěstí, než že by předpokládal úspěch, a když zjistil, že není zamčeno, téměř ho to zaskočilo. Rychle vkročil dovnitř a zavřel za sebou.

	Slyšel, jak mu v hlavě tepe krev. Tímhle už opravdu překročil všechny meze. A kdyby ho někdo přistihl, nemá se odtud jak dostat.

	Jako duch prošel sterilním tichem obývacího pokoje do ložnice. Bylo tu teplo a ve vzduchu se vznášel pach povlečení a člověčiny. Zmuchlané přikrývky zůstaly ledabyle odhozené stranou, na podlaze ležela na hromádce růžová noční košile. O tyhle věci se nejspíš staral personál.

	Ve skříni dosud viselo oblečení, které kdysi nosil Marc Fraysse. Úhledné řady vyžehlených košil, sak a kalhot. Pračku ani výlet do čistírny Frayssův pach neměl šanci přežít. Že by boty? Enzo přelétl pohledem boty vyrovnané pod šaty. Ukrýt botu při odchodu z hotelu by se však mohlo ukázat v praxi obtížnější, než se zprvu zdálo. V místě, kde končila tyč na šaty, se nacházel sloupec poliček. Prádlo, spodky, trička, ponožky. Všechno zářící čistotou. A vtom spatřil nahoře komínek úhledně složených zimních šál. Vybavil si Dominičinu vzpomínku na šálu zděděnou po tetě, jejíž vůně přetrvala celá léta i po smrti. Šály patřily obecně k oblečení, které člověk střídavě nosí a zase odkládá. Jak často je někdo pere nebo nechává čistit, pokud vůbec?

	Vztáhl ruku a vzal složenou hedvábnou šálu se vzorem Paisley lemovanou kašmírem v barvě velbloudí srsti. Když ji rozložil, ihned si všiml, že se na vlně tu a tam zachytily vlasy mrtvého. Zvedl ji k nosu a nadechl se. Ucítil vzdáleně navlhlý pach, jako z něčeho, co člověk najde ve sklepě. Stopu parfému. Možná vody po holení. A ještě něco s mírně nakyslým tónem jako vyčpělý tělesný pach. Bylo mu jasné, že lepší předmět, který by dosud nesl vůni mrtvého, se mu získat nepodaří.

	Srdce se mu zastavilo. Zaslechl, jak se otevírají dveře do obývacího pokoje Elisabeth Frayssové. Tvář ho pálila úlekem, zůstal stát jako přimrazený a téměř ochromeně naslouchal. Slyšel, jak si odkašlala, a věděl, že je v pasti. Mysl se rozběhla na nejvyšší otáčky a propočítávala všechny použitelné alternativy. Mnoho jich nebylo, a tak proces zabral jen chvilku.

	Zavřel šatní skříň a s opatrností člověka, který kráčí bosý po tabuli skla, se přesunul ke dveřím Marcovy pracovny. Jestli bude zamčeno, prohrál. K jeho nesmírné úlevě klika pod prsty povolila a dveře se s tichounkým vrznutím otevřely. V hlavě mu to však znělo, jako když se pila prořezává ocelí. Chvatně vklouzl do druhé místnosti a zavřel za sebou. V témže okamžiku uslyšel, jak se otevírají dveře z obývacího pokoje.

	V panice se rozhlížel. Nebylo kam se schovat. Vtom spatřil klíč ve dveřích na chodbu. Třemi dlouhými tichými kroky se ocitl u nich, otočil klíčem, vzal za kliku a unikl na chodbu právě v okamžiku, kdy slyšel vrznout dveře z ložnice.

	Téměř v běhu překonal chodbu, chvíli neobratně zápasil s kartou, která ho vzápětí vpustila do pokoje, zavřel za sebou a opřel se o dveře. Slyšel a cítil, jak mu srdce buší do žeber. Kdyby Elisabeth zkusila otevřít dveře pracovny vedoucí na chodbu, poznala by, že je někdo odemkl zevnitř. Nikdo ho však neviděl a Enzo nezanechal žádné stopy. Nic neukazovalo na něho. Mohl je kvůli přístupnosti odemknout kdokoli z personálu, který má na starosti úklid, a zapomenout je opět zamknout.

	Shlédl na šálu, kterou dosud svíral v ruce. O takový výstřel naslepo se asi ještě nikdy nepokoušel. Jenže Enzo potřeboval důkazy, hmatatelné důkazy. Výchozí bod. Bylo mu jasné, že bez něj má jen mizivou šanci někdy zjistit, kdo zabil nejslavnějšího kuchaře Francie.

	
26. kapitola

	Enzo se setkal s Dominique na parkovišti u pěšinky vedoucí lesem ke staré salaši. Zaparkoval své 2CV vedle tmavomodré policejní dodávky a rozradostněná Tasha ho přivítala láskyplným útokem. Tančila a skákala kolem něho jako derviš v transu.

	Mezi Enzem a Dominique nastalo chvilkové odcizení. Její uniforma je od sebe vzdálila a ani jeden z nich nevěděl, jestli je vhodné se políbit. Zdálo se, že se veškerá intimita uplynulé noci rozplynula jako sněhové vločky na vodní hladině. V nevyřčeném souhlasu se oba rozhodli upřednostnit práci před osobním potěšením. Koneckonců vyšetřovali vraždu.

	„Podařilo se ti něco sehnat?“

	Přikývl a poplácal se po vybouleném zipu větrovky. „Šálu. Ještě jsou na ní vlasy.“

	„Fajn. Tak jdeme.“

	A vykročili vzhůru mezi stromy. Nezvyklým bezvětřím se snášel déšť jemný jako mlha a vše, čeho se dotkl, skrz naskrz promáčel. Tasha běžela napřed, štěkala na stíny, větřila králíky a vysokou zvěř a marně běhala s nosem u země křížem krážem mezi borovicemi, z nichž odkapávala voda.

	Když nakonec opustili přístřeší lesa, Enzo cítil, jak mu déšť proniká až do morku kostí. Kalhoty měl nasáklé, límeček košile pod nepromokavou bundou zvlhl, vlasy se mu lepily k hlavě. Připadalo mu, že i v botách má mokro. Dominique k němu otočila svůj zrůžovělý obličej lesknoucí se vodou a čekala, až ji dohoní. Tasha, která vůbec nedbala na pěšinku a živelně si užívala nabytou svobodu, se už dlouhými skoky vzdalovala mrtvými travinami po svahu vzhůru.

	Enzo a Dominique však pokračovali po pěšince až do místa, kde se stáčela prudce zpět a strmě stoupala vzhůru k náhorní plošině. Na obzoru nad nimi se jako přízrak zjevil stín zchátralé salaše. Když k ní dorazili, Enzo sotva popadal dech. Zůstali stát uvnitř ukrytí před deštěm, dokud se Enzo nevzpamatoval.

	Dominique přivolala Tashu, která přicválala radostnými skoky za nimi dovnitř. Policistka ji přiměla sednout a Enzo vytáhl šálu Marca Fraysse, aby si ji pes mohl očenichat. Tasha zabořila čumák do látky a se zaujetím nasávala všechny ty nové a nečekané pachy. Miliony drobných receptorů v jejím čenichu reagovaly a převáděly vjem do kódovaných informací vysílaných do mozku, kde se ukládaly.

	Dominique pozorovala, jak zvíře pojímá pach, jejž na tomto světě zanechal muž, který zemřel před více než sedmi lety. „Je to fascinující. Jako by pro ni byl čich důležitější než zrak.“

	„Však taky je,“ ujistil ji Enzo. „Pro psa vytvářejí pachy architekturu okolního světa, která se jim v mozku překládá do mentálního obrazu. Tashin čich je tisíckrát lepší než náš. Má asi dvě stě milionů čichových receptorů a dokáže detekovat pachy v koncentracích téměř stamilionkrát nižších než my. Kdybychom to po ní chtěli, rozeznala by kapku krve v pěti litrech vody.“

	Pohlédla na něho očima rozšířenýma obdivem. „Ty se vyznáš.“

	Vesele se ušklíbl. „Vyznám.“

	Dominique sáhla do kapsy a vytáhla černý míček, který Tasha tak zbožňovala. Okamžitě vzrušil její pozornost a nechala šálu šálou. Dominique však míček ihned schovala za zády a znovu Tashe ukázala šálu.

	U Tashi se spustila vytrénovaná reakce. Vzpomněla si, jak se tahle hra hraje, a oči se jí rozzářily nadšením. Zaštěkala. Dominique jí ukázala míček tak, aby na něj nedosáhla, a ukázala ke dveřím.

	„Hledej!“ křikla a Tasha vyběhla tryskem ven do deště. Enzo a Dominique se vydali za ní a jen s obtížemi psovi pobíhajícímu s nosem u země zprava doleva stačili. Tasha se plně soustředila na úkol objevit pach, který jí, jak věděla, přinese odměnu v podobě míčku. Chvíli se pohybovala po cestičce nad hranicí lesa a pak se rozběhla mezi skalky na pláni. Čas od času zvedla hlavu, zavětřila a zkoumala pachy, které vzduch přinášel.

	Po čtvrt hodině ji její posedlost hnala dál a dál od salaše, bez úspěchu. Enzo a Dominique už jí nestačili a při pohledu na nezměrnou rozlohu náhorní plošiny a hustý les na svazích Enzovi náhle došlo, jak zoufalá je to snaha. V hlavě se mu vynořila slova o jehle a kupce sena, ale ani ta jako by se zdaleka nemohla měřit s rozměrem úkolu, který psovi svěřili, a s nepatrností naděje, že by zvíře našlo něco, co tu možná vůbec ani není.

	Dominique se zastavila a opřela se rukama v bok. „Tohle asi nemá cenu,“ usoudila a zavolala na Tashu. Její hlas se rozezněl po svahu a pak se vsákl do deště. Tasha byla však samým soustředěním na cíl vůči volání paničky hluchá nebo si ho přinejmenším nevšímala. Utíkala dvě stě tři sta metrů před nimi, až zmizela dolů mezi stromy. Dominique vzdychla a vzhlédla k nízkým mračnům, která jako by jim visela těsně nad hlavou. Mrholení přešlo v silnější déšť a Enzo slyšel, jak jim bubnuje o bundy. „Asi to po čase vzdá. Měli bychom se vrátit a schovat se v salaši. Ona už bude vědět, kde nás najde.“

	Unaveně se vlekli přes pláň zpátky k rozpadlému útočišti, vmáčkli se do tmy pod břidlicovou střechou a sklíčeně hleděli do šera venku. Údolí pod nimi spolkla mračna a déšť. Vzduch byl sychravě chladný a Enzo nevěděl, jestli mu už někdy byla taková zima.

	Dominique vztáhla ruku a s chmurně rezignovaným výrazem se opřela o popukaný kamenný překlad nad vchodem. „Co budeš dělat, až tady skončíš?“

	„Vrátím se do Cahors, na univerzitu v Toulouse. A za několik měsíců se pustím do případu číslo šest.“

	Přikývla. Věděla, že muž, který jí tak nečekaně vstoupil do života, ho stejně tak náhle opustí. Během čtyřiadvaceti hodin se vše změnilo a zároveň se nezměnilo vůbec nic. „Bude tohle tvůj první neúspěch?“

	Enzo se ironicky ušklíbl. „Ještě jsem to nevzdal.“

	„Ale nemáš žádné důkazy. Není s čím pracovat. A právě to potřebuješ, ne? Vždyť co ses dozvěděl, abys to nevěděl už předtím?“

	„Vím o hodně víc o samotném Frayssovi. Že se s bratrem rozhádali skoro na dvacet let a že příčinou sváru byla Elisabeth. Vím, že měl Marc Fraysse problém s gamblerstvím. Slovo problém použila Elisabeth, přestože jeho existenci vlastně popírala. Není nicméně pochyb, že byl závislý na hazardu a že někomu dlužil spoustu peněz. Vím, že měl poměr s manželkou svého asistenta a že ten poměr nečekaně skončil jen několik dnů před vraždou.“

	Všechno to spolu probrali už večer, ale když to teď shrnul, uvědomil si, jak málo vlastně je na čem stavět. A poznal jí na očích, že to ví i ona.

	Kdesi z velké dálky se ozvalo Tashino štěkání. Neslo se tlumeně mezi stromy, zadušené tichem a deštěm, avšak opakované a naléhavé.

	Dominique se zatvářila polekaně. „Panebože, doufám, že se jí nic nestalo. Vím, že tu v poslední době řádí pytláci. Mohli nastražit pasti. Vůbec mi to nedošlo!“ Už když to vyslovila, jako by Tashino štěkání ochraptělo a přešlo téměř v kňučení. Dominique vyběhla ven na kopec a Enzo za ní, hnaný strašným pocitem viny. Věděl, že jestli se psovi něco stalo, nikdy si to neodpustí.

	Běželi po cestičce až k místu, kde viděli Tashu mizet mezi stromy. Enzo se jen s obtížemi snažil udržet s Dominique tempo. Štěkání se teď ozývalo blíž a snad ještě úpěnlivěji. Dominique se vrhla do podrostu a po chvíli se ocitla na lesní pěšince vyšlapané zvěří. Prodírali se panenským územím, kde ve tmě předchozích nocí usilovně pracovali pavouci, a na tvářích jim ulpívaly jejich mokré sítě.

	Zahlédli Tashu na nevelké mýtině pod sebou. Kapradí tu sešlapala zvěř, nejspíš srny. V některých místech se utrhly podmáčené části svahu a odhalily mechem porostlé skalky. Přes pěšinku ležel vyvrácený strom. Mladá policistka ho přelezla a Enzo se škrábal za ní. Našli Tashu, jak horečně hrabe u jednoho z kamenů. Vzrušeně štěkala a kňučela téměř jako šílená.

	Dominique si přidřepla k ní. Přivítal ji poletující růžový jazyk v obličeji a na stehna se jí draly zabahněné tlapy. Dominique vytáhla míček. Tasha po něm chňapla, odnesla si ho stranou, žvýkala ho a vrčela, pouštěla si hračku na zem a zase ji chytala. Úkol splněn. Posedlost odměněna.

	Enzo si dřepl vedle Dominique. „Co našla?“

	„Nevím. Možná něco schovaného tady pod kamenem.“

	Enzo vytáhl z kapsy latexové rukavice a navlékl si je. Pak se pustil do odklízení půdy a kamínků, které pes rozhrabal. Několik centimetrů pod povrchem narazil na plochý kámen. Prsty odmetal hlínu, dokud neobjevil okraje, a kámen zvedl.

	V mělké prohlubni pod kamenem leželo nepromokavé pouzdro dosud připevněné k opasku. Jen barva podlehla působení živlů.

	Vyměnili si pohledy. „Ztracené pouzdro Marca Fraysse.“ Dopřál si pousmání. Vsadil si na opravdu hodně vysoký kurz a vyhrál. Fraysse by z něho měl radost.

	Enzo svlékl zašpiněné a roztrhané rukavice a vzal si nové. Opatrně vyprostil pouzdro z prohlubně, kde odpočívalo sedm let, a když ho otevíral, téměř se mu chvěly prsty. Oba nahlédli dovnitř.

	„Panebože,“ šeptla. „Telefon i nůž tu zůstaly.“

	Na Dominičině pracovním stole ležely průhledné plastové sáčky s uzávěrem a v nich kapesní nůž značky Thiers, mobilní telefon Nokia a pouzdro, které Marc Fraysse kdysi nosil kolem pasu. Ze všech tří předmětů se sejmou otisky prstů a podrobí se nanejvýš podrobnému forenznímu zkoumání. Enzo si byl však až příliš dobře vědom, že ačkoli je jejich objevení jeho zásluhou, nemá na ně žádné právo. Ihned po nalezení se z nich stal oficiální důkazní materiál ve vyšetřování vraždy, které už nemohlo dál ležet u ledu.

	Dominique usedla na židli, z její bundy na věšáku dosud odkapávala voda. „Pošlu je kurýrem do laboratoří police scientifique v Clermont-Ferrandu. Výsledky by měly být do několika dnů.“

	Enzo frustrovaně upíral pohled na drobnosti mrtvého objevené na lesní stráni a stravovala ho netrpělivost. „Nedalo by se to o čtyřiadvacet hodin odložit?“

	Překvapeně se na něho podívala. „Proč?“

	Pokrčil rameny. „Můžou prozradit něco zajímavého, ale taky nemusejí. Celkově vzato si myslím, že spíš ne.“

	„Co by se změnilo, kdybychom počkali čtyřiadvacet hodin?“

	„Možná všechno. A co je jeden den po sedmi letech?“

	Přimhouřila oči a naklonila hlavu k rameni. „No, a co tedy navrhuješ?“

	„Otisky prstů z telefonu bys mohla dát sejmout i tady, ne?“

	Přikývla. „To bych mohla.“

	„Tak co kdybys to udělala a půjčila mi ho? Jen do zítra.“

	Svraštila obočí a pak se zasmála. „Proč? Těžko si s ním zavoláš. Baterie už je určitě mrtvá celé roky.“

	„V Clermontu by se nějaký solidnější obchod s mobily snad našel, ne?“

	„Určitě ano. Všichni větší operátoři. SFR, Bouygues, Orange… Enzo, já vím, že ležel v nepromokavém pouzdru, ale snad si nemyslíš, že bys ho dokázal rozchodit?“

	„Ne.“ Posadil se naproti ní. „Ale SIM karta zůstala nepoškozená. A k informacím na ní by mělo být celkem jednoduché se dostat. K adresám, telefonním číslům, odchozím a přijatým hovorům. Víme určitě, že motivem vraždy nebyla loupež. SIM karta by nám měla být schopná prozradit, kdo byl poslední člověk, kterému Fraysse volal. A to by mohlo mít zcela zásadní význam.“ Naklonil hlavu a věnoval jí co nejvíc odzbrojující úsměv. „Nestojí to za den odkladu? Zítra brzy ráno jedu s Guym Frayssem do Clermontu. Do oběda bychom to mohli vědět.“

	Zhluboka se nadechla. „Ty mě zneužíváš.“

	„Samozřejmě.“

	„Může mě to stát místo.“

	Zavrtěl hlavou. „Ode mě se to nikdo nedozví.“

	
27. kapitola

	Guyho zářivě žlutý Renault Trafic sjížděl tmou k dálnici a v nákladním prostoru mu rachotily prázdné přepravky. Enzo křečovitě svíral držadlo nad sedadlem spolujezdce, ale názor, že Guy na mokré silnici jede až příliš rychle, si nechal pro sebe. Zjevně cestu za ta léta absolvoval už mnohokrát za každého počasí a zatím ve zdraví přežil. Nejspíš znal trasu stejně dobře jako předivo popraskaných žilek, které vídal ráno co ráno v zrcadle při holení. A jasným důkazem toho, že si před odjezdem našel čas se oholit, byla ostrá vůně kolínské, která plnila kabinu auta.

	Když se krátce po páté hodině ráno setkali na parkovišti, působil Guy zvláštně zamlkle a celou cestu do Thiers a následně dolů do údolí, kde se napojili na dálnici, oba muži nepromluvili. Teprve když je točitý nájezd navedl na A72 směrem na západ a ve zpětném zrcátku je začala oslňovat světla aut směřujících k městu, Enzo mlčení přerušil. Přesněji řečeno, nejen že ho přerušil. Vhodil do něj bombu.

	„Věděl jste, že váš bratr má problém se sázením, Guy?“

	Veškeré myšlenky, které ho doteď mohly zaměstnávat, se Enzovou otázkou rozprchly. Vrhl na Skota krátký pohled se svraštěným obočím. „Marc si tu a tam vsadil na koně pár eur, to ano, ale že by měl problém? Kde jste to slyšel?“

	„Od jeho ženy.“

	Guy prudce otočil hlavu. „Elisabeth vám řekla, že měl Marc problém se sázením?“ zeptal se užasle.

	„Ne, popřela to. Aniž jsem se zeptal. Což podle mé zkušenosti znamená, že měl.“

	„No…“ Guy jako by opět soustředil pozornost na řízení. „Sázel rád, to nemůžu popřít. Celý život. Ale když před mnoha lety sázel svoji mzdu na pétanque, byla ve hře jeho vlastní dovednost.“

	„Možná věřil, že se v koních vyzná.“

	Guy se dal do smíchu, nezaznívala v něm však ani stopa humoru. „Marc? To asi těžko. Sázením na koně nikdo nezbohatne, Enzo.“ Odmlčel se a Enzovi připadalo, že se koutek Guyho úst pohrdavě zkřivil. „Kromě bookmakerů.“

	Hoteliér zacouval s dodávkou ke služebnímu vchodu kryté tržnice Saint-Pierre v historickém jádru města. Sídlila v nevzhledné moderní modrožluté budově stojící ve stínu dvou věží katedrály. Kontrast s érou elegance, kdy estetika měla ještě nějakou váhu, by stěží dokázal vyniknout intenzivněji. Dveře a okenice pokrývalo graffiti, ale opravdové vandalství představovala budova sama o sobě. Hyzdila jinak malebné náměstí lemované obchůdky s lahůdkami a květinami, na něž shlížely kované železné balkony vkusných bytů z osmnáctého století.

	Enzo následoval Guyho dovnitř, kde prodejci vykládali na pulty čerstvou sklizeň z okolních farem Francouzského středohoří. Přehlídka ovoce a zeleniny, masa a sýrů, až oči přecházely. Ke střeše se chladným vzduchem zvedaly hlasy trhovců s rukavicemi bez prstů na zkřehlých rukou, kteří na sebe pokřikovali ranní pozdravy a vtipy a podupávali na tvrdém betonu, aby se zahřáli. Kolem hlavy se jim svíjela pára jako kouř a osvětlení se na podlaze čerstvě ostříkané hadicí odráželo tak, jako by ji někdo právě natřel a barva ještě nestihla zaschnout.

	Guy kráčel rázným krokem mezi stánky, tiskl ruku prodejcům a halasně se s nimi zdravil. Všichni ho znali a oslovovali ho monsieur Fraysse. A přestože mu familiárně tykali, zaznívala v jejich tónu úcta. Byl jedním z nich, ale jako by je nějakým způsobem přerostl. A zdálo se, že si tím vysloužil jejich respekt. Venkovský kluk, který to někam dotáhl.

	Ohlédl se na Enza. „Zeleninu tu kupovat nebudu. Pořizuju ji přímo od zemědělců, ale mému řezníkovi se nikdo nevyrovná.“ Zastavil se u stánku s názvem Boucherie Clermontoise a potřásl si rukou s řezníkem. Nějakou dobu spolu žertovali a potom přistoupili k vážnému tématu, co je k mání, co je nejlepší a kolik to bude stát. Řezník byl téměř plešatý růžolící muž se zarudlýma popraskanýma rukama. Ukázal Guymu několik kusů masa, dosud s kostí, poražené ovce, vepře, velké kopy tmavých jater. Guy zkoumal kvalitu červeného masa, kachen, slepic a kuřat. Ať už se chystal objednat cokoli, určitě to bude ve velkém, dost na to, aby zajistil zásoby pro několik set hladových strávníků na řadu dnů, a oba muži licitovali tak vášnivě, že málem došlo i na facky, až si nakonec s úsměvem a pomrkáváním plácli, jako by to celé byla jen hra. Což nejspíš skutečně byla.

	Vydali se k východu a Guy se ohlédl na Enza. „Všecko mi to zabalí a já se pro to zastavím později. Teď vyrazíme do velkoskladu v Brézetu a vybereme zeleninu. Potom to vezmeme přes rybí trh.“

	„Nemohl bych se s vámi potkat až tady? Potřeboval bych si něco vyřídit, když už jsem v Clermontu.“

	Guy se zatvářil překvapeně a trochu zklamaně. „Samozřejmě.“ Sešli po rampě na náměstí, kde nechal dodávku s nastartovaným motorem, aby v kabině zůstalo teplo. „Můžu vám nějak pomoct?“

	„Potřeboval bych najít obchod s telefony,“ odpověděl Enzo. „Zlobí mě mobil.“

	„Jakého máte operátora?“

	„SFR.“

	„Aha, v tom případě žádný problém. Mám dojem, že mají obchod hned tady za rohem v rue des Gras.“ Ukázal neurčitě k opačné straně náměstí a potom pokývl k podniku Le Coq Argenté vedle sýrárny. „Co se tak za hodinu sejít v kavárně a dát si snídani?“

	Obchod SFR stál na konci strmé úzké uličky pro pěší. Katedrála na horním konci shlížela dolů na město a nutila věřící, aby za modlitbou a zpovědí absolvovali útrpný výšlap do kopce a prokázali tak svou kajícnost. Bez bolesti nebylo odpuštění.

	Enzo musel nějakou dobu počkat a přešlapovat v chladu, než obchod otevřel. Konečně se posuvné dveře v kamenném portálu otevřely a vpustily ho k přepážce služeb zákazníkům, kde si mladík s dlouhými hbitými prsty a vlasy nagelovanými na ježka s lhostejným pokrčením ramen prohlédl starý mobilní telefon Marca Fraysse.

	„Tohle je skoro muzeální kousek,“ konstatoval. Technologie kráčela rychlým tempem. „Co přesně byste potřeboval?“

	„Rád bych věděl, jestli by se nedala přenést data z téhle SIM karty na jinou, kterou bych mohl používat ve svém současném telefonu.“ A Enzo položil na pult svůj mnohem novější model.

	Mladík vrhl na přístroj rychlý pohled a Enzo na zkřivených rtech neomylně poznal lehké opovržení. Enzův telefon byl nejméně dvě generace starý. Bez dotykového displeje, bez vestavěného videa či satelitní navigace, žádný čip nabitý aplikacemi. Jen prostý mobil s fotoaparátem, o který Enzo ani nestál. „Jasně. Jste náš zákazník, že jo?“

	„Ano.“

	„Tak to je bez problémů. Ale musím vám naúčtovat tu simku.“

	„To nevadí.“

	„Chcete si nechat tu starou?“

	„Ano, prosím.“

	„O. K.“ Neuvěřitelně rychle a zručně otevřel dlouhými kostnatými prsty mobilní telefon Marca Fraysse a vysunul SIM kartu. Odnesl ji k nějaké čtečce a nahrál obsah karty do počítače. Potom vložil do čtečky novou kartu a informace přenesl zase zpět. Nezabralo to ani dvě minuty. Pleskl novou SIM kartou o stůl. „Hotovo.“

	Enzo se s narůstajícím pocitem dychtivého očekávání vracel rue Saint Barthélémy na náměstí k tržnici a skleněnými dveřmi unikl z venkovní zimy do vlhkého tepla kavárny Le Coq Argenté. Usadil se na židli z ohýbaných trubek k oranžovému stolku naproti baru, a když se k němu otočilo tázavě zdvižené obočí barmana, objednal si malou kávu. Položil oba telefony na stůl a opatrně uvolnil novou SIM kartu. S výrazně menší zručností než mladík v obchodě otevřel vlastní telefon a vytáhl kartu. Opatrně, aby neohmatal vzorovaný zlatý povrch čipu, vzal novou a s cvaknutím zasunul na místo. Zavřel telefon, otočil ho a zapnul.

	Titěrný displej zablikal, ozvala se protivná fanfára a nastartovaný systém ho přivítal stříbřitou grafikou ozubených koleček. Tři čárky ukazovaly, že baterie je zcela nabitá, a signál byl také téměř v plné síle. Za pomoci šipek na ovládacím kolečku pod displejem listoval nabídkou, až konečně objevil a otevřel výpis hovorů. Zobrazoval poslední uskutečněné a přijaté telefonáty. Byly tu hovory od Elisabeth a Guyho a jeden od Georgese Crozese. Viděl tu i další jména a čísla, která mu nic neříkala. Vystopovat, kdo je kdo a komu patří čísla s neuloženým jménem, si mohlo vyžádat značný čas.

	Poslední hovor byl zaznamenán ve 14.15 v den, kdy Marc zemřel. Telefonoval na číslo, které neměl v adresáři, protože se k němu nevázalo žádné jméno. Určitě však hovor musel proběhnout krátce předtím, než se naposledy vydal si zaběhat a už se nikdy nevrátil. Enzo pocítil nezměrné zklamání, jako by si snad představoval, že by mu telefon dokázal rozhovory přehrát a prozradit jejich tajemství. Potom ho napadlo, že v hlasové schránce mohly dosud zůstat nějaké zprávy.

	Vytočil číslo 123, poslouchal, jak linka vyzvání, a nakonec mu mechanický hlas oznámil, že nemá žádné nové zprávy. Zvolil možnost poslechnout si uložené záznamy, ale se zklamáním zjistil, že žádné neexistují. Snad se uchovávaly jen po omezenou dobu. Účet Marca Fraysse byl jistě zrušen do roka od jeho smrti.

	Vrátil se do nabídky a zvolil Zprávy. Odeslané i přijaté SMS se neukládají na server, ale do paměti SIM karty.

	Složka Odeslané obsahovala přes šedesát zpráv. Enzo se jimi rychle probíral. Řadu z nich představoval kryptický text odeslaný na číslo, které si vybavil z čáranic na pijáku v pracovně mrtvého. Jean Ransou. Bookmaker pro celebrity, jak ho označil Fred.

	Poslední SMS byla odeslaná na totéž číslo, na něž volal v den své vraždy, ovšem o čtyřiadvacet hodin dříve. Stálo v ní pouze: Prosím, odpusť mi. Jako poslední slova člověka před smrtí.

	Enzo otevřel složku Přijaté. Tady objevil patnáct zpráv. Poslední přišla ráno před vraždou ze stejného čísla, na které psal předchozího dne a na něž volal po obědě. Zpráva zněla: Potkáme se u staré salaše ve tři. Enzo ucítil, jak se mu zježily vlasy na zátylku. Bylo dost dobře možné, že o tuto schůzku požádal sám vrah.

	Usrkl kávy, která vychladla, zatímco procházel historii v telefonu mrtvého, a přemýšlel, co to všechno znamená. Marc den před smrtí žádal někoho o odpuštění. Stejný člověk mu odpověděl druhý den ráno a požádal o schůzku téhož dne odpoledne u zchátralé salaše. Krátce po obědě Marc naposledy telefonuje, na totéž číslo. Chtěl potvrdit navrhovanou schůzku? Pokud ano, tak ten, kdo ho o ni požádal, pravděpodobně viděl Marca mezi živými jako poslední. A tím pádem by ho to řadilo mezi adepty na roli vraha. Enzo věděl, že kdyby se mu podařilo zjistit, komu číslo patřilo, má šanci, že ho dovede k pachateli.

	„Tak jak jste dopadl? Dali vám telefon do pořádku?“

	Enzo vylekaně vzhlédl. Kavárnou se k němu blížil Guy. Enzo strčil telefon do kapsy a teprve na poslední chvíli si uvědomil, že na stole dosud leží Marcův starý mobil. Rychle po něm chňapl. Nevěděl, zda Guy stihl poznat, že patřil jeho bratrovi, nebo jestli si ho vůbec všiml. Přiměl se k úsměvu. „Ano, dali mi novou SIM kartu. Vypadá to, že se to tím vyřešilo.“

	Guy se usadil naproti a mávl na barmana. „Přineste nám košík croissantů, Jacquesi. A jedno grand crème.“ Vrhl tázavý pohled na Enza.

	„Pro mě totéž,“ dodal Enzo. „Sehnal jste všechno, co jste chtěl?“

	Guy se spokojeně ušklíbl. „Několik kilo parmice, bleskově zmrazené hned po vyložení na molu v přístavu Sète, a skvělý výběr čerstvé podzimní zeleniny. Už jen po snídani vyzvednout maso a sýr a měli bychom si s tím vystačit až do příštího týdne, kdy zavíráme.“

	Enzo však neposlouchal. Byl miliony kilometrů odtud a přehrával si v hlavě textové zprávy a telefonní hovory.

	
28. kapitola

	Enzo stál u okna a díval se studeným a vlhkým povětřím na mlhu, která v cárech halila svah a částečně skrývala domky, jejichž terasy šplhaly k vulkanickým stěnám dominujícím městečku. Slyšel, jak Dominique telefonuje, ale ani ji pořádně neposlouchal. Probíral se složitou pavučinou vztahů, kterými Marc Fraysse opředl svůj život, a pokoušel se přijít na to, který z nich, pokud vůbec, vedl k jeho vraždě.

	Dominique zavěsila a Enzo slyšel, jak si frustrovaně vzdychla. „Že taky nikdy nemůže být nic úplně jednoduché.“

	Otočil se od okna. „Co říkali?“

	„Číslo, se kterým si psal a volal, je vyřazené. Už léta. A původní operátor už neexistuje. Převzal ho France Télécom, který nakonec pohltil Orange. Zjistit, komu číslo původně patřilo, nějakou chvíli potrvá.“

	Enzo zamyšleně přikývl. „A jak dlouho trvá ‚nějaká chvíle‘?“

	„Tak dva tři dny… kdoví?“

	„V tom případě si asi na pár dnů zajedu do Paříže.“

	„Proč?“ Bylo zřejmé, že je zklamaná.

	„Musím vyřešit pár osobních záležitostí.“

	„Charlotte?“

	Pokrčil rameny. V téhle otázce zůstával nerozhodný. „Možná. Zajdu za Raffinem a za dcerou. Tou druhou, Kirsty.“

	„A to je jediný důvod, proč jedeš do Paříže?“

	„Ne. Ještě se chci pobavit o Frayssovi s několika lidmi.“

	„Jako například?“

	„Jako například s někým od Michelinu. Rád bych zjistil, jestli ta fáma, že Fraysse měl přijít o třetí hvězdu, byla pravda, nebo ne.“ Znovu se odvrátil k oknu a zadíval se ven. „A s Jeanem-Louisem Grauletem.“

	„S tím recenzentem?“

	Přikývl. „Marc a dva další tříhvězdičkoví kuchaři na něho ušili dost ponižující boudu. Pokud hledáme motiv, Graulet ho měl až dost, přestože Elisabeth tvrdí, že v tu dobu byl v Paříži.“ Ohlédl se a zjistil, že ho upřeně pozoruje. „Nezjišťovalas to během vyšetřování?“

	Zavrtěla hlavou. „Ani jsem nevěděla, že nějaká rozepře mezi Marcem a Grauletem existovala.“

	Znovu přikývl. „Pak je tu celý ten problém se sázením a Marcův vztah s Jeanem Ransouem. S ním si rozhodně potřebuju promluvit.“

	Dominique se znepokojeně zamračila. „Opatrně, Enzo. Poté cos mi o Ransouovi vyprávěl, trochu jsem si ho proklepla. Podle všeho nesmírně nebezpečný člověk. Má dobré konexe z obou stran hranice zákona. Byl podezřelý z podílu na několika vraždách, ale vždycky z toho dokázal vybruslit.“

	„Tím pádnější důvod si s ním promluvit.“

	Znovu se otočil k oknu a zjistil, že světla ubývá. Dnešní den jako by se kamsi vytratil. SIM karta představovala průlom, ale zrušené číslo vše opět zabrzdilo. Jeden krok vpřed, dva frustrující kroky vzad. Bylo načase dotáhnout do konce všechny ostatní nitky vyšetřování. Nebo jen hledal záminku, proč jet do Paříže? Dominičina plamenná výzva, aby se Charlotte postavil ve věci jejich syna, vytlačila na povrch hluboký smutek, který se dosud pokoušel nechat pohřbený.

	Náhle si uvědomil, že Dominique stojí u okna těsně vedle něho. Cítil teplo jejího těla, slyšel ji dýchat. Za dveřmi kanceláře vnímal rachocení klávesnice, hlasy jiných policistů, zvonění telefonů.

	„Přijď dnes zase ke mně na večeři,“ šeptla málem neslyšně.

	Otočil se, střetl se s její tváří obrácenou k němu a čímsi v jejích tmavých očích se mu sevřel žaludek. Vzal jí obličej do dlaní a něžně ji políbil. Vklouzla mu rukama pod sako, spojila mu je za zády a přitiskla se mu k hrudi.

	„Nechci, abys jezdil do Paříže. Zrovna jsem tě našla. Nechci tě zase ztratit.“

	Objal ji a přivinul k sobě. A věděl, že osud, který zkřížil jejich cesty, je téměř s jistotou dříve nebo později opět rozpojí. „A nebudou zase lasagne, že ne?“ Zasmála se.

	„Daly jsme si s Tashou zbytky včera. Spíš jsem měla v plánu… objednat pizzu.“

	Usmál se od ucha k uchu. „Další skvělé italské jídlo. Jak bych mohl odolat?“

	
29. kapitola

	Enzo byl v pokušení zůstat, ale dělalo mu starost, že už dva dny neviděl Sophii. Od toho večera, kdy ho aspirant na pozici jejího přítele napadl u zámku. Chtěl jí být nablízku, kdyby ho potřebovala. A tak se se značnými obtížemi vytrhl z Dominičina objetí, oblékl se a vyrazil zpátky do hotelu.

	Blížila se půlnoc a na silnici vinoucí se klikatě svahem vzhůru bylo liduprázdno. Mraky visely nízko nad kopci a vzduch byl kalný mlhou, která z reflektorů vykreslovala dva bílé kužely pročesávající hektary hustého borovicového lesa.

	Konečně dojel k odbočce. Vydal se vlevo po soukromé cestě prosekávající se mezi stromy nahoru k auberge. Tady působila tma obzvlášť neproniknutelně. Slabounký motor jeho „kačeny“ zabíral ze všech sil. Enzo podřadil na trojku a sešlápl pedál plynu až k podlaze. Projel kolem nezpevněného parkoviště na začátku pěšiny vedoucí k salaši a zatáčka ho vedla dál kolem místa, kde v den příjezdu viděl cestáře zatloukat sněhové tyče. Jejich červené a bílé pruhy nyní odrážely světla reflektorů. Od cesty klesal prudký sráz nejprve na pravé straně, později na levé a Enzo pochopil, jak by ve vánici byly tyče životně důležité, aby člověk nesjel autem ze silnice.

	Zpod palubní desky hnal ventilátor horký vzduch a Enzo cítil, jak na něho padá únava. Vzpomněl si na chuť, vůni a dotyk ženy, s níž ještě sotva před půl hodinou ležel v posteli.

	Projel zatáčku a ze tmy se před ním náhle vynořil temný stín. Dupl na brzdu a smykem zastavil sotva několik centimetrů od stromu, který ležel přímo přes cestu a blokoval průjezd. Proklel svou smůlu, vystoupil a šel se podívat. Jeho silueta se prořízla září reflektorů a vrhla do noci dlouhý stín.

	Stará borovice byla způli zpráchnivělá a bylo jen otázkou času, kdy se zlomí. Přelezl kmen, aby se podíval, jestli by ji nedokázal odvalit. Jehličí ho bodalo i přes kalhoty. Kmen se však ani nepohnul. Bude ho muset zvednout bagr.

	Teprve v tu chvíli si uvědomil, že světlo kolem něho slábne. Vzhlédl a uviděl vzdalující se reflektory svého 2CV, které čím dál rychleji couvalo z kopce dolů.

	„Hej!“ křikl, jako by ho snad auto mohlo slyšet a zastavit se. Předrápal se přes kmen a přitom cítil, jak mu větvičky rozdírají oblečení. Rozběhl se za autem. Chvíli se zdálo, že ho má na dosah, ale na prudkém svahu nezadržitelně nabíralo rychlost a Enzo pochopil, že nemá šanci. Přesto utíkal, máchal kolem sebe rukama, jak přestával mít pod kontrolou i svůj vlastní běh. Na poslední chvíli prudce zabrzdil o svah a vyrovnal tak pád. Roztřeseně se zastavil právě ve chvíli, kdy jeho auto tiše klouzalo z kopce v zatáčce a mizelo z dohledu. Jen přední reflektory se náhle upřely vzhůru jako světlomety prohledávající oblohu.

	Enzo utíkal k ohybu a shlédl z okraje prudkého srázu, pod nímž napůl skryté kapradím skončilo jeho auto. Uvízlo v nepřirozené pozici ve změti mlází a podrostu, světla dosud namířená vzhůru a s běžícím motorem.

	Enzo byl téměř v pokušení spustit se k němu, ale sestup po drolící se stráni vypadal zrádně a v té tmě si mohl snadno srazit vaz. A kvůli čemu? Auto odtamtud stejně neměl šanci vysvobodit. Mohl nanejvýš vypnout motor a reflektory a pohroužit se do naprosté tmy.

	A tak zůstal stát, těžce oddychoval s bušícím srdcem a přemýšlel, jak se to proboha mohlo stát. Než vystoupil, zatáhl ruční brzdu. Buď selhala, nebo se přetrhlo lanko.

	Otočil se a tmou hustou tak, že by ji dokázal takřka nahmatat, se zadíval zpět nahoru po silnici. Jakékoli světlo z oblohy účinně zatemnila mlha a mraky. Ruce před sebou viděl jen proto, že odrážely přísvit reflektorů auta ze strže pod ním. Ten se však cestou vzhůru rychle vytrácel a Enzo cítil, jak ho noc obestřela slepotou. Brzy neviděl vůbec nic a málem upadl, jak zakopl o ležící strom. Skrz větvičky a jehlice, které ho škrábaly a trhaly mu oblečení, neohrabaně přelezl na druhou stranu.

	Neměl jinou možnost než se vydat lesem po silnici, dokud neuvidí světla hotelu. Jenže ať napínal zrak, jak chtěl, závojem okolní temnoty nedokázal rozeznat ani stopu po nich. Ani vzdálenou záři na obloze. Poprvé v životě zažíval, jaké to asi je být slepý. Šinul se s rukama napřaženýma před sebou, aby se nesrazil s nějakou neviditelnou překážkou, a pouze nohama vnímal, že je dosud na asfaltové silnici. Takhle bezmocný si připadal jen málokdy.

	Postupoval úmorně pomalu, jeden obezřetný krok za druhým, protože až příliš dobře věděl, jak prudce se terén po jeho levé ruce svažuje dolů. Po několika minutách začal stále silněji vnímat šumění vodopádu, který cestou vzhůru už tolikrát zahlédl. Slabý zvuk v pozadí postupně zesílil téměř v burácení. Jeho očekávání založené na zkušenosti, že si oči časem na tmu přivyknou, zůstalo nenaplněno. Pořád neviděl vůbec nic.

	Vtom cosi zaslechl vpravo nahoře mezi stromy. Stanul jako přikovaný a napínal uši přes hukot vodopádu. Znovu ten zvuk. Zaharašení větví, zakřupání křehkého borového jehličí pod nohama. Možná nějaké zvíře. Guy zmiňoval, že tu v lesích žije vysoká a divoká prasata. A pytláci. V ústech mu vyschlo, srdce mu bušilo až v krku a málem ho dusilo.

	„Haló?“ zavolal. „Haló, je tam někdo?“

	Výstřel z brokovnice ho téměř ohlušil. Zahlédl mezi stromy pronikavý záblesk a ucítil závan broků, které minuly jeho hlavu sotva o pár centimetrů.

	„Do hajzlu!“ vykřikl bezděčně a dal se do běhu, protože se mu ani za mák nechtělo představovat nehybný terč pro druhou hlaveň. Panika ho hnala bezhlavě do tmy. Sotva po pár metrech si uvědomil, že se už nepohybuje po silnici. Z lesa nad sebou slyšel, jak se někdo prodírá mezi stromy a pronásleduje ho. Nechápal, jak ho proboha střelec může ve tmě vidět, když on nevidí jeho.

	Téměř v okamžiku, kdy mu ta myšlenka prolétla hlavou, zakopl levou nohou o nízký dřevěný plůtek lemující silnici a převrhl se přes něj. Druhá dávka z brokovnice mu neškodně prolétla nad hlavou. Jenže Enzo padal do smolně černé tmy. Nekontrolovaně se koulel dolů, tu a tam jím otřásl náraz o zem a kamení na stráni a najednou letěl vzduchem. Ztratil veškerou orientaci a připadalo mu, jako by se vznášel ve vodě. Jen sílící burácení vodopádu mu poskytovalo nějaký pojem o pohybu. Ucítil na tváři jemnou tříšť a dopadl do tůňky tak prudce, že si vyrazil dech.

	Najednou byl nejen slepý, ale už i hluchý. Hladina se nad ním zavřela a extrémně chladná voda mu přivodila šok. Zoufale se snažil nenadechnout a probojovat se na vzduch. Ale když se mu to podařilo, padající voda ho opět srazila dolů. Cítil, jak z něho ledová tekutina vysává všechnu sílu a ochromuje mu svaly. V záblesku děsivé jasnozřivosti si uvědomil, že pokud ztratí vědomí, už se nikdy neprobudí. Nezadržitelně mu však unikalo mezi prsty jako písek; poslední vteřiny života před smrtí.

	Většina lidí, kteří se vrátí ze stavu blízkého smrti, vypráví o oslňujícím světle podobném tomu na konci dlouhého temného tunelu. Enzo to světlo uviděl. Ale nemohl před ním uniknout. Přitahovalo ho k sobě a nemilosrdně, bolestivě mu plnilo hlavu i mysl, dokud se jich nezmocnilo úplně.

	Jestli tohle byla smrt, tak nepřinesla žádnou úlevu od tělesných vjemů. Bolest z prochladnutí, zranění utrpěná při pádu, vše cítil nesmírně pronikavě. Nekontrolovatelně se třásl. Cítil, jak mu zuby drkotají a z hrdla mu vychází jakýsi naprosto mimovolný zvuk. Jako by se pokoušel promluvit.

	„Člověče,“ ozvalo se, „ještě třicet vteřin a bylo po vás.“

	Světlo v Enzových očích se přesunulo a paprsek baterky odhalil řítící se zpěněnou vodu. Enzo uviděl tvář zachránce tyčícího se nad ním. Tvrdý obličej bez výrazu, pod štítkem čepice staženým nízko do čela se chmuřilo tmavé obočí. Byl to Lucqui, zahradník z hotelu. Enzo postřehl, že mu zpoza levého ramene vykukuje hlaveň brokovnice pověšené na zádech.

	„Dokážete se posadit?“ křikl Lucqui, aby ho v rachocení vodopádu bylo slyšet. Silné ruce pomohly Enzovi do sedu. „Zkuste pohnout rukama a nohama. Nechci s váma už hejbat, kdybyste měl něco zlomenýho.“

	Enzo pohnul prsty, sevřel je na obou rukou v pěst, potom ohnul obě paže v lokti a zase narovnal. Bolelo ho to, ale zdálo se, že nic zlomeného nemá. Nakonec si přitáhl kolena k hrudníku a objal si holeně, pro útěchu a marnou snahu zahřát se teplem vlastního těla.

	„Vypadá to, že jste celej. Tak šup, vstávejte.“

	Silné paže mu pomohly překonat bariéru bolesti a Enzo vratce stanul na nohou. Téměř okamžitě se pod ním podlomila kolena. Zachytil se Lucquiho, aby neupadl, a pravou rukou hmátl po hlavni brokovnice. Sjel dlaní rychle dolů po mrazivě studeném kovu. Z téhle zbraně nikdo v posledních okamžicích nevystřelil. Takže ať už na Enza střílel kdokoli, Lucqui to nebyl.

	Konečně se Enzo vzmohl na slovo: „N-někdo po mně s-střílel.“

	„Já vím, slyšel jsem to.“

	„C-co tu proboha děláte takhle v noci?“

	„Hledám pytláky. A buďte za to rád. Stál jsem na kopci a viděl, jak vám auto zacouvalo do strže. Asi jste nezatáh brzdu.“

	„Zatáhl!“ I jemu samému připadalo, že se ohradil trochu moc důrazně.

	Lucquiho však nepřesvědčil. „Máte štěstí, že vám neustřelili hlavu. Pytláci zatracený! Pálej na všechno, co se hejbe.“

	Kuchyň osvětlovala jen hrstka strategicky rozmístěných nočních lamp, takže některé části zůstávaly pohroužené do stínů. Bylo tu však teplo a na mramorový stůl uprostřed dopadalo sklem světlo z chodby. Enzo s prameny promočených vlasů pokrývajícími ramena seděl zachumlaný do dek a usrkával vroucí čokoládu. Za pár minut se chystal odebrat se do pokoje a vydržet pod horkou sprchou, dokud nevyžene všechny pozůstatky hlubokého chladu, který mu pronikl do každé buňky v těle. Do většiny se však už vrátil život a teplo, což ovšem jen posílilo bolest a prokrvující se tváře a ruce ho začínaly štípat.

	Ohlédl se k posuvným dveřím, které se otevřely. Guy se vrátil se slibovanou láhví mirabelky a dvěma likérovkami. Posadil se naproti Skotovi, postavil je mezi ně na stůl a pohlédl na něho ustaranýma modrýma očima. „Už je vám líp?“

	Enzo přikývl. „Trochu.“

	Guy oběma nalil štědrou dávku. „Tohle vám pomůže.“ Přisunul jednu skleničku Enzovi, který ji zvedl ke rtům a vypil jediným hltem. Alkohol se mu propaloval celou cestu až do žaludku a bezmála mu vyrazil dech. Zčervenal a Guy se spokojeně zazubil. „Vidíte?“ Dolil Enzovi a sám usrkl mnohem uměřeněji.

	Enzo se na něho podíval. „Jak mě sakra mohli vidět, Guy, když já neviděl je?“

	Guy však jen pokrčil rameny. „O takovéhle noci si nejspíš vzali brýle pro noční vidění. Lucqui taky jedny má.“ Znovu usrkl mirabelky. „Určitě si s vámi chtěli trochu pohrát. Měl jste štěstí, že jste vyvázl, Enzo, a nikdo vás nezastřelil ani jste se neutopil. Tohle mohla být smrtelná nehoda.“

	Enzo do sebe kopl druhou skleničku destilátu a důrazně ji postavil na stůl. „Tohle nebyla nehoda, Guy. Někdo se mě dnes v noci pokusil zabít.“

	
30. kapitola

	Mrholení se snášelo jako jemná mlha. Vlhkost pronikala vším. Silnice, les, sráz k tůňce pod vodopádem, vše ve žlutavém ranním světle působilo podivně neskutečně.

	Strom byl už odklizený a pouze úlomky dřeva svědčily o tom, že tu kdysi ležel. Nehybný vzduch plnilo vrčení silného naftového motoru a traktor v ohybu cesty bezohledně vláčel Enzovo auto pomocí navijáku vzhůru do srázu. Vedle čekalo odtahové vozidlo s oranžovým majákem, aby citroën odvezlo do servisu v Thiers. U krajnice parkovalo několik dalších aut, včetně Dominičiny modré dodávky. Nepromokavá bunda se jí v chabém ranním světle mokře leskla. Scházeli dolů k traktoru v Enzových stopách z předchozí noci a její tmavé oči mu znepokojeně a ustaraně hleděly do tváře. Enzo byl celý ztuhlý, ale oproti chvílím po probuzení se už stihl trochu rozhýbat. „Pořád ještě chceš odjet do Paříže, i po tomhle?“ zeptala se.

	„Samozřejmě. Co bych jinak dělal? Seděl tady a čekal, až se mě zase někdo pokusí zabít?“

	„Ani nevíš, jestli se tě někdo snažil zabít, Enzo.“

	On však jen strčil ruce do kapes a myslel si své. „To je jedno. Každopádně jsem neztrácel čas, než uvolnili silnici. Mám za sebou pár telefonátů a domluvil jsem si několik schůzek.“

	„S Jeanem Ransouem?“

	„Mimo jiné. Zítra s ním obědvám na závodišti ve Vincennes.“

	Dominique užasle vykulila oči. „Prostě jen tak souhlasil, že se uvidíte?“

	„Nejdřív jsem nečekal, že bude nějak moc spolupracovat, ale jakmile padlo jméno Marc Fraysse, všechno se změnilo.“

	Svraštila obočí. „Dávej si pozor, Enzo.“

	S vážným výrazem přikývl. „Budu.“

	Než dospěli k zatáčce, Enzův citroën už stál na asfaltu a řev traktoru utichl. Enzo auto obešel a obhlédl ho kritickým pohledem. Škoda nakonec nebyla tak hrozná, jak se obával. Poškrábaný lak a na několika místech promáčklé zadní blatníky a kufr. Automechanik v modrých montérkách právě auto připevňoval háky a chystal se ho naložit na odtahový vůz.

	„Jak to vidíte?“ pokývl Enzo k otlučenému autu.

	Muž lhostejně pokrčil rameny. „Nepočítám, že bude moc mechanicky poškozené. Motor se zastavil asi za pár minut a reflektory úplně vybily baterii.“

	Dominique nahlédla do nitra vozu. „Co ta ruční brzda?“

	„Když jsem k autu předtím slezl, abych ho obhlídnul, byla ruční brzda v uvolněné pozici. Ten trouba, co řídil, musel vylézt a zapomenout ji zatáhnout.“

	„Ten trouba, co řídil, jsem já,“ naježil se Enzo, „a můžu vás ubezpečit, že jsem ji zatáhl, než jsem vystoupil.“

	„Když to říkáte.“ Mechanik vlezl do kabiny odtahového vozu a spustil naviják.

	Dominique se zamyšleně podívala na Enza. „To není možné, že bys ji zatáhl.“

	Enzo překonal pokušení zvýšit hlas. „Podívej se na sklon silnice v místě, kde ležel ten strom,“ vyzval ji. „Kdybych vylezl z auta a nezatáhl ruční brzdu, rozjelo by se okamžitě. Jenže já vystoupil z auta, přelezl strom a teprve potom začalo couvat.“

	„Tak jak mohla být ruční brzda povolená?“

	Přestával ovládat své rozhořčení. „Nejspíš tak, že se někdo schovával v lese, vyhlížel mě a čekal na příležitost mě přepadnout. Nechal jsem dveře otevřené. Musel nepozorovaně vklouznout dovnitř a uvolnit brzdu, když jsem lezl přes strom. A pak se mě pokusil zastřelit.“

	„Ale proč, Enzo? Kdo by tě chtěl zabít?“

	„Ten, kdo má na svědomí vraždu Marca Fraysse. Což jen napovídá, že jsme zatraceně blízko tomu zjistit, kdo to je.“

	
31. kapitola

	Enzo nevěděl, co od Jeana Ransoua čekat, ale výjev, který se mu naskytl, když se setkali před modrými branami dostihového závodiště v hloubi Vincenneského lesíka na východním předměstí Paříže, jako by vystřihli z nějaké francouzské detektivky z padesátých let.

	Ransou byl mohutný muž, málem tak široký jako vysoký. Na sobě měl černou fedoru lehce staženou do čela, dlouhý černý kabát a kolem krku mu volně visela smetanová hedvábná šála. Černé boty měl vyleštěné tak oslnivě, že kdyby se předklonil, mohl si v odrazu upravit klobouk. Černá barva byla v Paříži v módě a šedavá bledost jeho obličeje s ní ostře kontrastovala. Obličeje, za kterým by se otáčely hlavy v každém davu.

	Tuto širokou masitou tvář s důlky po pubertální akné nebo možná po neštovicích z obou stran doplňovaly mohutné květákovité uši a zlomený nos uprostřed zůstal téměř připláclý na jednu stranu. Tlusté bledé rty nesly jizvy po častém natržení a celkový dojem připomínal koláč zapomenutý venku na dešti.

	Pouze oči prozrazovaly osobnost, která se pod touto tváří ukrývala. Nesmírně bledě šedé oči pronikavě hleděly na Enza, ostražitě a zároveň pobaveně, a čišela z nich zřejmá inteligence. Potřásli si rukou a Ransou se neznatelně pousmál. „Začínal jsem jako boxer,“ poznamenal, „ale vidím, že to jste už pochopil.“ Jeho hrdelní hlas zněl, jako by se někdo snažil drtit kamení na struhadle. „Ale žádná hvězda jsem nebyl, jak vidíte. Zjistil jsem, že koně mi jdou o moc líp. Přesněji řečeno sázení, ne rajtování.“ Zasmál se. „Kdybych na to přišel dřív, nemusel jsem teď vypadat takhle.“

	Zjevně šlo o pečlivě nacvičenou úvodní frázi, která na herce a politiky nejspíš dělala dojem. Enzo byl však obezřetnější a jen se zdvořile pousmál. Ransouovi to neuniklo. Pobavení v jeho očích pohaslo.

	„Řeknu to jen jednou, monsieur Macleode. Jestli se cokoli z toho, co vám tady teď povím, dostane k policii nebo soudům, může se vaše rodina těšit na moje kondolence.“

	„Tak proč jste na schůzku přistoupil?“

	„Protože chci, aby toho neřáda, co zavraždil Marca Fraysse, chytili a pověsili za koule, dokud se neutrhne.“ Do tváře se mu vrátil úsměv. Plácl Enza po zádech a vedl ho turniketem k hlavnímu vstupu. „Pojďte, dáme si něco k snědku. Nechci prošvihnout závod.“

	Eskalátory je klikatě vezly z patra do patra skrz obří halu hlavní tribuny, gigantické stavby z oceli a skla. Posledních několik kroků vystoupali po schodech k otevřeným dveřím restaurace Le Prestige na vrcholu budovy. Poskok ve smokingu se muži v černém málem poníženě poklonil a odvedl je k vyhrazenému stolu v salonku, jehož panoramatická okna skýtala výhled na závodiště.

	Oválný okruh byl vysypaný něčím, co vypadalo jako černý štěrk nebo popel. Kolem dráhy vyorávaly traktory hluboké brázdy, aby odvedly vodu z deštěm rozbahněného povrchu. Vnitřek oválu pokrýval trávník a parkovala tu auta a přívěsy na převážení koní. Na obří obrazovce se míhal přímý přenos z probíhajícího závodu v Deauville.

	Číšník v bílém saku jim přinesl jídelní lístek.

	„Proč máte takový zájem na tom, aby byl odhalen vrah Marca Fraysse?“ zeptal se Enzo.

	„Protože jsem ho měl rád, monsieur. Byl to jeden z nejslavnějších mužů v zemi, ale nad nikoho se nepovyšoval. Pocházel z venkovské rodiny ze srdce Francie, tak jako já zase vyrůstal na pařížském předměstí, syn metaře a maďarské přistěhovalkyně. Choval se ke mně se stejnou úctou, s jakou přistupoval ke všem lidem, bylo s ním veselo a vařil to nejúžasnější jídlo, jaké jsem kdy jedl.“

	„Taky bych řekl, že vám dlužil dost peněz.“ Enzo pozorně sledoval jeho reakci. Žádná se však nedostavila.

	Ransou odpověděl prostě: „To ano.“

	Dole na okruhu se několik žokejů se sulkami a koňmi zahřívalo před nadcházejícím měřením sil. Dnešní klusácké závody budou ve znamení deště.

	„Byla to ztracená duše, monsieur. Stravovaná touhou hrát, zničená nerozvážností a schopností spolehlivě prohrávat.“

	„Tedy přesně ten typ lidí, který vás živí, řekl bych.“

	Šedé oči ztvrdly v ocel. „Dejte si pozor, monsieur.“ Pomalu a zhluboka se nadechl, jako by přemáhal nějaký prudký impuls ve svém nitru. „Marc Fraysse mi dlužil přes milion. Ale nikdy bych ten dluh na něm nevymáhal.“

	„Přes milion?“ Enzovi bylo už dříve jasné, že dluh musel dosahovat několika set tisíc eur, ale částka převyšující milion mu vyrazila dech. Lidé zabíjejí i pro daleko méně. „Proč byste ho nevymáhal?“

	„Protože jsem Marca Fraysse považoval za svého přítele. Často jsme se vídali, když přijel do Paříže. A ty peníze, co mi dlužil…? Vždyť ani nebyly skutečné. Nepůjčil jsem mu je. Byly to jen pomyslné peníze. Výhry ze sázek. Nešly z mojí kapsy.“ Zasmál se. „Navíc mi ručil restaurací. Nikdy jsem nemohl prodělat.“

	Enzo svraštil obočí. „Chez Fraysse? On vám za dluhy ručil svou auberge?“

	„Ano. Svým způsobem jsem byl majitelem nejlepší restaurace ve Francii. I když zprostředkovaně.“

	Enza ta informace zcela omráčila.

	Na opačné straně okruhu právě odstartoval první závod a žokejové manévrovali s koňmi, aby při výjezdu z první zatáčky získali s vozíkem výhodnou pozici. Závod na chvíli odvedl Ransouovu pozornost. Přiložil si k očím dalekohled, aby se sám podíval, jak dramaticky se změnilo pořadí. Enzo sledoval přenos na velkoplošné obrazovce. Od kopyt odletovalo černé bláto do obličejů jezdců v malých dvoukolových vozících. Oči jim chránily brýle, ale před švihnutím mokrého koňského ocasu do tváře a spolu s ním i toho, co mohlo neřízeně vycházet z koňské zádi, je však nemohlo ochránit nic. Toto povolání neobestírala žádná zvláštní velkolepost.

	„Taky si tu a tam rád vsadíte, monsieur Macleode?“

	Enzo se otočil a zjistil, že Ransou s úsměvem pozoruje znechucení na jeho tváři. „Ne, monsieur Ransou. Mě na sázení neužije.“

	„Vážně? Já slyšel něco jiného.“

	Enzo naklonil hlavu k rameni a tázavě si bývalého boxera změřil. „Co jste slyšel?“

	„Slyšel jsem o vaší sázce, že vyřešíte sedm nejslavnějších odložených vražd ve Francii aplikováním nových vědeckých poznatků na staré důkazy.“

	„No, řekněme, že to byla sázka na jistotu.“

	Ransou se zazubil. „Na tu sázím taky.“ Odmlčel se. „Na tohle bych vám dal příznivý kurz.“

	Tentokrát se Enzo neubránil úsměvu. „Na to bych dal krk.“

	„Ha!“ bodl Ransou prstem směrem k Enzovi. „Vidíte? Máte sázení v krvi víc, než si myslíte.“

	Enzův váhavý úsměv se rozšířil od ucha k uchu. Věděl, že Ransou je nebezpečný muž. Nebylo radno se s ním pouštět do křížku. Ale přesto vyzařoval cosi neodolatelně sympatického. „Takže… když Marc zemřel, vy jste ten dluh prostě odepsal?“

	Ransouovi se na tváři objevily pobavené vrásky. „Co vás nemá! Uplatnil jsem ho a dostal jsem všechno zpátky.“

	Enzo na něho užasle zíral. „Ale… kdo? Kdo to zaplatil?“

	„Jeho bratr Guy, přece. Nechat si zaplatit od něho mi nedělalo žádný problém.“ První závod se chýlil ke konci a žokejové bičíky poháněli zpěněné koně přes cílovou čáru pod restaurací. Ransou vypadal s výsledkem spokojený a vzal do ruky menu. „Tak si objednáme, ne? Mám hlad jako vlk. A právě jsem si vydělal na oběd.“

	
32. kapitola

	Kdykoli se Enzo v poslední době opřel do těžkých zelených vrat vedoucích do dvora pod Raffinovým bytem, plnil ho děs. A jako vždy když se zavřely, utichl městský cvrkot šestého pařížského obvodu a už k němu doléhal jen z dálky. Zdi zvedající se ze všech stran mu vracely ozvěnu kroků na dlažbě kluzké mokrým listím spadaným ze starého kaštanu, který v létě skýtal tak příjemný stín.

	Dosud ho pronásledovala vzpomínka na střelbu, která málem stála Raffina život. Vybavil si, jak novinář ležel na chodbě před bytem a on měl na rukou jeho krev. V nejednom slova smyslu.

	Tehdy, teď a téměř pokaždé, když sem Enzo zavítal, kdosi cvičil na piano. Vzdálené, klopýtavé provedení Rachmaninova. Denního světla rychle ubývalo a nahradil ho studeně žlutavý přísvit žárovek šířící se ve čtvercích a obdélnících z bytů na dvůr. Otevřel dveře na schodiště a vydal se do prvního patra. Nedokázal se smířit s představou, že když se teď chce vidět s dcerou, znamená to setkat se i s Raffinem.

	Nikdy se s novinářem neměli příliš v lásce. Pouze spolupráce na řešení sedmi případů, které Raffin tak pečlivě zdokumentoval ve své knize Ukrytí vrazi, udržovala jejich vztah ve společenských mezích. Když s ním však teď Kirsty žila, hrozilo, že se rozpadne i jejich spolupráce.

	Raffin otevřel dveře a přivítal ho odtažitě, nicméně zdvořile. Potřásli si rukou a Enzo vkročil ze zimy dovnitř. Vybavil si, jak sem vstupoval poprvé a zcela nečekaně se tu seznámil s Charlotte; setkání řízené šťastnou hvězdou, které mu změnilo život.

	Následoval Raffina do obývacího pokoje, kde od stolu vstala Kirsty. Enzo by místnost za obývací pokoj neoznačil. Stála tu jen dvě nepohodlná kožená křesla, tak nízká, že usadit se i vstát bylo pro Enza nesmírně obtížné. Nezdálo se, že by je Kirsty s Raffinem někdy využívali. Zjevně svůj život trávili na ještě nepohodlnějších židlích u stolu, kde jedli, četli, psali, pili. Vysoká okna na jedné straně pokoje shlížela na domovní dvůr.

	„Papa!“ vrhla se Kirsty Enzovi kolem krku a dlouze ho objala. Pak si ji Enzo chvíli podržel na délku paže a podíval se na ni.

	„Papa? Kam se podělo ‚tati‘?“

	Vesele se ušklíbla. „Asi se ze mě stává pravá Francouzka.“

	„Vypadáš dobře,“ poznamenal. A byla to pravda. Bledost a kruhy pod očima, kterých si při posledním setkání všiml, byly ty tam. Její obličej působil teď tak nějak plněji, lehce jí zrůžověl a oči jí zářily.

	Raffin přihlížel v zasmušilém mlčení a Enza na okamžik napadlo, jestli na ně nežárlí. Enzo a Kirsty v sobě po letech odcizení opět nalezli lásku otce a dcery, která kupodivu neutrpěla zjištěním, že Kirstyiným biologickým otcem je ve skutečnosti Enzův nejlepší přítel. Jejím opravdovým otcem byl však vždy Enzo a ona jeho malou holčičkou. A nic to nedokázalo změnit.

	Odhodila si z obličeje dlouhé tmavé vlasy a její ztepilá postava usedla zpět na židli u jídelního stolu. „Posaď se. Roger otevře láhev něčeho lepšího,“ slíbila a vrhla pohled na Raffina. Novinář odpověděl neznatelným přikývnutím a vydal se řečenou láhev vybrat. „Tak jak se máš?“

	„Kromě toho, že mě tam ve Středohoří zmlátil jeden Sophiin žárlivý nápadník a někdo se mi pokusil ustřelit hlavu, je všechno vyložená selanka.“ Vesele se uchechtl, takže Kirsty úplně nevěděla, jestli mluví vážně, nebo ne. Enzo slyšel, jak se Raffin ve vedlejší místnosti zasmál.

	„Jinými slovy pořád na válečné stezce?“ zavolal otevřenými dveřmi.

	„Už to tak vypadá.“

	„A jak to pokračuje? Myslím ten případ.“

	„Pomalu, Rogere. Nemám skoro nic, čeho bych se chytil. Ale objevil jsem Frayssův ztracený telefon a číslo na někoho, kdo si s ním smluvil schůzku ve staré salaši v den vraždy.“

	Raffin se zjevil ve dveřích, oči rozšířené zájmem. „Vážně? A komu to číslo patří?“

	„Na tom zatím pracuju. Zjistil jsem nicméně, že jednomu pařížskému bookmakerovi dlužil přes milion eur a že zastavil svou restauraci.“

	Raffin tiše hvízdl.

	„A to nemluvím o poměru s manželkou vlastního asistenta.“

	„No páni, Enzo, tomu bych tedy rozhodně ‚pomalu‘ neříkal.“ Raffin přistoupil ke stolu s láhví a dvěma skleničkami v rukou.

	Enzo se usmál. „Možná mi to tak tam nahoře v horách a v tom dešti a mlze jen připadá.“ Teprve když Raffin postavil láhev na stůl, postřehl Enzo, co přinesl. „Dom Pérignon 1995! Co slavíme?“

	„Tátova návštěva je vždycky důvod k oslavě,“ prohlásila nevinně Kirsty. Když Raffin teatrálně odzátkoval láhev, působila napjatě a trochu nuceně se usmívala.

	Raffin se zvednutým obočím zvedl láhev Kirstyiným směrem. Ona však zavrtěla hlavou.

	„Zůstanu u toho, co mám.“

	Raffin naplnil dvě skleničky pěnícím šampaňským. Jednu podal Enzovi a druhou si vzal sám. Kirsty si dolila minerálku stojící na stole vedle ní a pozvedla skleničku.

	„Tak na nás! Kolik takových je? Po čertech málo a všichni pod drnem.“ Klasický skotský přípitek.

	Enzo však nechal skleničku stát. Hleděl z jednoho na druhého. „Co se děje?“

	Kirsty se lehce začervenala a vrhla pohled na Raffina.

	„Budeme se brát,“ oznámil Raffin.

	Enzovi se zastavilo srdce, jako by někdo stiskl tlačítko pauzy. Pohlédl na Kirsty, která se mu málem nedokázala podívat do očí. Stejně dobře jako Raffin věděla, že to bude Enzovi proti mysli. Enzo se s nesmírným úsilím přiměl stisknout tlačítko přehrávání, aby se mu srdce opět rozběhlo. Zvedl skleničku a vynutil na tváři úsměv. „Tak to gratuluju.“ On a Raffin usrkli za trapného mlčení šampaňského a Kirsty své minerálky. „Proč?“ zeptal se, když oddálil skleničku od úst. „Chci říct, kvůli čemu to všechno absolvovat? Dneska žije spousta lidí spolu a nikdy se nevezmou.“

	„Protože jsem těhotná.“ Každé Kirstyino slovo dopadlo do ticha pokoje jako těžký kámen. Enzo nevěděl, proč ho to tak šokuje. Ale šokovalo. Nevěřícně zíral na svou dceru. „Bude to kluk,“ dodala. „Takže budeš mít vnuka.“ Přinutila se zasmát. „Vsadím se, že si hned připadáš starší.“

	Nakonec se Enzovi podařilo ovládnout hlas. „Ano.“ Víc ze sebe nevypravil. Znovu zvedl skleničku k ústům a dlouze se napil perlivého nápoje, aby získal čas a vzpamatoval se. „No, tak v tom případě je na místě dvojnásobná gratulace.“ Navzdory všemu, co vůči němu cítil, napřáhl k Raffinovi ruku a stiskl mu ji. Odolal přitom pokušení rozdrtit ty ochablé prsty železným stiskem. Potom se naklonil přes stůl a dceru políbil na čelo. Vsunul jí dlaň pod vlasy, vzal ji za zátylek a přitáhl si ji k sobě, až se jejich čela setkala. Ucítil, jak mu její ruka ovinula zápěstí a jemně ho stiskla.

	Opřel se, upíjel šampaňského a srdce i mysl pracovaly na plné obrátky. Do vědomí se tlačily vzpomínky. Jak je to možné? Jeho malá holčička. „Každopádně,“ ozvala se, „mě to přimělo k zamyšlení. Když jsem teď matka.“

	„O čem?“

	„O rodině. Rodičovství.“ Upila minerálky a upřeně se mu podívala do očí. „Chyběls mi, tati. Všechny ty roky, co jsem vyrůstala.“

	Ucítil, jak ho v očích pálí slzy viny a lítosti.

	„Tohle pro svého syna nechci. Chci, aby měl své rodiče u sebe. I dědečka. Celou rodinu.“ Zaváhala, na chvíli sklopila oči, než znovu našla odvahu se střetnout s jeho pohledem. „A tvůj syn by něco takového taky neměl zažívat.“

	„Kirsty…“

	Ona ho však nenechala protestovat. „Ne, tati, poslouchej mě. Z chyb se přece máme poučit, ne?“

	Enzo se rozhodl ji neopravit. Jestli se tu nějaká chyba opakovala, tak rozhodně ne z jeho vůle.

	„Musíš si s Charlotte promluvit, tati. Musíš.“ Naléhavě se na něho podívala a dlouhými elegantními prsty vzala jeho ruku do své a stiskla ji. „Zavolej jí. Prosím.“

	I on stiskl její ruku ve své a dlouze hleděl do stolu. Nakonec zvedl zrak. „Už jsem jí zavolal. Uvidíme se dnes večer.“

	
33. kapitola

	Kavárna Les Deux Magots v srdci Saint-Germain-des-Près patřila ke klasickým pařížským kavárnám pro turisty. Stála přímo na bulváru a proslavil ji její nejznámější klient, Američan Ernest Hemingway. Nuzné mládí ve dvacátých letech trávil v koutku této kavárny u jedné kávy, piva či skleničky vína, které si šetřil celé dopoledne, a zapisoval si do notesu příběhy, jež mu vynesly pozici nejuctívanějšího spisovatele své generace.

	Enzo předpokládal, že ji Charlotte zvolila, protože jim ruch turistů zajistí anonymitu. Snad bylo snazší vyměňovat si hněvivá slova tady než v nějakém méně navštěvovaném podniku, kde by přitahovali zvědavé pohledy.

	U číšníka v dlouhé černé zástěře balancujícího s velkým kulatým podnosem nad levým ramenem si objednal skleničku červeného. V kavárně nebylo k hnutí a Enza nikdy nepřestávalo udivovat, jak je snadné být sám uprostřed davu.

	Charlotte se opozdila téměř o dvacet minut. Ať už k ní choval jakékoli pocity, pořád mu ještě pohled na ni, jak se prodírá mezi hosty k jeho stolku, dokázal zrychlit tep. Pod rozepnutým dlouhým kabátem černé barvy měla vlněný svetr a džíny. Černé kadeře jí splývaly na ramena a třpytily se kapkami deště.

	Naklonila se k němu, políbila ho na obě tváře a usedla naproti. Vypadala dobře. Obličej jí zrůžověl zimou, černé oči jí zářily, ty nejčernější oči, které Enzo v životě poznal. Neproniknutelné tůně, které ho dokázaly uhranout a zhypnotizovat. Tvář jí rozšířil úsměv a vypadala upřímně ráda, že ho vidí.

	„Jak se ti daří, Enzo? Pořád ještě honíš vrahy?“

	„Snažím se. Co ty?“

	„No, já se je honit nesnažím. Jen jim to rozmlouvám, jak víš.“

	Ale Enzo věděl, že to není tak docela pravda. Její praxe psychoterapeutky byla sama o sobě úspěšná, ale studovala také forenzní psychologii ve Spojených státech a dodnes jí tu a tam z quai des Orfèvres volali, aby policii pomohla vnést světlo do nějakého zapeklitého případu. „Co si dáš?“

	„Kir.“

	Upoutal pozornost číšníka, objednal jí vybraný koktejl a pro sebe další skleničku červeného.

	„Co tě do Paříže přivádí tentokrát?“

	Enzo pokrčil rameny a najednou se mu k jádru věci nechtělo. „Všechno možné.“

	Vědoucně se na něho usmála. „Tak to máš určitě plné ruce práce.“

	Vesele se ušklíbl. Číšník jim právě přinášel jejich objednávku. Enzo se pohodlně opřel a řekl: „Roger a Kirsty se budou brát.“

	„Já vím.“

	Nemělo by ho to překvapovat. Vždyť koneckonců věděl, že Roger a Charlotte jsou dodnes v občasném kontaktu. Nikdy jejich vztahu nerozuměl. Bývalí milenci, kteří se bouřlivě rozešli, ale přesto spolu dál komunikovali. „A je těhotná.“

	„To taky vím.“

	„Počítám, že od Rogera?“

	„Ne, od Kirsty.“

	Tohle ho překvapilo ještě víc. „Vy jste se viděly?“

	„Zašly jsme spolu na oběd.“ usmála se. „Zavři pusu, Enzo. S tou spadlou čelistí nevypadáš zrovna inteligentně.“

	„Nevěděl jsem, že se stýkáte.“

	„Nestýkáme. Zavolala mi zničehonic.“ Usrkla kiru.

	„Proč?“

	„Aby mi pověděla, jaká bezcitná a sobecká mrcha jsem.“ Když spatřila výraz v jeho tváři, rozesmála se na celé kolo. „Kdepak, ne kvůli tomu, jak se chovám k tobě.“ Teď se odmlčela a její úsměv pohasl. „Za to, jak se chovám ke svému synovi.“ Uvědomila si svou chybu a opravila se. „K našemu synovi.“ Hrála si se skleničkou na stole a slepě hleděla do jejího obsahu. „Vyprávěla mi toho spoustu. Jak jí bylo, když jsi odešel. Jak tě nenáviděla. A jak tě nikdy nepřestala mít ráda a potřebovat tě. Jak si nikdy nepřipadala celá, dokud jsi ji znovu neobjal a neřekl jí, že ji máš rád, a ona si nepřipustila, že i ona má ráda tebe.“

	Enzo cítil, jak ho pálí v krku a do očí se mu derou slzy.

	„A řekla mi…“ Vzhlédla. Ulekla se, když uviděla jeho tichý pláč, a na okamžik jako by dusil i ji. „Řekla mi, že ve skutečnosti nejsi její otec. Alespoň biologicky. Ale že na tom nezáleží, že tě přesto má ráda, že tě potřebuje a že pro ni vždycky budeš její táta.“

	Enzovi se špatně dýchalo. „Nemůžu uvěřit, že ti tohle všechno řekla.“

	Charlotte se přiměla ke smutnému pousmání. „Chtěla, abych si uvědomila, co znamená mít otce. I to, co znamená ho nemít.“ Odmlčela se. „Mluvila přesvědčivě, Enzo. Ze zkušenosti a upřímně. Prohlásila, že nejsem v pozici upírat svému synovi právo na jeho otce.“

	Enzův svět se scvrkl na mikroskopickou část vesmíru a času existující pouze v prostoru nad stolem mezi nimi. Kavárna byla prázdná. Nikde žádní hosté, žádné rozesmáté hlasy, žádní nabubřelí číšníci balancující s podnosy s objednávkami nad rozmlouvajícími hlavami. Málem se ani neodvažoval zeptat. „A?“

	„Myslím, že moje tělo i myšlení byly v těhotenství trochu vyvedené z rovnováhy. A Kirsty mě asi přiměla si uvědomit, co jsem v hloubi duše už věděla.“ Dopila a velice zpříma se mu podívala do očí. „Je to i tvůj syn.“

	„Jak jsi ho pojmenovala?“ vymáčkl ze sebe sotva slyšitelně.

	Usmála se a on v tom úsměvu rozpoznal veškerou náklonnost k němu, kterou byla zdánlivě odhodlaná popřít. „Laurent.“

	Charlottino obydlí i ordinaci ve třináctém obvodu tvořil přestavěný někdejší sklad uhlí. Jeho srdcem byla zimní zahrada, nad níž se o dvě patra výš klenula skleněná střecha. Tady probíhala terapeutická sezení. Kuchyň, kancelář a obývací pokoj se nacházely v bytě nad hlavním vchodem. Z ochozů opatřených zábradlím, které lemovaly vnitřní obvod zdí, se vstupovalo do prosklených pokojů shlížejících do zahrady.

	Taxík zastavil v rue des Tanneries před zamřížovanými okny a vraty bývalé provozovny obchodníka s uhlím. Ulice byla tmavá a opuštěná, průmyslové objekty zajištěné na noc visacími zámky a okenicemi. Ulice této čtvrti kdysi pokrýval bílý prach z nesčetných koželužen jako sníh a barviva z továrny na koberce Jeana Gobelina proměňovaly vody nedaleké řeky Bièvre v krev.

	Než Charlotte odemkla a vpustila je do předsíně, stihl je zmáčet prudký déšť. Odložili si svrchní oblečení a vydali se po úzkém schodišti nahoru. „Janine?“ zavolala Charlotte, když vyšla na podestu. Vstoupili do kuchyně a po schodech z obývacího pokoje sešla asi osmnáctiletá dívka.

	Zářivě se usmála. „Ahoj, Charlotte.“

	„Všechno v pořádku?“

	„Ano. Asi před hodinou jsem ho nakrmila, takže spí jako…“ Zasmála se. „No… jako miminko.“

	Charlotte jí podala několik bankovek. „Báječně, díky, Janine. Dnes večer už tě nebudu potřebovat.“

	Dívka se usmála. „Paráda. Tak zítra ve stejnou dobu?“

	„Ano.“

	Když procházela kolem Enza, usmála se na něho a pokývla mu na pozdrav. Sešla po schodech a vydala se ven do noci. On ji však po pravdě řečeno moc nevnímal. Mysl měl plnou zmatku, štěstí, strachu, úzkosti, všeho najednou. Málem si ani neuvědomoval, co se kolem něho děje. V hlavě mu stále dokola znělo jen Laurent. Lorenzo, Laurent. Totéž jméno ve dvou různých jazycích. Dala synovi jméno jeho otce.

	Následoval ji do obývacího pokoje a pak několik schodů dolů na galerii vedoucí k ložnici. Svítilo se v ní, a tak Enzo viděl dovnitř už odsud. Postel, pro jednou pečlivě ustlaná, a u jejích nohou bíle natřená dětská postýlka.

	„Spí se mnou,“ vysvětlovala. „Docela dlouho jsem si musela zvykat na všechny ty zvuky, co vydává. Na jeho dech.“ Podívala se na Enza. „Chrápe jako ty, abys věděl.“ Odmlčela se. „Teď už bych bez něho asi neusnula.“

	Slyšel, jak na střechu bubnuje déšť, a ze zahrady se linulo tiché zurčení umělého potůčku. Charlottin hlas se odrážel od tvrdých chladných povrchů kolem.

	Než dospěli do ložnice, zastavila se a otočila se k němu. „Tohle mezi námi dvěma nic nemění, Enzo. Na ty chvíle, kdy jsme byli spolu, vzpomínám v dobrém. Z té vášně vznikl Laurent. Což není špatné. Ale potřebuju jít dál.“ Její slova byla jako projektily. Každý z nich zasáhl cíl a Enzo vnímal, jak nesmírnou bolest mu způsobují. Věděl, že už se s ní nikdy nepomiluje, neucítí její hebké rty na svých ani intenzitu touhy, která z ní dělala tak ohnivou milenku.

	„Máš někoho?“

	Usmála se, téměř melancholicky, a zavrtěla hlavou. „Ne. V mém životě je teď jen jeden muž.“

	Podíval se na ni. Černé oči pod téměř pobaveným obočím. Plné rty. Záplava černých kudrn na rovných ramenou. A věděl, že i kdyby s ní strávil každičký bdělý moment zbytku svého života, stejně by se v ní nevyznal.

	V ložnici vonělo teplé mléko a parfémovaný dětský pudr. Laurent ležel na zádech v bavlněném body zachumlaný pod peřinkou. Růžový obličejík rámovaný rozcuchanými černými vlásky se skláněl ke straně a z obou stran vykukovaly otevřené ručky dlaněmi vzhůru. Dýchal pomalu a pravidelně.

	Enzo nehnutě upíral oči na svého syna s pocitem posvátné úcty. Někdy bylo těžké uvěřit, že z milování dokáže vzniknout další lidská bytost. Část člověka, která ho přežije.

	„Můžu si ho pochovat?“

	Beze slova se naklonila nad postýlku, jemně zvedla dítě z peřinky a opatrně ho vložila Enzovi do náručí. Zaplavil ho takový příval emocí, že se ho na okamžik zmocnil strach, aby dítě neupustil.

	Chlapeček popotáhl, zakašlal a otočil hlavu. Otevřel oči. Černé neproniknutelné oči, jakými hleděla i jeho matka. Poprvé vzhlédl ke svému otci. Enzo ucítil, jak se mu zježily vlasy na zátylku a na ramena mu náhle dosedla nesmírná tíha zodpovědnosti.

	
34. kapitola

	Severnímu konci avenue de Breteuil dominovala zlatá kopule kostela Invalidovny, komplexu budov ze sedmnáctého století, který měl sloužit jako domov pro veterány francouzských válek. Později v něm našly útočiště sbírky vojenského muzea a místo posledního odpočinku zde nalezla řada národních válečných hrdinů včetně samotného Napoleona Bonaparta.

	Sídlo Michelinu představovala ohyzdná moderní budova o sedmi patrech za černým zábradlím a nahými zmlazenými stromy jen několik set metrů jižním směrem.

	Enzo s rukama vraženýma do kapes kabátu a s hlavou skloněnou před deštěm rychle prošel kolem zeleného neonového světla sousední lékárny. Před strážní budkou u brány na něho pod černým deštníkem lesknoucím se vodou čekal Pierre Mages. Enzovi to připadalo jako příhodné a patřičné místo k setkání. Potřásli si rukou a Enzo vzhlédl k anonymní budově v černé a smetanové barvě, která měla takový vliv na stravovací návyky celého národa. „Půjdeme dovnitř?“

	Mages se zasmál. „Chraňbůh. Tady už nejsem vítaný. A nemrzí mě to.“ Pokývl k opačné straně dlouhé široké ulice. „Znám jednu kavárnu kousek odsud.“

	Podnik, který měl Mages na mysli, se nacházel o několik ulic dál. Okna se mlžila od vlhce teplého vzduchu uvnitř a venku pod markýzou se v kabátech a šálách choulili kuřáci pevně odhodlaní zkracovat si život a usrkávali kávu, která už dávno vychladla.

	Mages jim vybral stůl u okna a hned si v kondenzované páře vyčistil průzor. Vyhlédl ven do deštivého rána. „Už jste snídal?“

	Enzo přikývl, přestože ve skutečnosti nejedl nic. Skoro nespal. Obraz drobného obličejíku hledícího do jeho mu zůstal v mozku vypálený jako cejch. Byla to dlouhá noc, kdy střídavě pociťoval štěstí a propadal se do deprese. Nyní se však přinutil se soustředit. Přišel sem odhalovat hlubiny minulosti, ne se trápit budoucností.

	Mages oběma objednal kávu a pro sebe ještě čokoládovou rolku. Teprve teď si ho Enzo prohlédl pozorněji. Obarvené černé vlasy měl v tenké vrstvě sčesané přes téměř lysé temeno. V obličeji byl nezdravě bledý a kolem smutných čelistí mu visela ochablá kůže. Enzo odhadoval, že by Mages mohl být tak o deset let starší než on. „Co vás proboha přimělo napsat tu knihu?“ zeptal se Enzo. „Muselo vám být jasné, že si to Michelin nenechá líbit.“

	„Samozřejmě. Ale já už toho měl plné zuby, monsieur Macleode. Strávil jsem patnáct let jako inspektor, jeden z mnichů gastronomie, a tři roky jako zástupce ředitele. Víte, všechno se začne jednou zajídat.“

	„Většina lidí by vám takovou práci záviděla. Jíst v těch nejlepších restauracích, když přitom účet platí zaměstnavatel.“

	Mages se neradostně zasmál. „Neumíte si to představit, monsieur. Nikdo si to neumí představit, dokud to nezažije. Dvakrát denně jíst několikachodové jídlo, na každé sousto napsat podrobnou zprávu, kontrolovat prostory, ceny. Běhat nahoru a dolů po hotelovém schodišti. Neustále na cestách. Neustále pryč z domova. Hrozně osamělý život. A pak zpátky do Paříže, kde si jen zaskočíte na oddělení turistického ruchu, odevzdáte vypracované zprávy, vyzvednete si další zadání a alou znovu do terénu. A mimochodem, cestovat se smělo jen autem. Michelin přece vyrábí pneumatiky. Neslušelo by se, aby inspektoři využívali vlak nebo letadlo.“

	Napil se kávy a uždíbl si malé sousto čokoládové rolky.

	„Ujišťuju vás, že když se projíte z jednoho konce Francie na druhý a navštívíte všechny druhy restaurací, které si dovedete představit, tak to poslední, co chcete vidět, je další porce jídla před sebou. Začnete to nenávidět. Každý chod se stane utrpením, každá večeře zkouškou ohněm.

	Navíc vás samozřejmě váže povinnost mlčenlivosti. Nemůžete se svým přátelům ani svěřit, co vás živí. Ne že by to byla taková sláva. Jako bankovní úředník bych si vydělal víc. A za mou kariéru u Michelina se počet inspektorů snížil téměř na polovinu, což obnášelo jen víc práce pro ty, kdo zůstali. Další jídlo. Další prokleté jídlo, víc, než by člověk chtěl pozřít za celý život.“

	Enzo přihlížel, jak si Mages namáčí rolku do kávy. „Vypadá to, že se vám chuť k jídlu vrátila.“

	Mages se usmál. „Tohle si dopřávám jen výjimečně. Když jsem dal výpověď, žena mi naordinovala přísnou dietu. Brala si kluka jako tyčku. Do důchodu jsem ztloustl o dobrých třicet kilo. A to nemluvím o tom, jak asi vypadají moje cévy po těch záplavách cholesterolu v omáčkách z másla, smetany a husích jater.“

	Enzo by málem přísahal, že šedavá kůže okolo Magesových očí získala při těch slovech zelenavý nádech. „A měl jste svou práci rád?“

	Někdejší michelinský inspektor se dal do srdečného smíchu. „Nejdřív jsem byl nadšený, monsieur Macleode. Připadalo mi, že jsem umřel a ocitl se v ráji. Jenže kdo by chtěl v ráji doopravdy žít? Dobrého pomálu. A z těch nekonečných cest a dalších a dalších restaurací se stala rutina hraničící s nudou.“

	Enzo upil kávy. „Vyhodili vás, když ta kniha vyšla?“

	„Ne. Zakázali mi ji vydat, dokud jsem byl jejich zaměstnanec. Úryvky vyznání michelinského inspektora vykukující z kdejakého bulvárního plátku rozhodně nebyla pro jejich Průvodce reklama, o kterou by stáli.“

	„Tak jste dal výpověď?“

	„Ano.“

	„A měla ta kniha úspěch?“

	Mages pokrčil rameny. „Přiměřeně. Když vyšla, vzbudila menší rozruch, ale média se vždycky rychle zmocní další žhavé novinky. Není nic zbytečnějšího než včerejší noviny.“ Odmlčel se. „Nebo neprodaná kniha na polici v knihkupectví. Vystydlé jídlo. Pár výtisků se prodalo. Zbytek jsme dali do výprodeje.“

	„V tom roce, kdy byl Marc Fraysse zavražděn, jste pracoval ještě jako zástupce ředitele.“ Enzo muže pozorně sledoval.

	„Ano.“

	„Určitě jste četl článek Jeana-Louise Grauleta o tom, jak se proslýchá, že Fraysse má v příštím vydání Průvodce přijít o jednu hvězdu.“

	„Ano, četl.“

	„A?“

	„Co a?“

	„Byla to pravda?“

	Pierre Mages se podíval Enzovi pevně do očí. „Ani náhodou. Kdyby Michelin udílel čtyři hvězdy, a ne jen tři, byl by Marc Fraysse adept na další.“

	
35. kapitola

	Restaurace Au Gourmand se nacházela v rue Molière hned u avenue de l’Opéra vedle starožitnictví. Aby se učinilo zadost vrtkavým francouzským chutím, dělila se o ulici ještě s japonskou restaurací a pizzerií.

	Jean-Louis Graulet na něho v tomto maličkém podniku, kam dosud chodilo na večeři pařížské divadelní publikum, čekal za stolem u okna. Vstal, potřásl si se Skotem rukou a pokynul mu k židli naproti.

	„Rád vás poznávám,“ pronesl. „Hodně jsem o vás četl.“

	„Doufám, že jenom v dobrém.“

	Graulet se usmál. „Po pravdě řečeno v dobrém z toho nebylo skoro nic. Vypadá to, že jste francouzské policii a politické garnituře k srdci příliš nepřirostl.“

	„To proto, že se jim nelíbí, když odhaluju jejich chyby. Počítám, že stejně by vás nenáviděl šéfkuchař za to, kdybyste mu vlezl do kuchyně a potupil ho tím, že byste uvařil líp než on.“

	Recenzent vybuchl smíchy. „To by tak scházelo! Na dobrém jídle si nesmírně rád pochutnám, monsieur, ale vaření nesnáším.“

	Byl menšího vzrůstu, než Enzo očekával. Hubený muž s nevlídným obličejem, který vůbec nepůsobil jako někdo, kdo si užívá dobré jídlo. Měl živé jantarové oči, a přestože rysy jeho tváře netvořily právě atraktivní celek, oplýval odzbrojujícím úsměvem. Enzo sem přišel připravený na to, že mu tenhle muž bude nesympatický, a překvapilo ho, že ho nečekaně zaujal.

	Rozhlédl se po bledě žlutých stěnách restaurace, vínových židlích se zlatými prýmky a vyšitým G, po knihovnách namalovaných na stěnu kolem dveří do kuchyně. „Proč jste vybral tenhle podnik?“

	„Slyšel jsem o něm samou chválu a rád bych na něj napsal recenzi na svůj blog. Kdysi se jmenoval Barrière Poquelin a vlastnil ho Claude Verger. Název Barrière Molière by se v téhle ulici jevil nasnadě, ovšem Molière se narodil jako Jean-Baptiste Poquelin. Ukazovalo to na jistou originalitu. Což platí i o místní kuchyni. Právě tady si Bernard Loiseau vydobyl ostruhy a jméno, než se zahrabal v tom příšerném podniku v Saulieu.“

	Enzo se nedokázal ubránit sarkastickému úsměvu. „A co že tu nejste inkognito?“

	Zasmál se. „Pravda, monsieur, nejsem. Kdybych byl, jak byste mě poznal?“

	„Počítám, že majitelé o vás už vědí.“

	„To si pište. Ale budou příliš diskrétní na to, aby to dali najevo.“ Odmlčel se. „Skleničku šampaňského?“

	„To se nedá odmítnout.“

	Recenzent upoutal pozornost čekajícího číšníka, který vmžiku přistoupil ke stolu. Graulet objednal dvě skleničky Veuve Clicquot, nasadil si brýle na čtení a vzal do ruky jídelní lístek. „Já si asi dám œuf de poule,“ prohlásil. „Jsem zvědavý, jak podle nich vypadá soudobá verze vajec Benedikt.“ Přejel pohledem k hlavním chodům. „Ale! A na vaši počest asi budu muset pokračovat jehněčím hřbetem na skotský způsob. Předpokládám, že vy jste se jehněčího už něco najedl.“

	„To ano,“ přisvědčil Enzo. Jehněčí mělo být marinované v ibišku a dušené v hluboké pánvi, cuite au sautoir. Milá slovní hříčka, pomyslel si Enzo, protože sautoir kromě pánve také označuje heraldickou figuru se svatoondřejským křížem, který má Skotsko na své vlajce. Pokrm byl podávaný s bramborovými noky a nakládanými kumkváty a zalitý výpekem. „Takhle jsem ho ale ještě nejedl.“ Prolétl očima další nabídku a rozhodl se pro otevřené ravioli se sezonní zeleninou a jako hlavní jídlo kančí soté.

	„Bravo,“ pochválil ho Graulet. „Ideální volba pro někoho, kdo žije v departementu Lot. Jaké víno byste si k němu dal?“ Podal Enzovi vinný lístek.

	„Co byste řekl Cahors? Château Lagrézette.“

	„Vůbec jsem nepředpokládal, že byste vybral něco jiného. Ke kančímu i jehněčímu se bude výborně hodit.“ Sejmul si brýle na čtení a upřímně se na Enza zadíval. „Takže co chcete o Marcu Frayssovi vědět?“

	„Rád bych věděl, proč jste otiskl fámu, že má přijít o jednu hvězdu, když to zjevně nebyla pravda.“

	Graulet naklonil hlavu k rameni. „Nebyla?“

	„Ne. Mám to přímo od zdroje.“

	„A tímto zdrojem je nepochybně jistý výrobce pneumatik, který si o sobě myslí, že je nejvyšším arbitrem vybrané chuti.“

	Enzo přikývl.

	„Hmm. V tom případě vám můžu s klidem prozradit, monsieur, že ta fáma se zrodila u samotného Fraysse.“

	Enzo svraštil obočí. „Jak je to možné?“

	„Protože ten chlap trpěl paranoiou. Bezpochyby jste slyšel o drobném incidentu, který zpečetil náš vzájemný nedostatek náklonnosti?“

	„Ano.“

	Graulet zamyšleně upil šampaňského. „Musím vám říct, že ačkoli mi jeho jídlo nechutnalo, bezpochyby patřil k nesmírně nadaným šéfkuchařům. Jeho kuchyně ale příliš čerpala z tradice osmnáctého a devatenáctého století. Prosím, vnesl do ní svou vlastní inspiraci, to ano, ale na rozdíl od některých současníků ji nedokázal dovést do jednadvacátého století. Jako třeba Michel Bras, jehož jedinečnost spočívá v tom, jak dokázal transformovat tradiční recepty pomocí regionálních surovin. A to nemluvím o jeho způsobu aranžování, to je ryzí umění. Bras je mezi šéfkuchaři oceněnými michelinskými hvězdami netypický, zatímco Fraysse byl podle mého názoru jen další mezi tuctovými. Jen jeden z pomazaných bratří michelinského řádu.“

	„To jste ho asi moc rád neměl.“

	Graulet najednou působil podrážděně. „Tady vůbec nejde o to, jestli jsem ho měl já rád, nebo ne. On neměl rád mě. Protože v mém hodnocení viděl to, čeho se sám nejvíc bál. Věděl, že mám pravdu, a hluboko v srdci se děsil, že bude jednoho dne odhalen.“

	Rozhovor přerušil číšník, který přišel přijmout objednávku. Když se vzdálil, zeptal se Enzo: „A jak tedy rozšířil tu fámu sám o sobě?“

	„Tím, že se bál, že je to pravda. Žil v hrůze, že přijde o hvězdu, bál se finančních dopadů a osobní ostudy, kterou by to obnášelo. Když své úspěchy oslavujete veřejně, musíte počítat s tím, že se v záři reflektorů ocitnou i vaše selhání. Tu zimu začal obvolávat všechny přátele v oboru a chtěl od nich ujištění. Tím zasel v hlavách ostatních semínka pochyb. Svět francouzské kuchyně je malý a stísněný, monsieur, a v horku u sporáků stačí jediný zárodek fámy, aby se rozmnožila a způsobila rozsáhlou otravu.“ Usmál se. „Když jsem se to doslechl, samozřejmě jsem to s velkým gustem zveřejnil. Špetička pomsty.“

	„Přestože jste věděl, že to není pravda.“

	„Nic takového jsem nevěděl.“

	Enzo poprvé od chvíle, kdy s tímto mužem usedl ke stolu, začínal pociťovat antipatii, kterou očekával zpočátku. Když číšník přinesl předkrmy, poznamenal: „Myslel jsem si, že úkolem novináře je přinášet fakta, ne spekulace.“

	Ale Graulet se nenechal vyvést z míry. „Monsieur, v téhle branži nic takového jako fakta neexistuje. Pouze názory. A přestože mě jeho vražda šokovala, jsem a budu přesvědčený, že Marc Fraysse si nezasloužil ani jednu hvězdu, natož tři.“

	
36. kapitola

	Na čtyřhodinovou jízdu autem z Paříže zpět na jih se Enzo vydal v pondělí brzy ráno a do Saint-Pierre dorazil krátce po desáté. Byl svátek Všech svatých a všude bylo pusto, kromě hřbitovů, kde živí pečovali o potřeby mrtvých, drhli hroby a náhrobky a vršili na ně záplavy květin.

	Teprve když zastavil na téměř prázdném parkovišti u auberge, uvědomil si, že hotel bude zavřený. Poslední chod aktuální sezony se servíroval předchozího večera a hosté odjeli ráno hned po snídani. Předpokládal, že těch několik zbývajících aut patří nejspíš personálu. Věděl, že řada ze zaměstnanců včetně kuchařů tu ještě několik dnů zůstává, aby na zimu uklidili kuchyni a hotelové pokoje.

	Brodil se listím k průčelí hotelu a cítil, jak mu proniká chlad až do morku kostí. S příchodem listopadu déšť ustal, ale rtuť teploměru prudce poklesla a temná cínová mračna věštila raný sníh. Ta vyhlídka ho příliš netěšila.

	Jakmile obešel roh budovy, uviděl před hlavním vchodem zkroušenou Sophii s kufrem u nohou.

	Zarazil se a nechápavě se zamračil. „Kam jedeš? Já myslel, že končíš až v pátek.“

	Málem se mu nedokázala podívat do očí. „Však jsem taky měla, dokud ten mizera Philippe nezašel za Guym a nenapráskal mu, že jsem tvoje dcera.“

	Enzo si vzdychl. Když se teď Sophiino inkognito provalilo, dalo se předpokládat, že se mu tím odřízne přístup ke Guymu, Elisabeth a komukoli a čemukoli dalšímu. „Proč to udělal?“

	„Pohádali jsme se.“

	„Neříkal jsem ti náhodou, aby ses od něho držela dál?“

	„Snažila jsem se. Jenže on si vzal do hlavy, že když ví o tobě, má na mě páku. Důrazně jsem mu vysvětlila, že ani náhodou.“

	„A co bylo dál?“

	„Guy mě vyrazil.“

	„To snad není pravda, Sophie!“

	„Nezlob se, tati, ale já za to nemůžu!“ Viděl, jak se jí chvěje dolní ret. „Bertrand pro mě může přijet až v pátek a já nemám kde spát.“

	Protočil oči. Bylo dost pravděpodobné, že veškeré snažení uplynulého týdne přijde vniveč. „Seženeme nějaký hotel, počítám, že mě taky vypoklonkují.“

	„Žádný hotel neseženeme, tati. V tomhle ročním období mají všechny zavřeno a lyžařská střediska otevírají nejdřív za měsíc. Nejbližší hotely jsou až v Clermont-Ferrandu.“

	Enzo chvíli uvažoval a pak vytáhl mobilní telefon.

	„Komu voláš?“

	„Kamarádce.“

	Dominique dorazila před dům téměř současně s Enzem a Sophií. Zastavila s policejní dodávkou u obrubníku, vystoupila dosud oblečená v uniformě a vydala se je přivítat. Ona i Enzo se ovládli, aby se nepozdravili příliš důvěrně, a formálně si potřásli rukou.

	„Tohle je moje dcera,“ představil Sophii Enzo.

	Dominique se usmála a přátelsky jí stiskla ruku. „Hodně jsem o tobě slyšela.“

	Sophie se zvědavě podívala na otce. „Vážně?“

	„Ani v nejmenším bych do vás neřekla, že jste otec a dcera. Vůbec se mu nepodobáš.“

	„Hezká je po matce.“

	Sophie se ušklíbla. „Kdybych si neobarvila vlasy, tak byste viděla, že vypadáme docela podobně. Stejné tmavé vlasy, tentýž bílý pruh.“

	„Aha, takže jsi podědila waardenburga.“

	Sophie zvedla jedno obočí a vrhla na otce další pohled. „Vidím, že vám toho navyprávěl vážně hodně.“

	Enzo celý nesvůj přešlápl na místě. Dominique odemkla vchod a vedla je po schodech k bytu ve třetím patře.

	„Obávám se, že taky nebudu mít kam hlavu složit,“ zmínil se Enzo, když Dominique otevřela dveře a pozvala je dál. Tasha se okamžitě rozštěkala. Samým nadšením skákala po předsíni a nakonec se o Enza opřela tlapami a málem ho povalila. Pozdravil se s ní jako s dávno ztracenou kamarádkou, drbal ji na krku a za ušima a uhýbal před jejím jazykem.

	„Bohužel mám jenom jeden pokoj navíc,“ podotkla Dominique a vyměnila si s Enzem pohledy.

	„Možná bych se mohl podělit o místo se Sophií,“ navrhl rychle.

	„No, je to dvojpostel, pravda, a úplně cizí si vy dva asi taky nejste.“

	Sophie protáhla obličej.

	„Běžte do obýváku, najdu vám čisté povlečení.“

	Tasha přešla s Enzem a Sophií do obývacího pokoje. Plameny v krbu, který hřál Enza a Dominique o jejich první společné noci, dávno vyhasly. Enzo vyhlédl z okna na zástavbu v údolí, které se v plochém a studeném šedém světle málem ztrácelo. Sophie ho zatahala za rukáv a přiblížila obličej těsně k jeho.

	„Tati!“ zašeptala docela nahlas. „Ty s ní spíš!“

	Nevěděl dost dobře, co na to říct, ale připadalo mu, že nemá smysl zapírat. Nevěřícně vykulila oči.

	„Ty jsi vážně nemožný, tati!“

	„Jsem jenom člověk, Sophie.“

	Chvíli si ho zlobně měřila, ale neubránila se a na rty se jí vkradlo pousmání. „V tom případě je blbost, abys spal u mě.“ Odmlčela se. „A vůbec, já o žádného chlupatého chlapa vedle sebe nestojím. I kdyby to byl můj táta.“

	Ve dveřích se objevila Dominique. „Pokoj je tady, Sophie.“ A Sophie odtáhla svůj těžký kufr pryč, málem se na Enza ani neohlédla. Povzdychl si. Jeho život zjevně lemovala jen nekonečná řada žen působících mu zármutek.

	Dominique se po chvilce vrátila. Ztišila hlas. „Takže to asi uhodla, předpokládám?“

	Přikývl.

	Usmála se, trochu smutně. „Ženy na tohle mají nos.“

	„Já vím.“

	Dominique zavřela dveře, obrátila se k němu a pokračovala polohlasem: „Dopoledne se mi ozval telefonní operátor. Zjistili vlastníka toho čísla. Když jsi zavolal, právě jsem se chystala vyrazit.“

	Enzova pozornost se rázem obrátila zpět k vraždě Marca Fraysse. „Kdo to byl?“

	„Anne Crozesová.“

	
37. kapitola

	Anne a Georges Crozesovi bydleli v přestavěném venkovském stavení u vedlejší silnice vedoucí na jih ze Saint-Pierre, v údolí obklopeném kopci, které pokrývala zeleň jehličnanů a bezútěšná zimní hněď. Špičatá střecha impozantního kamenného obydlí byla nedávno nově pokrytá tradičními břidlicovými taškami. Vypovídala o bohatství a Crozesových příjmech plynoucích z prosperity restaurace Chez Fraysse. Když přijeli, stálo před domem jen jedno auto. Černé BMW. Annin scenic nikde neviděli.

	„Vypadá to, že tu není,“ poznamenal Enzo.

	Dominique zaparkovala policejní dodávku za BMW. „Uvidíme. V hotelu taky není, to vím. Smlouva na tuhle sezonu jí skončila včera.“

	Vystoupili do chladného vzduchu. Údolím se rozléhalo vzdálené krákání vran, jediný zvuk narušující ticho. Z komína stoupal kouř rovně vzhůru a zůstával viset nad domem jako mlha. Enzo viděl, jak se dole v údolí vrhl střemhlav z oblohy jestřáb, a věděl, že nějaký nic netušící tvor brzy zemře.

	Než stihli dojít ke dveřím, Georges Crozes otevřel. Enzo ho bez bílého kuchařského obleku málem nepoznal. Působil teď méně majestátně. V kuchyni bůh, ale ve skutečném světě jen obyčejný smrtelník. Na bocích mu volně visely staré rozedrané džíny a celý se ztrácel v šedé mikině. Vypadal také starší. Nejdřív se podíval na Dominique a poté si změřil Skota nepřátelským pohledem. „Co chcete?“

	„Je Anne doma?“ zeptala se Dominique.

	„Co jí chcete?“

	„Ráda bych si s ní promluvila.“

	„A co s tím má co dělat on?“ pohodil bradou k Enzovi.

	„Pomáhá nám s vyšetřováním.“

	Provrtal Enza pronikavýma zelenýma očima. „Nestačilo vám, co vám donesla ta vaše malá slídilka?“

	Takže už to věděli všichni. Enzo se rozhodl, že na jeho bodnutí nebude reagovat. „Kde je vaše žena, Georgesi?“

	„Nemám zdání. Se mnou se už nebaví.“ A vysunul bradu, jako by je vyzýval, jen ať se to pokusí zpochybnit.

	„No dobře,“ pronesla Dominique, „tak až se s ní uvidíte, řekněte jí, že s ní potřebuju naléhavě mluvit. A že pokud se mi neozve, dojdu si pro ni se zatykačem.“

	Crozesova tvář potemněla. „Co udělala?“

	„Prostě jí to vyřiďte, Georgesi.“

	Díval se za nimi, dokud nenastoupili do dodávky. Pak zavřel dveře. Enzo by rád věděl, co se v mysli za nimi odehrává.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptala se Dominique, když se usadili do auta.

	„Působil na mě hodně nepřátelsky.“

	Přikývla. „Nejlepší obrana je útok. Co podle tebe ví?“

	„O dost víc, než nám kdy řekne.“

	Enzovo otlučené a poškrábané 2CV se pachtilo do kopce táhnoucího se z Thiers. Mechanik z autoservisu ho prohlásil za zdravé, ale Enzo si v něm stejně nepřipadal ve své kůži, obzvlášť po výletu do Paříže v elegantním rychlém peugeotu z půjčovny. Možná přišel čas pořídit si nové auto, napadlo ho. Nebo, jak by řekla Sophie, skutečné auto.

	Odbočil z velké silnice na soukromou cestu lesem k auberge. Nechal si věci v hotelovém pokoji a věděl, že až se pro ně vrátí, bude si nejspíš muset od Guyho a Elisabeth ledacos vyslechnout, na což se nijak zvlášť netěšil.

	Na parkovišti u pěšiny vedoucí ke staré salaši uviděl stát auto, a když přijel blíž, zjistil, že je to Renault Scenic Anne Crozesové. Zastavil za ním, vystoupil a zaposlouchal se do ticha. Slyšel však jen nenápadné cinkání motoru, který ve studeném vzduchu začínal rychle chladnout, a naříkavé volání všudypřítomných vran nesoucí se lesem. Zkusil vzít za kliku, ale dveře renaultu byly zamčené. Zadíval se vzhůru do zeleného šera lesa. Nic se nepohnulo.

	Zamkl auto a vydal se vzhůru. O deset minut později se celý zadýchaný vynořil z přítmí lesa na otevřenou stráň a pokračoval po cestičce až k místu, kde se stáčela zpět směrem k náhorní plošině. Když dorazil na vrchol, navzdory chladu se potil a sotva popadal dech. Na vyvýšenině nad salaší stála osamělá silueta zahleděná k údolí na východě. Rozeznal vysokou hubenou postavu Anne Crozesové. Ona však stála zády k němu a neslyšela ho přicházet. Chvíli počkal, pozoroval ji a vydýchával se. Pak vystoupal zbývajících několik metrů.

	Když ho uslyšela, vyděšeně se ohlédla. Ta nepatrná trocha světla ze zasmušilé oblohy se tlumeně odrážela na slzách, které jí zmáčely tváře. Uvědomila si, kdo přichází, a chvilkové obavy se proměnily v odevzdanost. Rychle si dlaněmi osušila tváře. Zastavil se kousek před ní. Hleděli na sebe v nezvyklém bezvětří a tichu planiny. Ovinul je chlad jako ledové prsty.

	„Víte, že vás hledá policie?“ zeptal se.

	Přikývla. „Georges mi volal.“ Zapátrala v jeho tváři. „Takže už to asi víte.“ Nebyla to otázka.

	„Víme, že jste mu poslala SMS zprávu, ve které jste si s ním smluvila schůzku na tomto místě v den jeho smrti. To vás uvádí do možné spojitosti s vraždou, Anne, obzvlášť když vezmeme v úvahu, že sotva o několik dnů dříve váš vztah ukončil.“

	Znovu jí vytryskly slzy. Tiché. „Ano, setkala jsem se s ním to odpoledne.“ Zavrtěla hlavou. „Ale nezabila jsem ho. Nemohla bych. Milovala jsem ho. A pořád ho miluju. A vždycky budu.“

	„Proč se s vámi rozešel?“

	Kousla se do spodního rtu bolestí vyvolanou nějakou dávnou vzpomínkou, která nikdy nevybledla. „Řekl mi, že náš vztah nemá budoucnost.“

	„Vysvětlil vám proč?“

	„Moc ne. V posledních týdnech se choval tak divně. Vždycky byl samá legrace, ale jako by to byla jen nějaká maska, kterou si nasazoval kvůli mně. Maska sklouzla a pod ní se objevila melancholická a nešťastná bytost. Málem jsem ho nepoznávala.“

	„Proč jste se s ním chtěla ten den sejít?“

	„Napadlo mě, že kdybych to s ním mohla probrat, kdyby se mi podařilo ho přimět, aby si se mnou sedl a promluvili jsme si, že se mi třeba otevře a svěří se, co se děje, co ho tak trápí. A kdyby se mi svěřil, že by se mi mohlo podařit ho získat zpět.“

	„A podařilo se vám to? Tedy, přimět ho, aby se vám svěřil.“

	Zničeně zavrtěla hlavou. „Byl jako zavřená kniha. Neviděla jsem do něho, nedokázala jsem se mu přiblížit.“ Vzhlédla k Enzovi se smutnou prosbou o pochopení v očích. „To odpoledne mi připadal úplně vyšinutý. Nikdy jsem nezažila, že by se choval tak podivně. Míval deprese, ale tentokrát už to hraničilo s šílenstvím. Připadalo mi, že je v takové bizarně povznesené náladě. Jako by nebylo úniku, ale jemu už bylo všechno jedno. Věděla jsem, že má dluhy z hazardu. Neměla jsem představu jak vysoké, jen čas od času poodhrnul oponu a já zahlédla člověka, kterého jsem nepoznávala. Muže štvaného čímsi mimo jeho kontrolu. Myslím, že to možná byl svým způsobem ten pravý důvod, proč se se mnou rozešel. Nechtěl, abych tohohle člověka poznala, a zároveň už ho nedokázal dál skrývat.“ Dlouze a rozechvěle se nadechla. „Byla jsem přesvědčená, že se bojí, že přijde o auberge. Jenže on tam jen stál s planoucíma očima, jako by se nad to všechno povznesl a na ničem už nezáleželo.“

	„On vám říkal, že se bojí, že o hotel přijde?“

	„Ne že by o tom mluvil, spíš jsem to vyrozuměla ze střípků, co kdy zmínil. Jako nahodilé kousky skládačky. Zoufale jsem se z nich snažila vytvořit celek.“

	„A domníváte se, že váš obraz odpovídal skutečnosti?“

	„Myslím, že to byl obraz člověka, který už nemůže dál. A spekulace o tom, že se mu Michelin chystá odebrat třetí hvězdu, jako by byly jen poslední kapka.“

	Enzo z ní nespouštěl oči. Měl pocit, jako by se vše, co se o mrtvém zatím dozvěděl, sbíhalo ve slovech Anne Crozesové. V jí vykresleném obraze ztracené duše hledající vykoupení, člověka, kterému se jeho činy nakonec vrátily jako zpětný ráz po vystřelené kulce. „Myslíte, že uvažoval o sebevraždě?“

	„Ano, toho jsem se bála. Byl tak nešťastný. Ten den stál ve vchodu do salaše a po tvářích se mu řinuly slzy jako dítěti. Dodnes nevím proč.“ Také jí slzy znovu zaplavily oči. „Pro mě byl jako dítě. Malý klouček, který se ztratil.“

	Možná dítě, které s Georgesem nikdy neměli, napadlo Enza. Snad v ní Marc probouzel rovným dílem matku jako milenku.

	„Nepřekvapilo by mě, kdybych se dozvěděla, že se zabil, monsieur. Ale vražda?“ V očích, které na něj upřela, spatřil úzkost. „Kdo by ho chtěl zabít? A proč proboha?“

	A Enzovi v tu chvíli připadalo, že možná přesně ví proč.

	
38. kapitola

	Když se vrátil do Thiers, bylo dávno po poledni a na vrátnici policejní stanice nikdo neseděl. Stiskl tlačítko na pultu s nápisem zvoňte a uslyšel vzdálený signál kdesi v kancelářích. Po chvíli se ve dveřích objevil policista žvýkající obloženou bagetu a věnoval Enzovi nevrlý pohled. Byl posvátný čas oběda, při kterém nikdo nestál o vyrušování.

	Také Dominique jedla u stolu s látkovým ubrouskem rozprostřeným před sebou. Na talíři měla vyskládané plátky rajčat, napůl rozlomenou bagetu a malou skleničku rillettes de porc, pomazánky z trhaného vařeného vepřového se sádlem. Po pravé ruce jí stála do poloviny plná láhev červeného vína a nedopitá sklenička. Vypadala překvapeně, že ho vidí.

	„Já myslela, že se vracíš do hotelu.“

	„Nedojel jsem tam. Potkal jsem cestou Anne Crozesovou. Tedy, přesněji řečeno jsem u pěšiny nahoru k salaši uviděl stát její auto a našel jsem ji nahoře.“

	„A tos ji nepřivedl?“

	Enzo zvedl obě ruce před sebe. „Tak moment, tohle není moje práce.“ Odmlčel se. „Ale stejně si nemyslím, že Fraysse zabila.“

	„Možná ano, možná ne. Je nicméně klíčová svědkyně, která před policií tajila důkazy. Pověděla ti něco?“

	„Řekla mi, že se s Frayssem setkala to odpoledne, kdy byl zavražděn. Prý byl v podivném rozpoložení, skoro v povznesené náladě. ‚Úplně vyšinutý‘, tak ho popsala.“ Svlékl si bundu a pověsil ji na opěradlo židle naproti Dominique. „Měl Marc Fraysse uzavřenou životní pojistku?“

	Dominique se na chvíli zamyslela. „Ano, určitě.“

	„Nemáš kopii ve spise?“

	Zavrtěla hlavou. „Nemám, ale můžu si u pojišťovny vyžádat, aby nám ji poslala.“ Zvědavě se na něho podívala. „O čem uvažuješ?“

	„Je to jen mlhavá myšlenka, Dominique. Ale kdybych si tu smlouvu měl možnost pročíst, mohlo by se z toho stát víc než jen tušení.“

	Opět stál u okna a hleděl ven, kde začínala nejspíš dlouhá bezútěšná zima. Dominique zatím telefonovala do pojišťovny. Obloha měla purpurový nádech, vzduch se zbarvil chmurným okrem a údolím se začaly snášet první osamělé vločky. Věděl, že sníh se zatím neudrží, ale přesto se při tom pohledu otřásl.

	Dominique položila telefon, natřela si kousek bagety vepřovou pomazánkou a na ni položila plátek rajčete. „Pošlou smlouvu faxem. Za pár minut by měla přijít.“ Ukousla si sousto, které zapila douškem vína.

	Za pět minut dorazil fax. Dominique upřeně pozorovala Enza, který zamyšleně pročítal smlouvu na životní pojištění Marca Fraysse.

	„Co přesně hledáš?“

	Vstal, v očích mu svítilo, ale vypadal, že je kdesi daleko.

	„Enzo?“

	Zamrkal a podíval se na ni, jako by procitl ze sna. „Tohle,“ odpověděl, otočil list a zabodl prst do odstavce v půlce stránky. Přitáhla si dokument k sobě a Enzo vysvětlil: „Ustanovení pro případ sebevraždy. Aby se vyloučila možnost, že bude pojistka vyplacena obmyšlené osobě, pokud pojistník spáchá sebevraždu. Kdyby Marc Fraysse spáchal sebevraždu, nedostali by Elisabeth a Guy ani pětník.“

	Kuchyně se hemžila praktikanty, kteří důkladně čistili pulty, rozebírali plotny a grily a drhli je drátěnými kartáči, polévali potřísněnou podlahu vodou s dezinfekcí a vytírali ji mopy s dlouhými násadami. Brebentění mladých kuchařů utichlo a Enza a Dominique, kteří mířili kolem mramorového stolu ke Guyho kanceláři, provázely zvědavé pohledy.

	Viděl je přicházet oknem, které mu poskytovalo panoramatický výhled na kuchyň. Když Enzo otevřel dveře, pohlédl na ně s ponurým vzdorem. Jeho žovialita byla ta tam a ze smutných očí hledělo zklamání. „Nenabídl jsem vám pohostinnost svého hotelu proto, abyste mě mohl špehovat, Enzo,“ prohlásil.

	„Nešpehoval jsem vás.“

	„Tak co v tom případě dělala vaše dcera u nás v kuchyni?“

	„Chce se vyučit kuchařkou.“ Což byla pravda, ale nezodpovídal tím tak docela Guyho otázku.

	„Pod falešným jménem?“

	„Meritová se jmenovala její matka. Je pro ni praktičtější používat francouzské příjmení. Většina lidí nedokáže Macleod vyslovit.“

	Bylo zjevné, že mu Guy nevěří ani slovo, ale že nevidí smysl v tom věc dál rozebírat. Otočil se k Dominique: „Co si přejete?“

	Odpověděl však Enzo: „Proč sem Marc na den, kdy zemřel, pozval všechna pařížská média?“

	Guyho pohled zaletěl ostražitě zpátky k Enzovi. „Netuším.“

	„Myslím, že tušíte, Guy.“

	„A já předpokládám, že mi to povíte vy.“

	„Oba víme, že měl Marc vážné problémy. Jestli měl přijít o hvězdu nebo ne, je zcela nepodstatné. On byl přesvědčený, že ano. K tomu přidejme dluh z hazardu přes milion eur, na jehož splacení by bylo třeba prodat auberge, a máme muže zahnaného do kouta závislostí na hazardu a vlastní paranoiou.“

	Z Guyho tváře se zvolna vytrácela barva.

	„Byl přesvědčený, že přijde o všechno, co celý život budoval. Chez Fraysse. Pověst. Veřejnou image. Čekala ho zkáza a ponížení. Jenže on nemínil odejít jen tak v tichosti, že ne?“

	„Netuším, o čem to mluvíte.“

	„Ale tušíte. Chtěl, aby jeho konec provázel lesk publicity, viďte, Guy? Chtěl, aby všichni ti novináři, které si celý život předcházel, informovali o jeho sebevraždě přímo odtud. Vše bylo ztraceno, ale on mínil udělat poslední teatrální gesto. Stejně okázalý ve smrti, jako býval za života.“

	„Jediný problém byl, že v případě sebevraždy by nebyla vyplacena jeho životní pojistka,“ doplnila Dominique.

	„Jemu to možná bylo jedno,“ navázal Enzo, „ovšem vám ne. Ani Elisabeth. Protože bez Marca a bez vyplacené pojistky byste o všechno přišli i vy. Když jste to odpoledne šli nahoru na planinu a našli ho v salaši, věděli jste, že stojíte před katastrofou. Proto jste místo činu naaranžovali tak, aby to vypadalo jako vražda, že ano?“ Enzo se zhluboka nadechl. „Čí to byl nápad, Guy? Váš, nebo Elisabethin?“

	Na tuto otázku však Guy nemínil odpovědět. Nevrlýma modrýma očima nevraživě opětoval jejich pohledy. „Myslím,“ prohlásil, „že vás bude stát dost práce to dokázat.“

	A Enzo si uvědomil, jak moc má Guy pravdu.

	
39. kapitola

	Elisabeth Frayssovou v auberge nezastihli a nikdo z hotelového personálu podle všeho nevěděl, kde je. Enzo vyprovodil Dominique přes recepci k hlavnímu vchodu.

	„Dřív nebo později se určitě objeví,“ poznamenala Dominique. „Ale Guy má pravdu. Jak jim to proboha dokázat?“

	Enzo zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí.“

	„Radši se vrátím do Thiers. Budu muset napsat nějakou zprávu, i když nejde dělat žádné konečné závěry.“ Zaváhala. „Ředitelství se mě vyptávalo, jak moc ti s tím vyšetřováním pomáhám. Myslím, že si někdo na stanici pustil pusu na špacír.“

	„Je mi líto, jestli jsem ti způsobil problémy, Dominique.“

	Vesele se ušklíbla. „To nemusí. Já se o sebe postarám.“ Zaváhala. „Jak jsi dopadl v Paříži?“

	Krátce ji informoval o svých setkáních s někdejším inspektorem Michelinu a s Grauletem. Zamyšleně poslouchala.

	„Po pravdě řečeno jsem měla na mysli Charlotte.“

	Hned viděla, jak se mu oči přimhouřily v melancholickém úsměvu.

	„Poprvé jsem se setkal se svým synem.“

	Dominičina tvář se rozzářila. „Páni, Enzo, to je báječné! Jak se ti ji podařilo přemluvit?“

	„Mně ne, mojí dceři.“

	„Sophii?“ ujišťovala se zaskočeně Dominique.

	„Ne, Kirsty. Je to vlastně ironie. Jedině moje dcera, která vlastně není moje dcera, dokázala Charlotte přimět, aby pochopila, jak je pro jejího syna důležité, aby měl otce.“

	Dominique se nechápavě zamračila. „Která vlastně není tvoje dcera?“

	Smutně se pousmál. „To je příběh na někdy jindy.“ Vyšli otočnými dveřmi na schody. „Dojdu si nahoru pro věci a uvidíme se v Thiers.“

	Přikývla a chvíli si ho zaujatě a fascinovaně měřila tmavýma očima. Vztáhla k němu ruku, pohladila ho prsty po tváři a pak se otočila a pospíchala po schodech dolů k dodávce.

	Díval se za ní a pocítil bodnutí lítosti, když si uvědomil, že vztah, který se mezi nimi zrodil, je sice intenzivní, ale odsouzený k zániku.

	Vrátil se dovnitř a vyšel do svého pokoje. Okamžitě mu bylo jasné, že někdo těch několik málo věcí, které tu zbyly, prohledal. Pár košil a spodní prádlo v zásuvce, knihy a papíry v plátěné tašce neležely tak, jak je tu zanechal. Ucítil v ústech pachuť. Rychle si sbalil a sešel dolů. Nechal vstupní kartu v prázdné recepci a vydal se na parkoviště k autu.

	Když obešel východní křídlo auberge, málem se srazil s urostlým mužem tlačícím kolečko se zahradním odpadem. Byl to Lucqui. Čepici měl staženou hluboko do čela, veliké ruce a nehty zašpiněné od černé vulkanické půdy náhorní plošiny. Enzo ho neviděl od toho večera, kdy ho Lucqui vytáhl z tůně pod vodopádem. Lucqui mu téměř nevěnoval pozornost a projel kolem. Enzo se však zastavil, otočil se za ním a zvolal: „Ani jsem vám nestihl poděkovat, Lucqui.“

	Lucqui položil kolečko. „Není zač děkovat. Udělal bych totéž třeba i pro psa.“

	Enzo se šibalsky usmál. „To zahřeje u srdce.“

	A poprvé od chvíle, kdy se s ním Enzo seznámil, se Lucquimu objevil na tváři úsměv.

	„Vy byste asi nevěděl, kde bych našel madame Frayssovou, viďte?“

	Ramenatý zahradník s černýma očima se okamžitě stáhl. „Ne.“ A zvedl rukojeti kolečka. Pak se zarazil a zase je pustil. „Dneska je prvního listopadu, že jo?“

	„Ano.“

	„Tak to ji nejspíš najdete na hřbitově. Na Dušičky vždycky chodí za Marcem.“

	Hřbitov ležel na západním svahu hned za vesnicí Saint-Pierre a naskýtal se odtud nerušený výhled na Francouzské středohoří. Odebrat se na věčnost s takovým výhledem muselo být pro ty, kteří vstupovali do věku určité vetchosti, málem lákavé. Jenže Marc Fraysse zdaleka nedospěl tam, kdy lidé začínají přemýšlet o smrti. Zvolil si únik nouzovým východem příliš brzy. Smutné řešení pro člověka, který toho mohl světu ještě tolik nabídnout.

	Enzo otevřel bránu ve vysoké východní zdi a scházel mezi náhrobky pokrytými čerstvými květinami k rodinnému hrobu Frayssových v nižší části svahu. Elisabeth stála u masivní mramorové desky, na níž byla zlatým písmem vyrytá jména jejího manžela a jeho rodičů a prarodičů. V nekonečné temnotě pod nimi společně odpočívaly kosti tří generací. Když uslyšela zachroupání štěrku, prudce se otočila. Všiml si hněvu v jejím pohledu. Pak se odvrátila a znovu se zadívala na manželův hrob.

	Postavil se vedle ní. Aniž se na něho podívala, řekla: „Vzpomínám si, jak jsem ho poprvé uviděla tehdy v loděnici u jezera. Vypadal tak mladě. A nevinně. Jak se na mě upřeně díval těma svýma velikýma krásnýma očima, které už tehdy měly moc okouzlovat.“ Zavrtěla hlavou. „I přes ty jeho slabosti, monsieur Macleode, a že jich nebylo málo, jsem ho nikdy nepřestala milovat.“ Vzhlédla a upřela na něho ocelově chladný pohled. „Nemám ráda, když mě někdo špehuje.“

	Přikývl a viděl, jak se na kopec začínají snášet drobné vločky, které předtím zahlédl v Thiers. Byly tak drobné a lehounké, jejich bytí tak nezměrně pomíjivé, že mizely v témže okamžiku, kdy se dotkly země. Tak jako v onom velkém plánu i životy mužů a žen, kteří leželi pod ní. „Vím, že jste s Guym zinscenovali Marcovu vraždu, abyste zamaskovali, že ukončil svůj život sám,“ pronesl.

	Téměř okamžitě zbledla. V očích se jí objevilo zděšení, které vystřídala rezignace a nakonec cosi téměř jako úleva. „Guy vám to řekl?“

	„Zrovna jedu z hotelu.“ Nelhal. Ale věděl, že si Elisabeth jeho slova vyloží po svém. „Vím o ustanovení pro případ sebevraždy ve smlouvě na životní pojistku. A o Marcově dluhu ze sázení. Mluvil jsem s člověkem, kterému dlužil.“

	Zavřela oči a dlouze a pomalu vydechla, jako by celé ty roky dech zadržovala. „To je dobře,“ řekla nakonec. „To tajemství bylo skoro nesnesitelné. Kolik jsem prolila slz nad těmi pár slovy, která mi zanechal. Dodnes nad nimi pláču.“ Viděl, jak se jí ony slzy derou do očí. „Asi jsem vždycky chápala, proč to udělal. Dluh, zvěsti o tom, že přijde o hvězdu. Jenže to byl celý on a to jeho sobectví, bylo mu úplně jedno, co to bude znamenat pro mě a Guyho. Nedokázal si odepřít grandiózní gesto, přídavek, poklonu na konci show. Vždycky mu šlo jen o něho samotného. O nikoho jiného.“

	„Povězte mi, jak to bylo.“

	Upřela na něj zrak, ale pak pohledem uhnula, protože se mu nevydržela dívat do očí. „Naše výpověď policii byla do určité míry pravdivá. Marc si jako vždycky vyrazil odpoledne zaběhat, ale nevrátil se v obvyklou dobu. Už se blížil čas příprav na večeři, a když nezvedal telefon, Guy se ho vydal hledat. Našel ho mrtvého uvnitř salaše. Zastřelil se a nechal dopis na rozloučenou.“

	„Člověk, který se chystá skoncovat se životem, se většinou nenamáhá ještě zakopat svůj telefon a nůž.“

	Otočila se, téměř vyděšeně. „Vy o tom víte?“

	„Našel jsem obojí. Nechcete mi říct, jak k tomu došlo?“

	„Guy pouzdro zakopal a zbavil se zbraně. Ale ne hned. Nejdřív se vrátil do hotelu a všechno mi pověděl.“ Odmlčela se, ztracená v bolestné vzpomínce. „Asi se mnou v tu chvíli bylo těžké pořízení. Zmocňovala se mě hysterie. Nemohla jsem… nemohla jsem uvěřit, že Marc je pryč. Jen tak. Zhasnutý plamínek. Že mi navždycky zmizel ze života. Jako by nikdy nebyl. Ale Guy byl úplně klidný. Donutil mě posadit se a postavit se realitě čelem. Sám se o výši těch dluhů z hazardu dozvěděl teprve nedávno. Přinutil mě si přečíst ustanovení o sebevraždě ve smlouvě na životní pojistku. Nejenže jsme ztratili Marca. Měli jsme přijít úplně o všechno.“

	„Takže to byl jeho nápad nafingovat vraždu?“

	Přikývla. „Přesvědčil mě, abych s ním šla k salaši. Nedokázala jsem vejít dovnitř. Nebyla jsem schopná projít vchodem. Seděla jsem venku na kameni a plakala jako nikdy v životě. Asi mi bylo jedno, jestli ho někdo zavraždil, nebo si vzal život sám. Můj zármutek by byl stejně hluboký.“

	„A stejně upřímný.“

	Chvatně na něho pohlédla uslzenýma očima. „Ano.“ Rozechvěle dýchala, snažila se uklidnit a zachránit alespoň zrnko důstojnosti. „Guy sebral dopis na rozloučenou a zbraň a zahrabal pouzdro, aby vše vypadalo jako loupež. Dokonce měl tolik duchapřítomnosti, aby si s sebou vzal ještě jedny boty, o číslo menší než jeho vlastní, a zanechal v blátě další šlápoty.“

	Enzo si uvědomil, že poslední z pěti sérií otisků musela určitě patřit Anne Crozesové.

	„Potom jsme zavolali policii a čekali, až někdo dorazí. Připadalo nám to jako věčnost. Byli jsme v pasti, polapení vlastním podvodem, utápěli jsme se v pocitech viny a zármutku pro člověka, kterého jsme oba milovali. Čtu jeho dopis na rozloučenou znovu a znovu. Ta slova se mi navždycky vyryla do paměti. Dodneška se na ně dívám. Na výročí jeho smrti, na jeho narozeniny, na Dušičky. Ale ta bolest se nikdy neotupí.“

	„Vy ho ještě máte?“ Enzo se málem ani neodvážil věřit svým uším.

	„Samozřejmě. Vždyť to jsou jeho poslední slova, monsieur Macleode. Jak bych je mohla zahodit?“

	Když Enzo vjížděl za Elisabethiným mercedesem na parkoviště před auberge, všiml si, že Guyho žlutý Renault Trafic zmizel. Parkovala tu sice ještě asi dvě auta zaměstnanců, ale samotný hotel působil liduprázdně. Soumrakem se snášel sníh jako maličké mizející svatojánské mušky a padající tma nad mračny věštila příchod noci.

	Enzo prošel ve stopách truchlící vdovy kolem apartmánu, který kdysi obýval, a oba se zastavili přede dveřmi pracovny Marca Fraysse. Elisabeth vytáhla klíč a odemkla ji. Letmo na něho pohlédla. Enzo nepochyboval, že Elisabeth i Guy přesně vědí, kdo a kdy v Marcově pracovně slídil.

	Došla k sekretáři, otevřela roletu a rozsvítila stolní lampu. V kruhu její intenzivní záře ležela na pracovní desce změť papírů, notebook a piják. Bledou rukou s dlouhými prsty, pokrytou prvními jaterními skvrnami, sáhla do světla pod jednu z poliček. Uvolnila jakousi skrytou západku a vyjela zásuvka, která původně vypadala jen jako ozdobný panel. Uvnitř ležel Marcův dopis na rozloučenou. Enzo pochopil, jak zoufale na dosah ho měl pokaždé, když u tohoto stolu seděl. Jak by to však mohl tušit?

	Elisabeth Frayssová rozložila poslední vzkaz svého manžela na víko počítače a téměř láskyplně uhladila dlaní zkroucený list papíru.

	Enzo si ho prohlížel s nepotlačitelnou zvědavostí. Okamžitě rozpoznal Marcův charakteristický kudrlinkový rukopis. Dopis byl napsaný na chatrném papíře. Inkoust už začínal blednout a v horní třetině bylo písmo zcela nečitelné, rozpité krví a dešťovou vodou. Stejně znehodnocená byla i spodní část.

	Z horní pasáže zbývala čitelná dvě slova:… záležitosti jinak. Text pokračoval: Tolik věcí mě mrzí. Přeju si, abych mohl minulost smazat. Můžu se omlouvat, ale vím, že odpuštění je víc, než co mám právo žádat. A omluvy jsou koneckonců jen slova a slova nic nezmění. Nemůžou odčinit bolest. Nemůžou vymazat chyby. A to právě chci udělat. Všechno smazat. Moc mě to mrzí. 

	Podpis se ztrácel v mapách zanechaných vodou a krví.

	„Můžu se podívat?“ napřáhl Enzo ruku. Kdesi hluboko v mysli slyšel ozvěnu parfémem vonícího dopisu na rozloučenou, který zanechala Rita Jackovi.

	Elisabeth přikývla. Enzo vzal dopis opatrně do prstů, otočil jej a podržel si ho proti paprskům lampy. Napůl doufal, že by snad jasnější světlo mohlo vzkřísit ztracená slova. Žárovka však už nic dalšího neodhalila.

	„Rád bych si ten dopis na chvíli nechal.“ A než stihla zaprotestovat, předešel ji uklidněním: „Slibuju, že vám ho vrátím.“

	„Pochybuju, že vám to dovolí, monsieur Macleode. Policie si ho určitě bude chtít nechat jako důkaz.“

	Chmurně přikývl. „Také bych vás rád požádal o některé z Marcových ručně psaných menu pro srovnání, jestli bych mohl.“

	Zapátrala v jeho tváři pohledem plným nevyslovených otázek. Potom se mlčky otočila ke skříňce na dokumenty, vytáhla odtud jeden z jídelních lístků a podala mu ho. Podívala se na něho velice zpříma a Enzo viděl, jak jí do očí vstoupil strach. „Co s námi bude?“

	„Nejspíš budete obviněni z pojistného podvodu, maření vyšetřování, manipulace s důkazy a křivé výpovědi.“ Bezmocně pokrčil rameny. „Tak jako jste vy chápala, proč Marc spáchal sebevraždu, chápu zase já, proč jste se ji rozhodli zamaskovat, madam Frayssová. Ale obávám se, že spravedlnost už tak chápavá nebude.“

	Dominique si prohlížela Marcův dopis na rozloučenou, který jí Enzo rozložil na pracovním stole. Skvrna od krve získala rezavě hnědou barvu a v místech, kde dešťová voda rozmočila inkoust, pokrývaly papír zvlněné namodralé mapy. Mlčky četla a pak k Enzovi vzhlédla pátravým pohledem. „A ona se prostě ke všemu přiznala?“

	„Myslela si, že už to vyzradil Guy. Jako by se v ní protrhla přehrada, Dominique. V tom okamžiku dokonalé úlevy po sedmi letech přetvářky vybublal na povrch pocit viny, zármutek a strach. Ona mi to říct chtěla.“ Položil vedle dopisu jídelní lístek, aby ho mohla sama porovnat. „Psal menu vlastnoručně každý den, takže vzorků jeho písma máme dost.“

	Dominique zkoumala oba dokumenty. „Rozhodně vypadají stejně. Ale asi se budeme muset obrátit na písmoznalce, aby to potvrdil.“ Zavrtěla hlavou, usadila se na okraj stolu a posmutněle se usmála. „Takže to je celé. Žádná vražda. Sebevražda kamuflovaná kvůli pojistnému podvodu. Jak bychom to mohli tušit?“ Založila si ruce na prsou. „Samozřejmě je čeká obvinění. Podvod, maření vyšetřování, manipulace s důkazy, křivá výpověď.“ Podívala se na Enza a okamžitě postřehla pochyby v jeho očích. Téměř sebou trhla. „Co?“

	Pokrčil rameny. „Já nevím.“

	Vstala. „Ale víš. Tebe to nepřesvědčilo, že ne?“

	Dlouze se zamyslel a nakonec odpověděl: „Ne.“

	„Proč ne?“

	„Tak zaprvé…“ vzal do ruky dopis na rozloučenou a jemně ho promnul mezi prsty, „… kvalita tohohle papíru.“

	Nechápavě svraštila obočí. „Tomu nerozumím.“

	„Elisabeth mi vyprávěla, že když Marc získal svou třetí hvězdu, nic mu nebylo dost dobré. Pořizoval si luxusní papíry speciálně opatřené vodoznakem s logem podniku.“ Zvedl papír proti blikavému pruhu světla ze zářivky na stropě. „Tohle je úplně obyčejný dopisní papír, nijak zvlášť kvalitní. A bez vodoznaku. Nebylo by rozumné předpokládat, že svá poslední slova zaznamená na ten nejlepší papír?“

	Nedopřál však policistce příliš mnoho času, aby nad otázkou stihla dumat.

	„Navíc obvykle používal plnicí pero. Drahocenné plnicí pero, kterým psal denní menu. Proč jím nenapsal i svůj dopis?“

	„A nenapsal?“

	„Porovnej si to písmo.“ Enzo položil papír na stůl vedle jídelního lístku. „Vidíš, jak hrot pera, kterým psal svá menu, mění tloušťku stopy u svislých tahů? Jenže tohle pero to nedělá. Propiskou to psané být nemůže, protože náplně v propiskách mají olejový základ, takže by se písmo po namočení nerozpilo. Nejspíš je to psané keramickým perem. V těch se používá inkoust na vodním základě a nemění se u nich tloušťka stopy u tahů nahoru a dolů.“ Podíval se na Dominique. „Určitě by ten dopis napsal u svého sekretáře v soukromé pracovně. Proč k tomu nepoužil své milované plnicí pero a papír s vodoznakem?“

	Dominičin výraz vyjadřoval úplné zmatení. „Ty myslíš, že je to podvrh?“ Znovu se podívala na dva papíry ležící vedle sebe na stole. „Jestli ano, tak tady někdo skutečně zabodoval.“

	Ale Enzo zavrtěl hlavou. „Ne. Jsem si poměrně jistý, že je to Marcův vlastní rukopis.“

	Dominičiny nechápavé vrásky se ještě prohloubily. „Tak jak to tedy proboha myslíš?“

	Enzo se poškrábal na hlavě. „Dorazily už ty snímky Marcových rukou, které pořídil patolog?“

	„Ne. To jsou tak důležité?“

	„Opravdu bych je rád viděl.“

	„Tak já mu zavolám osobně a poprosím ho, aby je poslal co nejdřív.“

	Enzo přikývl. „A rád bych tě požádal o jednu velkou laskavost.“

	Vzdychla. „Co ještě?“

	„Než cokoli z toho ohlásíš, počkej, dokud se nevrátím z Paříže.“

	„Ty už zase jedeš do Paříže?“ podivila se zaskočeně.

	„Chytím noční vlak z Clermont-Ferrandu a vrátím se zítra večer.“ Zaváhal a potom vzal do ruky dopis na rozloučenou. „Ale tohle potřebuju vzít s sebou.“

	Prudce si vzdychla samou frustrací. „Enzo, už tak mám s tím vším zaděláno na spoustu potíží.“

	Škádlivě se ušklíbl. „Já myslel, že se o sebe dokážeš postarat sama.“

	Ústa se jí rozšířila ve zdráhavém úsměvu. „Taky máš tak rád, když tě někdo zažene do kouta tvými vlastními slovy?“

	„Proto by je člověk měl důkladně vážit.“

	Provrtala ho pohledem. „Mizero.“

	„Znamená to ano?“

	
40. kapitola

	Když krátce po sedmé vystoupil na nádraží Gare de Lyon, působila Paříž jako mihotavý černobílý film z jiného století. Nesmlouvavý severovýchodní vítr vehnal obyvatele města do zimních kabátů, čepic a šál a pařížská slabost pro černou a šedou jako by z kypící záplavy dojíždějících na nástupištích vysála všechnu barvu. Léto bylo vzdálenou vzpomínkou i nadějí zároveň a jindy tak temperamentní společnost připravila o elán neradostná vyhlídka na nadcházející zimní měsíce. Tlumené mumlání hlasů se v neutuchajících staničních hlášeních téměř ztrácelo.

	Enzo si se skloněnou hlavou mlčky prorazil cestu davem a seběhl po schodech do metra. Vagon byl nepříjemně přeplněný, dobytčí vůz prostoupený teplým nakyslým zápachem těl a cigaretového dechu. Dvacetiminutová jízda na nádraží Gare du Nord mu připadala nekonečná.

	Byl vděčný, když vyšel ze stanice a znovu se mohl nadechnout chladného čerstvého vzduchu. Vydal se na jih po boulevard de Strasbourg, pohlcený změtí myšlenek, a málem město kolem sebe ani nevnímal. Myšlenek na dopisy na rozloučenou, plnicí pera, přiznání a klamy. A uprostřed toho všeho vědomí, že se znovu ocitl nablízku svému synovi. Že se nachází pod týmž nebem, v témže městě. Pocítil téměř neodolatelnou touhu ho držet v náručí.

	V ulici rue du Château d’Eau odbočil vlevo a asi sto padesát metrů na jihozápad našel na protější straně dům, který hledal.

	Ve druhém patře mu přišel otevřít Raymond Marre, ještě v županu. Několik okamžiků trvalo, než se nechápavé vrásky rozplynuly v porozumění, zato poté Enza přivítal jako dávno ztraceného bratra. Políbil ho na obě tváře a pozval ho dál do tepla bytu.

	„Mon dieu, mon ami, jak se ti daří? To je let! Právě snídám. Dáš si se mnou?“

	„Moc rád. Umírám hlady.“ Enzo, kterému z příchodu do tepla po venkovním chladu zčervenaly tváře, odložil kabát a rukavice a následoval Raymonda do nevelké jídelny s francouzským oknem a výhledem na ulici. Sledoval, jak stařec horlivě hledá druhý hrníček, podšálek a talířek na croissant. Na stole ležel roztržený papírový sáček z pekárny.

	„Mám štěstí, že mi jedna sousedka vždycky ráno nosí čerstvé pečivo. Nejsem zrovna skřivan. Většinou mi trvá tak do deseti, někdy i později, než se obléknu a začne mi fungovat mozek.“ Vesele se ušklíbl. „V poslední době je čím dál těžší nastartovat. Jak se má moje kmotřenka?“

	„Sophii se daří dobře, Raymonde. Učí se na kuchařku.“

	„Mmm, tak to mě budete muset brzy pozvat na večeři, abych ochutnal její pokroky.“ Podíval se na Enza. „A jak se máš ty?“

	„Dobře, Raymonde.“

	Raymond byl mentorem Sophiiny matky. Když Pascale nastupovala svou kariéru ve forenzních vědách, byl Raymond u police scientifique už starý mazák. Poté co zemřela při porodu, Enzo ho požádal, aby šel Sophii za kmotra. Teď už mu bylo hodně přes sedmdesát a dávno se odebral do důchodu. Nalil Enzovi kávu a nějakou chvíli jedli mlčky.

	„Co tě přivádí do Paříže? Pořád ještě ukazuješ francouzské policii, jak na to?“

	Enzo se usmál. „Pokouším se odhalit vraha Marca Fraysse.“

	„Á!“ Starému muži zajiskřily oči. „Už se mi to začíná propojovat. Sophie, Fraysse, haute cuisine.“ Odmlčel se. „Už jsi to rozlouskl?“

	„Skoro. Ale potřebuju tvou pomoc. Pracovals několik let na oddělení ověřování pravosti listin.“

	Raymondův výraz vyjadřoval pochyby. „Jsem v důchodu už dlouho, Enzo. Ano, sice jsem se specializoval na pravost listin, ale od mojí éry věda hodně pokročila.“

	„Copak jsi vývoj nesledoval?“

	„Ovšemže sledoval. Co mám jinak celý den dělat?“

	Enzo se spokojeně zazubil. „A počítám, že v laboratoři na Île de la Cité máš pořád určitý vliv.“

	Raymond sklonil hlavu ke straně. „Strpí tu a tam nějakou návštěvu.“ Navzdory úsilí nedat na sobě nic znát bylo vidět, jak ho celá věc začala zajímat. „Co bys potřeboval?“

	Enzo sáhl do tašky pro Frayssův dopis na rozloučenou bezpečně uložený v uzavíratelném plastovém sáčku. Položil ho doprostřed na stůl. „Rád bych věděl, jestli by se nedala zrekonstruovat slova, která se rozpila vodou a krví.“

	Raymond vzal dopis do ruky a zamyšleně a soustředěně si ho prohlížel. Potom si ho podržel proti světlu z okna. „To by neměl být problém.“

	„Vážně?“

	„Videospektrální komparátor by to měl zvládnout. Využívá různé systémy filtrace světla na infračervené, ultrafialové a tak dále ke zvýraznění vymazaného, vybledlého nebo znečištěného textu.“

	„I v případě, že se původní text úplně ztratil?“

	„Samozřejmě. On se totiž neztratil. Je tam, jen ho nevidíš.“

	„Jak to funguje?“

	„Viditelné a neviditelné záření je schopné přimět pigmenty vydávat delší vlnové délky, tedy v nich vyvolat luminiscenci. Pouhým okem ho pochopitelně ani tak neuvidíš, ale komparátor má integrující funkci, která umožňuje upravovat čas, po který vlnění vstupuje do černobílé videokamery. Slabé záření se dá zesílit, stejně jako ti zpomalení rychlosti závěrky na klasickém fotoaparátu umožňuje zachytit obraz při nízkém osvětlení. Tak se odhalí původní text, přestože se zdálo, že zmizel.“

	Enzo vrhl pohled na mapy od krve a vody, které zdánlivě vymazaly třetinu textu na stránce, a uvažoval, jaká tajemství komparátor asi vyjeví. Pokud vůbec nějaká.

	„A ty bys k takovému přístroji měl přístup?“

	„Myslím, že laboratoř na quai de l’Horloge má model VSC 6000.“

	„Prima, ale otázka zní: Dovolí ti ho použít?“

	Starý forenzní vědec se pohodlně opřel a zasmál se. „Enzo, Enzo, Enzo. Je papež katolík?“

	
41. kapitola

	Charlotte byla překvapená, že ho vidí, ačkoli bylo obtížné poznat, jestli příjemně, nebo nepříjemně. Coby zkušená psycholožka vyškolená k rozeznávání těch nejdrobnějších mikrosignálů ve tvářích druhých ovládala mistrovství mlžení.

	„Zrovna tu mám klienta, ale Janine ti Laurenta přinese.“ Zavedla ho do obývacího pokoje kombinovaného s kanceláří, odkud na ulici rue des Tanneries skýtala výhled okna sahající od podlahy až ke stropu. Na dlouhém pracovním stole blikala celá baterie monitorů a jeden z nich vysílal černobílý obraz kamery instalované kdesi nad zimní zahradou. Na ratanové židli u jezírka uprostřed zahrady se nervózně ošíval muž ve středním věku v obleku. Charlottin klient. Její židle naproti němu zůstávala prázdná.

	Po schodech vedoucích z ochozu vystoupala Janine s Laurentem v náručí. Enzo se k ní otočil. „Před chvílí jedl,“ upozornila ho, „takže bude asi trochu ospalý. Kdybyste mě potřeboval, hned budu u vás.“ Chůva se vrátila po schodech dolů a vzdálila se po kovovém chodníčku. Obrátil se s miminkem přivinutým na prsou a postřehl, že Charlotte mezitím opět zaujala místo naproti klientovi.

	Došel k pohovce, usadil se a položil si Laurenta na ruku. Růžový obličejík byl otočený k němu, ze rtů vycházely různé nesmyslné bublavé zvuky a doširoka otevřené tmavé oči se fascinovaně upíraly na Enza. Napadlo ho, jestli dítě už v takovém věku nějak instinktivně ví, kdo by mohl být jeho otec. Usoudil, že nejspíš ne. Aby ho dítě poznalo, mohl zajistit jen čas a společně strávené chvíle. Přesto působilo, že se u něho cítí zcela klidně. A Enzo mohl čerpat ze své zkušenosti se Sophií. Miminka a jejich potřeby pro něho nebyly ničím neznámým.

	Podal synovi pravý ukazovák a klučík se ho okamžitě zmocnil, pevně ho sevřel neskutečně drobounkými prstíky a držel se ho jako o život. Enzo se na něho široce usmál a k jeho nadšení mu Laurent úsměv opětoval. Pak se úsměv změnil v kuckavé chichotání a nakonec ve smích. Také Enzo se dal do smíchu.

	„Čemu se tak smějete?“

	Enzo vzhlédl. Charlotte právě vcházela do místnosti. „Já myslel, že máš klienta.“

	„Zbavila jsem se ho. Čemu jste se vy dva smáli?“

	„Myslím, že sobě navzájem. Zjevně mu připadá, že táta s těma různě barevnýma očima vypadá legračně.“

	Usadila se naproti na okraj křesla a chvíli je pozorovala. „Enzo, tehdy večer jsme neměli moc příležitost si promluvit o Kirsty.“

	Překvapeně k ní vzhlédl. „O Kirsty?“

	„A Rogerovi.“

	Její zlověstný tón v něm vyvolal mrazivou vzpomínku – Kirsty je těhotná a chystá se svatba. Téměř cíleně se tu skutečnost rozhodl vytěsnit.

	„Počítám, že z toho nejsi moc nadšený.“

	„To je slabé slovo. Víš, že jsem Rogera nikdy neměl rád.“

	„A ty zase víš, jak ho nesnáším já.“

	„A přesto se s ním vídáš.“

	„Čas od času, ano. Víš, co se říká o nepřátelích. Je lepší je mít na očích.“

	Enzo se nechápavě zamračil. „Nepřítel? Rok a půl jsi s ním chodila, Charlotte.“

	„Díky čemuž to vím.“ Odmlčela se. „Je to temný a nebezpečný člověk, Enzo. Musíš udělat všechno, co je v tvých silách, abys té svatbě zabránil.“

	Enzovi patnáctiminutová jízda metrem linkou sedm ze zastávky Gobelins na Pont Neuf uplynula v hluboké sklíčenosti. Vybavil si, jak ho Charlotte před Raffinem varovala již dřív. V Rogerovi je něco temného, Enzo, řekla. Něco, na co nedosáhneš. A i kdybys na to dosáhl, raději by ses toho neměl dotýkat. Enzo se s touto temnou stránkou nikdy nestřetl. Viděl však, jak Roger v Kirstyině přítomnosti flirtuje s jinými ženami, a na vlastní kůži zažil onu nepříjemnou a bezohlednou strunu v jeho povaze.

	Kirsty však byla svobodný člověk. Neměl právo jí říkat, co má nebo nemá dělat. V neposlední řadě proto, že její matku opustil kvůli novému životu ve Francii po boku Pascale, když byla Kirsty v křehkém věku dvanácti let. Často si říkal, jestli by se zachoval jinak, kdyby mu někdo dal možnost vše vrátit. Pak by však nebyla Sophie, Charlotte ani Laurent.

	A Kirsty byla inteligentní, rozumná. Zjevně v Rogerovi viděla něco, k čemu byl její otec slepý. Charlotte taky musel kdysi okouzlit. Rozčarování přišlo jen s časem a zkušenostmi. Kirsty však neměla dostatek ani jednoho. Enzo věděl, že neexistuje nic, co by mohl říct nebo udělat, aby to neskončilo konfliktem.

	Když vystoupil z metra na Pont Neuf ve stínu chátrající ikony v podobě někdejšího obchodního domu La Samaritaine, padal déšť se sněhem hnaný severovýchodním větrem. Naskytl se mu klasický pohled na ostrov Île de la Cité dělící řeku na dvě ramena a ukotvený k oběma břehům mosty, jako by jinak mohl uplavat. Na vzdálenějším břehu ostrova na quai des Orfèvres se nacházelo sídlo pařížské policie. Na bližším pak forenzní laboratoře police scientifique na adrese quai de l’Horloge číslo tři. Enzo si vyhrnul límec a chvatným krokem se vydal do nečasu.

	U hlavního vchodu na něho čekal Raymond Marre. Provedl ho bezpečnostní kontrolou a následně po schodech do patra, kde v malé místnosti bez oken čekal komparátor VSC 6000. Stroj jako takový nezabíral víc místa než běžná laserová tiskárna. Byl připojený k počítačovému terminálu, klávesnici a monitoru. Na změť papírů na stole vrhala světlo lampa s ohebným krkem. Enzo mezi nimi postřehl Frayssův dopis na rozloučenou v plastovém sáčku.

	„Tak co?“ podíval se Enzo s obavami na Raymonda.

	Raymond se usmál od ucha k uchu. „Zdá se, že francouzská police scientifique dokáže taky pro jednou udělat něco pro slovutného Enza Macleoda.“ Zvedl arch papíru pro kopírky. „Tady to máš, vyčištěné a dokonale čitelné. Ovšem jestli to vnese nějaké světlo do tvého vyšetřování, to víš jen ty sám. Mně to tedy rozhodně žádný smysl nedává.“

	Enzo si papír převzal a pročetl. Jeho bezprostřední reakcí bylo zklamání. Nic z rekonstruovaného rukopisu v horní a dolní části archu nepřinášelo cokoli, co by už nebylo zřejmé ze zachovalého úryvku. A podpis žádný. Svraštil obočí.

	„Vidím, že ty z toho nejsi o nic moudřejší,“ poznamenal Raymond. „Asi bys potřeboval ty chybějící stránky, abys z toho něco mohl usoudit.“

	Enzo se na něj zmateně podíval. „Chybějící stránky?“

	Ale už když to říkal, pochopil konečně, co to ve skutečnosti drží v ruce.

	Na nábřeží parkovala řada tmavomodrých policejních dodávek a kolem pospíchali lidé se skloněnými hlavami v kapucích a s deštníky napřenými proti mokrému sněhu. Městské divadlo na druhém břehu se v tom nečasu téměř ztrácelo.

	Enzo sáhl do kapsy pro mobilní telefon a stiskl rychlou volbu Dominičina čísla. Bylo důležité, aby se vše dozvěděla a mohla okamžitě jednat. Čekal, až hovor přijme, a cítil, jak mu prsty tuhnou chladem. Po chvíli se přihlásila hlasová schránka, a tak jí nechal stručný vzkaz, ať se mu hned ozve. Zavolal na policejní stanici s mizivou nadějí, že by mohla být tam a neměla mobil při sobě. Přihlásil se policista ve službě, který ho informoval, že gendarme Chazalová nastupuje až druhý den ráno.

	Enzo zavěsil, chvíli přemýšlel a zavolal Sophii. S rostoucím znepokojením poslouchal vyzvánění linky. Konečně se ozval její hlas: „Tady Sophie, zanechte mi vzkaz, zavolám zpátky.“

	„Sophie, zavolej mi, jakmile dostaneš můj vzkaz,“ řekl. „Je to důležité.“

	Vložil mobil zpátky do kapsy a podíval se na hodinky. Bylo po půl šesté a dopravní špička kulminovala. Město kolem něho burácelo, ale jemu se po obou marných pokusech dovolat se Sophii a Dominique v mysli rozezněly poplašné signály takovou silou, že vše ostatní začínaly vytěsňovat. Věděl, že se musí co nejrychleji vrátit. Z nádraží Gare de Lyon vyjížděl rychlovlak krátce po šesté. Jím by se dostal do Clermont-Ferrandu v půl desáté a kolem desáté bude v Saint-Pierre.

	Mávl na blížící se taxík, ale ten jen prosvištěl kolem něho a zmizel v houstnoucím šeru. V tomhle počasí bude taxíků jako šafránu, a i kdyby se mu podařilo nějaký chytit, nic mu nezaručovalo, že se provozem proderou včas. Neměl jinou možnost než vzít zavděk metrem.

	Otočil se a rozběhl se po nábřeží k Pont Neuf.

	
42. kapitola

	Když vlak zvolna zastavil na hlavním nádraží v Clermont-Ferrandu, na avenue de l’Union Soviétique, tížil Enza v žaludku strach jako závaží.

	Znovu Dominique a Sophii několikrát volal a pokaždé jim nahrál další frustrovaný vzkaz. Ani na jeden telefonát nezareagovaly a Enzo věděl, že se něco muselo stát.

	S rostoucím zoufalstvím sledoval, jak se pařížský déšť se sněhem cestou na jih k mrazivé náhorní plošině střední Francie mění ve vánici. Noční tmou se proti vlaku vrhaly huňaté mokré vločky, jako když se kosmická loď ve Star Treku pohybuje nadsvětelnou rychlostí. I v té tmě poznal, že na krajině spočívá sněhová přikrývka.

	Pospíchal z nádraží opuštěnými zasněženými ulicemi, jejichž dokonalou panenskou bělost křižovalo jen několik stop pneumatik. Na střeše jeho 2CV zatím vyrostla patnácticentimetrová sněhová peřina. Rukama v rukavicích rychle odmetl sníh z čelního skla a nastoupil. Několikrát otočil klíčkem v zapalování, až motor konečně zakašlal a vyplivl do noci oxid uhličitý.

	Krčil se nad volantem, napínal zrak do tmy a citroën se smýkal postranními uličkami, které se pod sněhem málem ztrácely. Teprve když dorazil na hlavní silnici na východ, kde pluhy a sypače proměnily sněhovou bělost v černou břečku, mohl přidat plyn.

	Silničáři odklidili i dálnici a posypali povrch solí, ale asfalt se už zase začínal ztrácet pod sněhem a Enzo jel jen tak rychle, jak se odvážil. Cítil, jak kola pod ním čas od času prokluzují.

	Když sjel z dálnice a vydal se do dlouhého stoupání k Thiers, stav vozovky se výrazně zhoršil. Silnice se sice vinula vzhůru serpentinami, což zmírnilo to nejhorší stoupání, i přesto bylo pro Enza čím dál obtížnější udržet auto v pohybu. Zkušenost ze Skotska ho naučila jezdit ve sněhu na trojku, nebo dokonce na dvojku, aby kola zabírala co nejlépe. Žádná prudká zrychlení ani brzdění.

	Šnečím tempem se pachtil vzhůru a ignoroval semafory. Zastavit by bylo osudné a jiná auta se na silnici nevyskytovala. O takové noci by se nikdo příčetný ven nevydal.

	Mezi budovami tyčícími se po obou stranách se dál hustě sypal sníh. Kousek pod vrcholem stoupání Enzo odbočil vpravo na úsek vedoucí po vrstevnici k Dominičinu bytu. Okamžitě si všiml roje modrých a oranžových majáčků před budovou.

	Smykem zastavil vedle dvou policejních dodávek a sanitky. Mezi rostoucím hloučkem zvědavých sousedů stáli pod černými deštníky dva uniformovaní policisté a zmrzlýma nohama přešlapovali ve sněhu. Enzo vyskočil z auta a málem skončil na zemi.

	„Co se tu stalo?“

	Jeden z policistů se otočil a Enzo hned poznal muže s obloženou bagetou, který mu předchozího dne přišel otevřít, když zvonil na stanici v době oběda. Také on Enza poznal. „Dominique někdo napadl v jejím bytě.“

	„Ježíšikriste!“ Enzovi připadalo, že se mu snad zastavilo srdce. „Moje dcera je tam taky.“

	A než ho některý z policistů stihl zadržet, proběhl kolem nich do dveří a řítil se vzhůru chabým žlutým přísvitem žárovek na schodišti. Z úst mu vyletovaly gejzíry páry.

	Dveře Dominičina bytu byly dokořán a do šera podesty z nich tryskalo jasné světlo. Na konci chodby stál policista a na vodítku držel zoufalou Tashu. Za ním se skláněli dva paramedici nad postavou ženy ležící na podlaze. Nečekaný Enzův příchod je přiměl se otočit. Dominique se nadzvedla na lokti a Enzo uviděl její zakrvácenou tvář. Byla bělejší než sníh padající za oknem a tmavé oči hleděly úplně zmateně.

	„Enzo…“ Vztáhla k němu paži.

	Protlačil se mezi lékaři, přiklekl k ní, vzal ji za ruku a stiskl ji. „Co se stalo? Jsi v pořádku?“

	Zdálo se, že Dominique jen s obtížemi hledá slova. Jeden z lékařů ho upozornil: „Potřebuje ošetření. Má otřes mozku. Mohla utrpět zlomeninu lebky.“

	Ale ona nad jeho slovy jen mávla rukou. „Budu v pořádku. To jen… že si moc nepamatuju, co se stalo. Vracela jsem se do bytu. Otevřela jsem dveře a… Někdo mě asi zezadu praštil do hlavy. Než jsem přišla k sobě, uplynuly tak čtyři hodiny. Ležela jsem v předsíni a Tasha mi olizovala obličej. Podařilo se mi doplazit sem a zavolat sanitku.“

	Zdravotníci jí pomohli vstát a doprovodili ji do křesla. Jeden z nich jí začal čistit ránu v týle tamponem namočeným v dezinfekci. Dominique ucukla bolestí.

	„Dominique, kde je Sophie?“

	„Nevím. Ráno volal její přítel… Bertrand?“ Enzo přikývl. „Tedy Bertrand volal, že je na cestě pro ni. Nejspíš ji vyzvedl, než jsem se stihla vrátit.“

	Policista u dveří poznamenal: „V bytě nikdo jiný nebyl.“

	Enzo se zamračil. „Ale jestli ji vyzvedl Bertrand, proč mi nebere telefon?“ Vstal a pospíchal do pokoje. Srdce mu sevřel strach ledovými prsty. Stál tu Sophiin kufr a na posteli leželo její oblečení.

	Když se vrátil do obývacího pokoje, Dominique už byla na nohou a rukou odháněla péči zdravotnické posádky.

	„Bertrand ji nevyzvedl,“ oznámil. „Nejspíš ho zdržela vánice. A zůstaly tu její věci.“

	S krví na Dominičině tváři se mísila bolest a zmatení. „Tak kde tedy je?“

	Enzo zavřel oči a pokoušel se uklidnit dech. „Nevím to jistě, ale myslím, že tuším kde.“

	Vydal se ke dveřím.

	„Počkej!“ křikla za ním Dominique. Když se otočil, sahala do kožené aktovky. „Přinesla jsem ti je ze stanice, aby sis je mohl prohlédnout, až se vrátíš.“ Vytáhla velkou hnědou obálku. „Jsou to snímky rukou pořízené při pitvě.“

	Na zlomek okamžiku zaváhal a pak se vrátil. Rozložila fotografie na konferenční stolek. Enzo přiklekl, bral fotografie rozechvělými prsty a prohlížel si je. Ruce mrtvého. Studené, bílé, potřísněné drobnými kapičkami krve, které vyletěly z rány na hlavě, jež ho připravila o život.

	Cítil, že ho pozoruje. „Co si o tom myslíš?“ zeptala se.

	A navzdory všemu profesionální rozvaha utišila paniku a převzala velení nad Enzovou schopností vnímat. Pozorně se zadíval na snímky. Tohle byla jeho doména. A ony drobounké kapičky krve mu prozrazovaly vše, co potřeboval vědět. „Patolog se ve svém původním závěru nemýlil.“

	Dominique svraštila obočí. „Chceš říct, že Marca Fraysse někdo zabil?“

	Enzo přikývl. „Guy a Elisabeth se možná přiznali k tomu, že jeho sebevraždu narafičili tak, aby působila jako vražda, ale ty kapky krve dokazují něco jiného.“

	„Jak to poznáš?“

	„Kdyby se skutečně zastřelil sám, pokrývaly by kapičky krve špičky a hřbety prstu na spoušti, prostředníku a prsteníku a přední stranu a špičku palce. Rozhodně na ruce, která držela zbraň. A v podobných místech by se vyskytly i na ruce, která pistoli přidržovala, což je běžné, pokud někdo obrátí zbraň proti sobě.“

	Dominique přemáhala bolest a pozorně se dívala na fotografie. „Už to vidím. Kapičky pokrývají hřbety obou rukou.“

	„Přesně tak. Jako by stál proti útočníkovi a zvedl ruce k obraně.“

	„Takže se nezastřelil.“

	„Ne, byl zavražděn, ale to jsem si už domyslel sám.“

	„Jak?“

	„Podle několika slov z Marcova údajného dopisu na rozloučenou.“ Položil fotografie a prudce vstal. „Musím jít.“

	Dominique se zvedla a chtěla ho následovat, ale zavrávorala a jeden ze zdravotníků přiskočil, aby neupadla. „Kam, Enzo? Kam jdeš?“

	„Vrah má Sophii, Dominique. Jiné vysvětlení není.“

	Frustrovaně si vzdychla. „Já ti nerozumím. Proč? Kdo?“

	„To nebudu vědět jistě, dokud nezajedu do hotelu.“

	Policista u dveří ho chytil za paži. „Do auberge nahoře v Saint-Pierre?“

	„Přesně,“ málem zasyčel Enzo policistovi do tváře.

	„Tam nemůžete, monsieur. Silnice je uzavřená. Neprůjezdná.“

	Enzo škubl paží a vyprostil se. „Zkuste mi v tom zabránit.“

	
43. kapitola

	Cestou vzhůru z Thiers si už několikrát myslel, že nedojede. Auto na protáčejících se kolech ujíždělo do strany, než pneumatiky opět zabraly a vyslaly vůz vpřed.

	Krajina zachycená kužely reflektorů se rozpíjela ve sněhu, který se sypal dál. Hustý a těžký.

	Nechal město za zády a po čase stoupání poněkud polevilo, silnici však bylo téměř nemožné rozlišit od okolí. Pouze červenobílé pruhy sněžných tyčí ho chránily před tím, aby sjel z cesty a skončil v příkopu. Skrz vánici nebylo skoro nic vidět. Mimo dosah reflektorů vládla tma, černá jako děs v jeho nitru, který ho poháněl vpřed.

	Během pouhých několika hodin napadlo dvacet, možná pětadvacet čísel sněhu a Enzo věděl, že před prudkým stoupáním k auberge bude muset auto opustit. Bez náhonu na čtyři kola se s ním neměl šanci na vrchol dostat.

	Když na křižovatce zahlédl kamenné sloupy a mramorové desky s vyrytým logem Chez Fraysse, pokusil se na trojku zvolna bez zastavení odbočit. Přední kola prokluzovala a jen tak tak zatáčku vybral. Pak se auto pomalu vydalo vzhůru. Enzo děkoval bohu za sněžné tyče, které sem Lucqui zatloukl. Bez nich by bezpochyby sjel z cesty.

	Pokud sem před ním vyjelo nějaké jiné auto, stopy dávno zapadaly čerstvým sněhem. Nezůstal po nich ani náznak. Enza se na okamžik zmocnily pochyby. Třeba Bertrand Sophii přece jen vyzvedl a jí jen došla baterie v telefonu. Jenže pokud by pro ni Bertrand přijel, proč zůstaly její věci u Dominique?

	Jen s obtížemi rozeznával okolní krajinu. Ze závějí vyrůstal borový les, větve stromů se hluboko skláněly pod tíhou mokrého sněhu. Domníval se, že by rovinka po pravé ruce mohla být parkoviště u pěšinky vedoucí k salaši, ale jistý si být nemohl.

	Vtom se kola začala nezadržitelně protáčet a auto klouzalo vlevo ke srázu, pod nímž tekl potok napájený vodopádem. Enzo se pokusil přidat plyn, ale tím všechno jen zhoršil. Podřadil na dvojku a motor zhasl. Auto se s trhnutím zastavilo.

	„Sakra!“ vykřikl do noci a oběma dlaněmi vztekle udeřil do volantu. Nemělo smysl znovu startovat. Na jedničku by pneumatiky rozhodně nezabraly. Zatáhl ruční brzdu a sáhl do přihrádky v palubní desce pro baterku.

	Než vystoupil, zaváhal, jestli nenechat rozsvícená světla. Nakonec se rozhodl, že ano. Posvítí mu možná tak na dvě stovky metrů a dál mu pak poslouží i odraz jejich záře.

	Vydal se na dlouhý obtížný výstup a mokrý sníh mu pod nohama vrzal jako dřevěná podlaha. Jak se vzdaloval od světla reflektorů za sebou, musel se čím dál více spoléhat na paprsek baterky. Stehna ho pálila, jak s každým krokem zvedal nohy do nezvyklé výše. Chlad a vyčerpání ho připravovaly o sílu ještě dávno předtím, než se dostal na vrchol kopce.

	Když konečně dospěl na konec silnice a vynořil se ze zatáčky, spatřil před sebou temně se tyčící obrys hotelu. Nikde se nesvítilo.

	Před budovou parkoval Guyho žlutý trafic s několikacentimetrovou sněhovou pokrývkou na střeše. Nebylo vidět žádné stopy, takže tu zjevně stál už nějakou dobu.

	Enzo od hlavního vchodu neviděl, jestli se na parkovišti nachází ještě nějaké jiné auto, a tak hotel obešel a posvítil si baterkou. Pod platany stála další dvě. Elisabethin mercedes a zablácený landrover. Obě měla zasněžené střechy, ale stopy pneumatik vidět nebylo. Vrátil se k průčelí hotelu a zhasl baterku. Strčil do otočných dveří, které ho vtáhly do tmy uvnitř. Neměl ponětí, kde najít vypínač, ale jak si jeho oči přivykaly na tmu, zjistil, že nouzové noční osvětlení mu poskytuje určitou viditelnost, a interiér hotelu kolem něho začínal nabývat tvarů. Věděl, že kdesi v jeho hloubi jsou nejméně tři osoby. Možná víc.

	Nechtěl použít baterku, aby ze sebe neudělal zjevný cíl, pro případ, že by ve tmě někdo číhal. A tak počkal, dokud nerozeznal temný obrys recepčního pultu. Poté se obezřetně vydal do chodby ke kuchyni.

	Hned za posuvnými dveřmi objevil nějaké vypínače, a tak je stiskl. Zářivky zablikaly a zalily kuchyň světlem. Chladné a tvrdé pulty z nerezové oceli, u nichž vzniklo tolik tříhvězdičkových chodů, se v tichosti leskly. Nikdo tu však nebyl. Také Guyho kancelář zela prázdnotou. Vyšel ven a prohledal salon i obě jídelny. Stoly a židle chránily přehozy na zimu. Za proskleným panoramatickým průčelím viděl, jak se v údolí mihotají světla Thiers a do noci za ním mizí nezměrná bílá plocha náhorní plošiny.

	V hotelu vládl mrazivý chlad, jako by bylo vypnuté topení, a Enzo cítil, jak mu mráz proniká do morku kostí. Právě se chystal vydat po schodech do patra, když zkameněl jako socha. Hluboko v nitru budovy zazněl nějaký zvuk. Nerozeznal přesně, co vlastně slyšel, a tak napjatě poslouchal, co bude následovat. Mohl to být hlas, vrznutí dveří. Nic dalšího se však už neozvalo.

	Vydal se pomalu zpátky k recepci a tentokrát postřehl temný stín po straně dveří do vinného sklípku. Opatrně se k nim přiblížil a zjistil, že jsou na několik centimetrů pootevřené. Se srdcem až v krku je otevřel dokořán, vstoupil a ucítil v obličeji závan studeného vlhkého vzduchu.

	Tma byla neproniknutelná a Enzo musel rozsvítit baterku. Pročesal paprskem řady zaprášených matných láhví spočívajících na policích a nakonec ho napřel na dřevěné schody vedoucí do zatuchlého pachu vlhkosti a vína, který mu stoupal vstříc. Přidržoval se dřevěného zábradlí po levé ruce a sestoupil na podlahu pokrytou kamennými dlaždicemi. Viděl, jak se v odrazu baterky na skalních stěnách jako studený pot třpytí kapičky ledové kondenzované vody.

	Spíš vycítil, než sluchem postřehl něčí přítomnost. Nedokázal by to s jistotou popsat, ale věděl, že tu není sám. Postupoval ostražitě krůček po krůčku podél bližšího konce regálů a do každé řady si postupně posvítil. Nenašel tu nic než mlčenlivé láhve a vzduch prostoupený vlhkým oparem.

	Zničehonic ho oslnila záře, která jako by vycházela odnikud. Myslí mu prolétl strach a chaos. Zaclonil si oči rukou a na opačném konci vinné uličky spatřil Guyho a Sophii v plné záři jeho baterky. Guy držel v levé pěsti elektrickou svítilnu a loktem pevně svíral Sophii kolem krku. Pistole v pravačce se jí málem dotýkala na spánku. Dívka sotva dýchala a v očích se jí zračila čirá hrůza. Enzovi se sevřel žaludek a on pocítil nával nevolnosti při myšlence, že by se jí mohlo něco stát.

	„Dal jste si pěkně načas, Enzo,“ zaduněl sklepem Guyho hlas. „Sophie i já jsme z toho čekání už zmrzlí na kost.“

	„Pro všechno na světě, Guy, pusťte ji. Co to děláte?“

	„Věděl jsem, že nijak jinak vás sem nedostanu. Teď jsou všichni, kdo znají pravdu, pěkně tady dole ve sklípku.“

	„Mýlíte se Guy. Je po všem. Vědí to už všichni.“ Poznal však Guymu na očích i v jeho tónu, že ho opustilo veškeré rozumné uvažování. Tím se z něho stával nepředvídatelný, nebezpečný soupeř.

	„Jakmile mi Elisabeth řekla, že se ke všemu přiznala, věděl jsem, že je jen otázka času, než skutečná pravda vyjde najevo.“ Jako by Enza vůbec neposlouchal. Nebo ho slyšet nechtěl. „Obzvlášť, když jsem se dozvěděl, že vám dala ten dopis na rozloučenou. Neměl jsem ponětí, že si ho nechala. K tomu, abych obalamutil ji, to stačilo, ale forenzního znalce sotva. To mi bylo jasné.“ Odmlčel se, aby nabral dech. „Počítám, že jste si to už všechno dal dohromady.“

	Enzo přikývl. „Byla to stránka z dopisu, který vám Marc napsal, když získal třetí hvězdu. Chtěl uzavřít mír, prosil vás o odpuštění a chtěl za vším udělat tlustou čáru. Pečlivě jste vybíral, která slova na stránce necháte čitelná. Snadno si je mohl někdo vyložit jako slova člověka, který se chystá skoncovat se životem.“

	„Elisabeth tomu věřila.“

	Enzo se úzkostně podíval na Sophii. Guy byl chlap jako hora s železným stiskem. Dokázal by jí zlomit vaz jediným škubnutím. Sophie to věděla a nepokoušela se vzdorovat. Enzovi se v hlavě míhaly myšlenky a snažily se v tom chaosu najít nějaké východisko. Věděl, že musí Guyho přimět dál mluvit. „Nechápu ovšem, proč jste si dal všechnu tu práci s fingováním sebevraždy, když jste ji nakonec zamaskoval jako vraždu.“

	Guymu přelétlo tváří cosi jako úsměv. Jako by byl pyšný, jak chytře vše vymyslel. „Přece abych přesvědčil Elisabeth. Potřeboval jsem, aby uvěřila, že Marc spáchal sebevraždu, aby mi ji pomohla narafičit jako vraždu. Vraždu, kterou nikdy nikdo neměl šanci rozkrýt.“

	„Vraždu, kterou jste spáchal vy.“

	„Ano, jenže to ona nevěděla. A nikdo se to ani dozvědět nemohl, dokud věřila, že to byla sebevražda. I kdyby se ta báchorka o vraždě provalila, mohli jsme se navzájem podržet a říct policii, že se zabil sám.“

	„Tak proč jste ho vůbec zabil?“

	Guy si pohrdlivě odfrkl. „To povězte vy mně, Enzo. Vy jste tady detektiv.“

	Enzo se podíval na svou dceru, pak na jejího věznitele. „Hrozilo, že o všechno přijdete.“ Odmlčel se a přemýšlel. „Co se chystal ten den oznámit médiím? Že všechno prodá, aby splatil dluhy?“

	Tichem sklípku se rozlehl Guyho neveselý smích. „Samozřejmě že se nic prodat nechystal! Určitě ne restauraci. Na to do ní investoval příliš mnoho sám ze sebe.“ Dlouze a roztřeseně se nadechl. „Problém mého mladšího bratra byl v tom, Enzo, že dosáhl úspěchu příliš brzy. Budoucnost se před ním táhla bez jakékoli výzvy. Nudil se. A tak si hledal vzrušení jinde. V bezhlavém sázení. V poměru s Anne. Teprve v poslední chvíli si uvědomil, že se řítí do zkázy, že prosere všechno, na čem dřel.“

	„Tak co se tedy chystal novinářům říct?“

	„Ke konci začal jezdit do Paříže k nějaké psychoterapeutce.“ Poslední slovo vyřkl s hlubokým pohrdáním. „Přesvědčila ho, že ještě není na všechno pozdě. Že může dát věci do pořádku. Proto se rozešel s Anne. Jasný konec, nový začátek. Marc Fraysse zpátky na špici. Teprve když zavolal odhadce z jedné aukční síně v Paříži, pochopil jsem, co se chystá udělat. Ten člověk si chtěl domluvit termín, kdy může přijít ocenit víno.“ Hlas se Guymu ještě dnes chvěl vztekem. „Moje víno, Enzo. Pro Marca sklípek neznamenal vůbec nic. Viděl v něm jenom způsob, jak najít peníze na splacení těch zatracených dluhů. Svých dluhů. Teoreticky mu půlka patřila, ale byla to moje sbírka. Moje víno.“

	„Tak jste ho s tím konfrontoval?“

	„To si pište, že konfrontoval. Víte, co se ten parchant chystal udělat? Oznámit, že se restaurace na čas uzavře. Chtěl jim povědět, že mrtvou sezonu využije k vymýšlení nových menu a všechno zgruntu přeorganizuje. Chystal se využít čas k renovacím. Chez Fraysse se měla na jaře znovu narodit.“ Frustrovaně a pohrdlivě si odfrkl. „Jenže to všechno byla jen zástěrka. Divadlo. Renovace měly zamaskovat úsporu režijních nákladů, nová menu zase přepracování vinného lístku kvůli prodeji starého vína a nákupu nového.“

	Enzo najednou vše pochopil. Úspěch podniku umožňoval Marcův vrtošivý génius v kuchyni, ale impérium bratří Frayssových dokázal vybudovat teprve Guyho solidní finanční management. A Guyho vášeň, jeho posedlost, která shromáždila jednu z nejprestižnějších a nejcennějších sbírek vína v celé Francii. A mladší bratříček se mu ji chystal vzít. „Takže jste ho zabil, abyste zachránil své víno?“

	„Abych zachránil všechno, Enzo. No tak! Byl závislý na sázení, gambler. Dal svou restauraci – naši restauraci – do zástavy nějakému bookmakerovi. Držel v ruce čerstvě rozdané karty, chystal se na novou hru. Jenže dřív nebo později by prohrál znovu. Znovu by dopadl na dno. Byl odsouzený k nezdaru.“ Guy zavrtěl hlavou a Enzo i na tu dálku viděl, jak se mu v očích zaleskly slzy. „Ironické na tom všem bylo, že jedinou postradatelnou součástí impéria byl Marc. Sice ho založil, ale nakonec jsme ho už nepotřebovali.“ Máchl rukou ke stropu. „Jen se podívejte, jak se nám bez něj dařilo.“

	„A Elisabeth?“

	„Ta o ničem nevěděla. Opravdu věřila, že spáchal sebevraždu.“

	Enzo cítil, jak mu z kamenných dlaždic proniká do nohou chlad. Ruka se mu třásla. „A co se chystáte udělat teď? Zabít mě a Sophii? To vám v ničem nepomůže, Guy. Jak jsem vám řekl, je po všem.“ A nesmírně opatrně sáhl do vnitřní kapsy pro kopii zrestaurovaného údajného dopisu na rozloučenou, kterou mu dal Raymond. Zatřepal dokumentem, aby se rozložil, a ukázal ho Guymu. „Tohle je stránka z Marcova dopisu, plně čitelná zásluhou přístroje s názvem VSC 6000. Policie už ji má k dispozici. A fotografie odstříknuté krve na hřbetech Marcových rukou nade vši pochybnost prokazují, že šlo o vraždu, a nikoli sebevraždu. Tím, že nás zabijete, už ničeho nedosáhnete, Guy.“ Za slzami muže dohnaného na okraj propasti však viděl strach a nerozhodnost. Vydal se na určitou cestu, a stejně jako když se odbrzděný kamion pohybuje na nebezpečném svahu, nic nezaručovalo, že se dokáže zastavit. Enzo si nemohl dovolit čekat, aby to zjistil.

	Zhasl baterku a pohroužil Guyho a Sophii do tmy. Rychle uhnul z paprsku Guyho svítilny. Guy v panice vykřikl: „Co to děláte? Zabiju, ji, Enzo! Opravdu ji zabiju!“ Vlekl dívku podél opačného konce regálů a svítil si do jednotlivých uliček. Vtom se ozval třesk rozbíjeného skla. Zůstal stát jako přimrazený. „Proboha, Enzo, co to bylo?“

	Ze tmy zadunělo Enzovo zvolání: „Saint-Émilion grand cru ročník 2005, Guy! V hodnotě řekněme… sto padesáti eur?“

	„Přestaň! Přísahám, že ji zabiju!“

	„Jestli jí zkřivíš na hlavě jenom vlásek, tak ti rozmlátím celý sklípek do poslední láhve.“ Výhrůžnost Enzova tónu vůbec neodrážela nejistotu v jeho nitru. Jenže se dal na vojnu a teď ji musel dobojovat až do konce. Mezi lesknoucími se skalními stěnami se znovu rozeznělo řinčení skla. „To bylo Crozes-Hermitages. A heleme se! Tohle bude něco. Lynch-Bages. Muselo stát určitě přes tisíc eur.“ Enzo třískl láhví o zem. Vzduch prostoupila vůně vína jako čerstvé krve. Utíkal uličkou mezi regály, náhodně vytahoval láhve a nechával je za sebou dopadat na zem. „Umírá s každou láhví i kousek tebe, Guy?“ pokřikoval.

	Sklep naplnil zmučený výkřik a třesknutí výstřelu. Enzo zkameněl. Zpoza regálů vylétl paprsek Guyho baterky a lapil Enza v kuželu světla. Guy dosud svíral Sophii kolem krku, ale když namířil baterku na střepy a kaluž drahocenného vína, poznal Enzo v jeho očích paniku. Už nemířil Sophii na hlavu, čehož využila k tomu, aby mu vrazila loket tvrdě do břicha.

	Zachroptěl bolestí a paprsek se začal divoce zmítat sem a tam po sklípku, jak se Sophie zoufale snažila vyprostit. Guyho pěst se vymrštila naslepo jejím směrem a zasáhla ji do lícní kosti. Sophie odlétla do tmy a napůl v bezvědomí se zhroutila na dlaždice.

	Enzo vyrazil. Pokoušel se překonat vzdálenost čtyř pěti metrů, která je dělila, než se Guy stihne vzpamatovat. Jenže hoteliér rychle namířil zbraň proti němu. Stačil pouhý odraz světla baterky ležící na zemi, aby Enzo z jeho pohledu poznal, co se chystá udělat. A tom okamžiku věděl, že neexistuje způsob, jak Guymu zabránit stisknout spoušť.

	Stěny zaduněly výstřelem a Enzo zavrávoral o dva kroky nazpět. Chytil se za prsa s údivem, že necítí bolest. Podíval se dolů a zjistil, že na rukou nemá krev. Zato Guy se skácel plnou vahou nazad do polic s láhvemi. Regál se převrátil a vzácný obsah se roztříštil a rozléval se po zemi. Guyho obklopilo jezero vína astronomické hodnoty. Nyní úplně k ničemu.

	Kulka ho zasáhla téměř přesně doprostřed hrudi. Ležel napůl podepřený regálem, který držel jeho hlavu vysunutou vpřed. Doširoka vytřeštěnýma očima zíral na ránu, jako by tomu nedokázal uvěřit. Byl však mrtvý.

	Sklípek náhle zalilo světlo. Enzo se otočil a na horním schodu uviděl stát Elisabeth. V ruce se jí dosud třásla pistole, kterou zastřelila svého někdejšího milence a manželova vraha. „Nevěděla jsem to,“ hlesla jen.

	Cestu k auberge musel protáhnout pluh, aby se kohorta policejních aut a sanitek, shromážděných nyní před vchodem do hotelu, dostala na místo. Modré a oranžové majáčky nesynchronizovaně blikaly a střídavě zalévaly vysoké závěje panenského sněhu barevnými záblesky.

	Vánice ustala, a jak se obloha vyjasňovala, teplota prudce klesala, pokrývala sníh tvrdou krustou a ve stopách pneumatik na silnici k hotelu tvořila led.

	Forenzní technici police scientifique dosud s úzkostlivou pečlivostí fotografovali místo činu ve sklípku, než čekající lékaři mohli odklidit tělo. Enzo už stručně informoval policisty, kteří na místo dorazili jako první, ale věděl, že ho čeká dlouhá noc plná výslechů a protokolů.

	Sophii v místě, kde ji Guy udeřil, otekla tvář a začínala se jí tvořit podlitina. Jeden ze zdravotníků jí ránu vyčistil, a kde krvácela, překryl natrženou kůži obvazem. Dívka byla otřesená, ale jinak v pořádku.

	Stála nad schody zabalená do deky, dosud trochu omráčená a v šoku z traumatických událostí uplynulých hodin. Enzo ji objímal kolem ramen a cítil, jak se její tělo chvěje.

	Ustoupili stranou a nechali projít dvojici policistů, kteří odváděli Elisabeth Frayssovou s popelavou tváří k čekajícímu policejnímu autu. Podívala se na ně, ale prošla kolem nich beze slova. Enzo a Sophie sledovali, jak ji policisté nakládají do auta, a teprve nyní si všimli, že má na rukou pouta.

	„Člověku je z toho tak smutno,“ poznamenala Sophie. „Co s ní bude?“

	„Nemám ponětí. Ale nedokážu si představit, že by se jí mohlo stát něco horšího, než co si už vytrpěla.“

	„Zachránila nám život.“

	Enzo přikývl. „To ano. A zabila vraha jediného muže, kterého kdy doopravdy milovala. Muže, kterému byla ochotná odpustit cokoli. I románek s hotelovou recepční.“

	„Je to hrůza, tati,“ pokračovala Sophie, „když se bratři takhle rozhádají. Když začne být nenávist silnější než krev.“

	Enzo zvedl oči k obloze a uviděl, jak nad kopci porostlými borovicemi stoupá měsíc téměř v úplňku. „Je,“ přisvědčil.

	
EPILOG

	Glasgow, Skotsko, listopad 2010

	Počasí tu bylo teplejší než v mrazem ovládaných pustinách střední Francie. Golfský proud přinášel mírnější teploty, zato víc dešťů. Právě se rozpršelo a z nebe se snášelo drobounké mžení, které Skotové nazývají smirr.

	Enzo stál na stráni, díval se přes střechy domků ztmavlých deštěm k břidlicové šedi řeky Clyde, kolem níž všude vyrůstaly rezavějící jeřáby. Dinosauři ze ztracených časů, kdy dělníci stavěli lodě, které pak vyplouvaly z ústí řeky na cesty kolem světa. Z časů dávno minulých.

	Tráva s příchodem zimy zchřadla a ležela mrtvě jako muži a ženy pohřbení pod ní po celém svahu, kde se k obloze zvedaly mramorové obelisky a žulové kříže.

	Uplynula již půlhodina od chvíle, kdy se Enzo odhodlal vystoupat tlejícím listím vzhůru po křupajícím štěrku. Stál a mrzl u hrobu svého otce už tak dlouho, že v nohou i rukou ztratil cit. Zdola od Maryhill Road se k němu neslo vzdálené dunění dopravy.

	Připadalo mu zvláštní, že toho cítí tak málo. Věděl, že jeho otec tu ve skutečnosti není. Ten muž, kterého znal, respektoval a miloval. Muž, jehož charakter a čest a smysl pro spravedlnost Enza vedly životem jako zářící maják. Tento člověk byl dávno pryč a zde odpočívaly jen jeho kosti. A jestli žil dosud dál, pak v Enzovi a Jackovi.

	Jak jen se může stát, napadlo ho, aby bratři, kteří vyšli z téhož života, mohli být tak nesmiřitelně rozdílní? Díky společnému otci je jistě spojovalo víc, než co je mohlo kdy rozdělit. A přesto těch více než třicet let mlčení dokazovalo pravý opak.

	Uslyšel zachroupat štěrk. Otočil se a stanul tváří v tvář neznámému člověku. Byl to starší plešatící muž s šedivými vlasy, který mu byl jen velmi matně povědomý. Byl o tolik hubenější, než si ho Enzo pamatoval, jako by s věkem tak nějak seschl. Z úzkých ramen mu volně visel dlouhý tmavý kabát lesknoucí se deštěm.

	„Ahoj, Jacku,“ vlastní hlas zněl Enzovi podivně vzdáleně. „Nevěděl jsem, jestli přijdeš.“

	Jack přikývl. „Já taky ne.“

	Pak dlouhou chvíli jen stáli proti sobě a nevěděli, co říct dál.

	„Jak se má Fiona?“

	„Umřela před pěti lety, Enzo. Rakovina.“

	A ačkoli by to nedokázal vysvětlit, Enzo ucítil, jak se mu oči zalévají slzami. „Panebože, Jacku! To je mi moc líto. Nevěděl jsem to.“ Všechny ty roky hněvu a pýchy. A čím to skončilo? Smrtí. Tou, jíž končí všechno. A pak nezbývá než lítost nad promarněným životem. „Všechno mě to mrzí, Jacku. Moc.“

	Jack se na něho díval a Enzovi to připadalo jako celá věčnost. Poprvé v životě Enzo v očích svého bratra spatřil otce. Jack se zakousl do spodního rtu. „Mě taky,“ šeptl.

	Enzo mu podal ruku. Starší muž se na ni chvíli díval, potom přistoupil blíž a spontánním pohybem, který by si ani jeden z nich nedokázal představit, se objali. Enzo zavřel oči a věděl, že drží v náručí část svého otce, část sebe. A jestli Sophie a Kirsty vyrůstaly, aniž kdy poznaly svého strýce, Enzo věděl, že Laurenta už takový osud nečeká.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Rád bych vyjádřil svou vděčnost těm, kteří mi během rešerší k této knize tak velkoryse věnovali svůj čas a odborné znalosti. Jsou to zejména Michel Bras, šéfkuchař oceněný třemi hvězdami Michelin a majitel „osmé nejlepší restaurace na světě“, který mi poskytl neomezený přístup do své kuchyně a naservíroval mi nejlepší jídlo, jaké jsem kdy ochutnal; doktor Steven C. Campman, patolog a soudní lékař, San Diego, Kalifornie, USA; Grant Fry, vedoucí forenzní specialista Policie okresu Orange v Kalifornii, USA; Patrick Nolan, Ponderosa Kennels, Maryland, USA; Linda Spercová, Blue Ribbon Dog Sports Coaching, New Jersey, USA; NDZ; Bob Dartnel, výkonný ředitel Foster & Freeman Ltd, Evesham, Anglie; Karteek Alahari, Oxford Brookes University, Anglie; a John Hally, můj švagr a někdejší žák Hutchesons‘ Grammar School, nyní žijící v severní části státu New York, USA. Rád bych také poděkoval a poblahopřál Rudolphu Chelminskému za jeho vynikající knihu The Perfectionist o smrti Bernarda Loiseaua. Byla mi nejen inspirací, ale také nepostradatelným pramenem informací o dějinách moderní francouzské kuchyně.

	
EDIČNÍ POZNÁMKA

	V úvodu bylo použito citátu Jeana-Paula Sartra z knihy Les mots, česky Slova. Na straně 38 je uveden v překladu Dagmar Steinové z roku 1965.

	V kapitole 23 je citován úryvek básně Samuela Taylora Coleridge Píseň o starém námořníkovi v překladu Petruše Máchové z roku 1984.
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